
        
            
                
            
        

    
	

	

	Моїм батькам, дідусям і бабусям, з любов’ю й вдячністю.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	⚠️ Увага!

	Цей документ є аматорским перекладом. Роботу створено ентузіасткою без жодної комерційної мети. Поширення матеріалу має виключно некомерційний характер, спрямований на задоволення читацького інтересу та культурний обмін.

	❗ Книга не призначена для продажу. Будь-який продаж цього перекладу суперечить задуму та є неприпустимим.

	💛 Якщо маєте можливість, будь ласка, підтримайте автора, придбавши офіційне видання книги, щойно воно стане доступним у вашій країні.[image: Image]


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	РОЗДІЛ 1

	Кларк

	Двері розсунулися, і Кларк зрозуміла: настав час помирати.

	Її погляд прикипів до чобіт охоронця, і вона приготувалася до нападу страху, до хвилі відчайдушної паніки. Та коли підвелася на лікті, відриваючи сорочку від просоченого потом ліжка, відчула лише полегшення.

	Після нападу на охоронця її перевели до одиночної камери, але для Кларк самотності не існувало. Вона всюди чула голоси. Вони кликали її з кутків темної камери. Заповнювали тишу між ударами серця. Кричали з найглибших закутків її свідомості. Вона не прагнула смерті, але якщо це був єдиний спосіб змусити голоси замовкнути, то вона була готова померти.

	Її ув’язнили за державну зраду, проте правда була значно гіршою, ніж будь-хто міг собі уявити. Навіть якби якимось дивом її помилували під час повторного слухання, справжнього полегшення це не принесло б. Її спогади гнітили сильніше за будь-які стіни камери.

	Охоронець прочистив горло, переминаючись із ноги на ногу.

	— Ув’язнена номер 319, будь ласка, встаньте.

	Він був молодший, ніж вона очікувала, а форма вільно висіла на його худорлявому тілі, видаючи в ньому новобранця. Кількох місяців військових пайків було недостатньо, щоб прогнати примару недоїдання, яка переслідувала бідніші зовнішні кораблі Колонії, Волден і Аркадію.

	Кларк глибоко вдихнула й підвелася.

	— Простягніть руки, — сказав він, дістаючи з кишені синьої форми пару металевих кайданків.

	Кларк здригнулася, коли його шкіра торкнулася її. Відтоді як її привели до нової камери, вона не бачила жодної людини, не кажучи вже про те, щоб хтось її торкнувся.

	— Не надто туго? — запитав він.

	У його різкому тоні прозвучала нотка співчуття, від якої в Кларк защеміло в грудях. Минуло так багато часу, відколи хтось, окрім Талії, її колишньої співкамерниці й єдиної подруги у світі, виявляв до неї співчуття.

	Вона похитала головою.

	— Просто сядьте на ліжко. Лікар уже йде.

	— Вони зроблять це тут? — хрипко запитала Кларк, і слова подряпали їй горло.

	Якщо йшов лікар, це означало, що повторного слухання не буде. Це не мало б її дивувати. За законами Колонії дорослих страчували одразу після винесення вироку, а неповнолітніх ув’язнювали до вісімнадцяти років, після чого давали останню можливість довести свою невинуватість. Але останнім часом людей страчували вже за кілька годин після повторного слухання за злочини, за які ще кілька років тому їх би помилували.

	І все ж важко було повірити, що вони справді зроблять це в її камері. Якимось збоченим чином вона чекала на останню прогулянку до лікарні, де провела стільки часу під час медичного стажування. На останню нагоду відчути щось знайоме, хай навіть лише запах дезінфекційного засобу й гул вентиляційної системи, перш ніж вона назавжди втратила б здатність щось відчувати.

	Охоронець заговорив, не дивлячись їй у вічі:

	— Вам треба сісти.

	Кларк зробила кілька коротких кроків і напружено присіла на край вузького ліжка. Хоч вона й знала, що одиночне ув’язнення викривляє сприйняття часу, було важко повірити, що вона перебувала тут, сама, майже шість місяців. Рік, який вона провела з Талією та їхньою третьою співкамерницею Лізою, дівчиною з жорстким обличчям, котра вперше усміхнулася, коли Кларк забрали, здавався вічністю. Але іншого пояснення не було. Сьогодні їй мало виповнитися вісімнадцять, і єдиним подарунком, який чекав на Кларк, був шприц із речовиною, що паралізує м’язи, доки серце не перестане битися. Потім її бездиханне тіло викинуть у космос, як було заведено на Колонії, і воно дрейфуватиме галактикою без кінця.

	У дверях з’явилася постать, і до камери зайшов високий худорлявий чоловік. Хоча сиве волосся до плечей частково закривало значок на комірі його лабораторного халата, Кларк не потрібна була відзнака, щоб упізнати в ньому головного медичного радника Ради. Більшу частину року до свого ув’язнення вона ходила за доктором Лахірі, мов тінь, і не могла злічити, скільки годин простояла поруч із ним під час операцій. Інші стажери заздрили Кларк через це призначення й скаржилися на кумівство, коли дізналися, що доктор Лахірі був одним із найближчих друзів її батька. Принаймні був, доки її батьків не стратили.

	— Вітаю, Кларк, — люб’язно сказав він, ніби зустрів її в лікарняній їдальні, а не в камері ізолятора. — Як ти?

	— Гадаю, краще, ніж почуватимуся за кілька хвилин.

	Колись доктор Лахірі усміхався у відповідь на похмурий гумор Кларк, але цього разу скривився й повернувся до охоронця.

	— Чи не могли б ви зняти кайданки й залишити нас на хвилину?

	Охоронець ніяково переступив із ноги на ногу.

	— Я не повинен залишати її без нагляду.

	— Можете почекати одразу за дверима, — з перебільшеним терпінням сказав доктор Лахірі. — Вона беззбройна сімнадцятирічна дівчина. Гадаю, я зможу втримати ситуацію під контролем.

	Охоронець уникав погляду Кларк, знімаючи кайданки. Виходячи, він коротко кивнув докторові Лахірі.

	— Ви хотіли сказати, беззбройна вісімнадцятирічна дівчина, — промовила Кларк, силкуючись усміхнутися. — Чи ви перетворюєтеся на одного з тих божевільних науковців, які ніколи не знають, який зараз рік?

	Її батько був таким. Він забував запрограмувати циркадне освітлення у квартирі й вирушав на роботу о четвертій ранку, надто занурений у дослідження, щоб помітити порожні коридори корабля.

	— Тобі досі сімнадцять, Кларк, — сказав доктор Лахірі спокійним, повільним голосом, яким зазвичай говорив із пацієнтами, що прокидалися після операції. — Ти перебуваєш в одиночній камері три місяці.

	— Тоді що ви тут робите? — запитала вона, не в змозі приховати паніку, що прокралася в її голос. — Закон вимагає чекати, доки мені виповниться вісімнадцять.

	— Плани змінилися. Це все, що мені дозволено сказати.

	— Отже, вам дозволено мене стратити, але не дозволено зі мною розмовляти?

	Вона згадала, як бачила доктора Лахірі на суді над її батьками. Тоді вона сприйняла його похмуре обличчя як ознаку незгоди з тим, що відбувалося, але тепер уже не була певна. Він не виступив на їхній захист. Ніхто не виступив. Він просто мовчки сидів, поки Рада визнавала її батьків, двох найвидатніших науковців Фенікса, винними в порушенні Доктрини Геї, правил, встановлених після Катаклізму, щоб забезпечити виживання людства.

	— А мої батьки? Ви теж їх убили?

	Доктор Лахірі заплющив очі, ніби слова Кларк перестали бути звуками й перетворилися на щось видиме. Щось гротескне.

	— Я прийшов не для того, щоб тебе вбити, — тихо сказав він.

	Він розплющив очі й кивнув на табурет біля узніжжя ліжка Кларк.

	— Можна?

	Коли Кларк не відповіла, доктор Лахірі підійшов і сів навпроти неї.

	— Можна поглянути на твою руку?

	Кларк відчула, як їй стискає груди, і змусила себе дихати. Він брехав. Це було жорстоко й збочено, але за хвилину все скінчиться.

	Вона простягнула до нього руку. Доктор Лахірі дістав із кишені халата серветку, що пахла антисептиком. Кларк здригнулася, коли він провів нею по внутрішньому боці її передпліччя.

	— Не хвилюйся. Боліти не буде.

	Кларк заплющила очі.

	Вона згадала сповнений муки погляд Веллса, коли охоронці виводили її із зали Ради. Гнів, який загрожував поглинути її під час суду, давно вигорів, але від думки про Веллса її тілом прокотилася нова хвиля жару, наче згасна зірка випустила останній спалах світла, перш ніж розчинитися в небутті.

	Її батьки були мертві, і в усьому був винен він.

	Доктор Лахірі схопив її за руку, пальцями намацуючи вену.

	До зустрічі, мамо й тату.

	Його хватка посилилася. Ось воно.

	Кларк глибоко вдихнула, відчувши укол із внутрішнього боку зап’ястка.

	— Ось і все. Готово.

	Очі Кларк різко розплющилися. Вона опустила погляд і побачила металевий браслет, застебнутий на руці. Провела по ньому пальцем і скривилася, коли в шкіру вп’ялося щось схоже на десяток крихітних голок.

	— Що це? — панічно запитала вона, відсахнувшись від лікаря.

	— Просто розслабся, — дратівливо спокійно відповів він. — Це транспондер життєвих показників. Він відстежуватиме твоє дихання та склад крові й збиратиме всіляку корисну інформацію.

	— Корисну для кого? — запитала Кларк, хоча вже вгадувала його відповідь у клубку жаху, що зростав у животі.

	— Відбулися певні захопливі зміни, — промовив доктор Лахірі порожнім офіційним тоном. — Ти маєш пишатися. І все це завдяки твоїм батькам.

	— Моїх батьків стратили за державну зраду.

	Доктор Лахірі кинув на неї осудливий погляд. Рік тому Кларк зіщулилася б із сорому, але тепер витримала його погляд.

	— Не зіпсуй усе, Кларк. У тебе є шанс учинити правильно, спокутувати жахливий злочин своїх батьків.

	Пролунав глухий тріск, коли кулак Кларк врізався лікареві в обличчя, а тоді пролунав глухий удар, коли його голова вдарилася об стіну. За кілька секунд з’явився охоронець і заломив Кларк руки за спину.

	— З вами все гаразд, сер? — запитав він.

	Доктор Лахірі повільно сів, потираючи щелепу й оглядаючи Кларк із сумішшю гніву та веселощів.

	— Принаймні тепер ми знаємо, що ти зможеш за себе постояти серед інших правопорушників, коли потрапиш туди.

	— Куди потраплю? — прохрипіла Кларк, намагаючись вирватися з рук охоронця.

	— Сьогодні ми звільняємо центр утримання. Сто щасливих злочинців отримають шанс увійти в історію.

	Кутики його губ сіпнулися в самовдоволеній посмішці.

	— Ти вирушаєш на Землю.

	

	РОЗДІЛ 2

	Веллс

	Канцлер постарів. Хоча відтоді, як Веллс востаннє бачив батька, минуло менше шести тижнів, той здавався старшим на кілька років. На скронях з’явилися нові сиві пасма, а зморшки довкола очей стали глибшими.

	— Ти нарешті скажеш мені, навіщо це зробив? — зі стомленим зітханням запитав Канцлер.

	Веллс заворушився на стільці. Він відчував, як правда намагається продертися назовні. Він віддав би майже все, аби стерти розчарування з батькового обличчя, але не міг ризикувати. Принаймні доти, доки не дізнається, чи справді спрацював його безрозсудний план.

	Уникаючи батькового погляду, Веллс озирнувся кімнатою, намагаючись запам’ятати реліквії, які, можливо, бачив востаннє: скелет орла у скляній вітрині, кілька картин, що пережили пожежу в Луврі, та фотографії прекрасних мертвих міст, чиї назви й досі викликали в нього мороз по шкірі.

	— Це було парі? Ти намагався похизуватися перед друзями?

	Канцлер говорив тим самим тихим, рівним тоном, яким говорив під час засідань Ради, а тоді звів брову, даючи зрозуміти, що тепер черга Веллса відповідати.

	— Ні, сер.

	— На тебе найшов тимчасовий напад божевілля? Ти був під впливом наркотиків?

	У його голосі прозвучала ледь помітна надія, яка за інших обставин могла б здатися Веллсу кумедною. Але в погляді батька не було нічого смішного. Утома й розгубленість змішалися в ньому так само, як того дня на похороні матері.

	— Ні, сер.

	Веллс відчув швидкоплинне бажання торкнутися батькової руки, але щось, і не лише кайданки на зап’ястках, не дозволило йому простягнути руку через стіл. Навіть коли вони стояли біля шлюзу для викиду тіл у космос і мовчки востаннє прощалися з матір’ю Веллса, вони так і не подолали п’ятнадцяти сантиметрів, що розділяли їхні плечі. Наче Веллс і його батько були двома магнітами, а заряд їхнього горя відштовхував їх одне від одного.

	— Це була якась політична заява? — Його батько ледь скривився, ніби сама ця думка завдала йому фізичного болю. — Хтось із Волдена чи Аркадії намовив тебе?

	— Ні, сер, — відповів Веллс, стримуючи обурення.

	Очевидно, останні шість тижнів батько намагався уявити Веллса якимось бунтівником, переписуючи власні спогади, щоб зрозуміти, чому його син, колись зразковий учень, а тепер кадет із найвищим рейтингом, скоїв найпублічніше правопорушення в історії. Але навіть правда навряд чи розвіяла б батькову розгубленість. Для Канцлера ніщо не могло виправдати підпал Едемського Дерева, саджанця, який доправили на Фенікс безпосередньо перед Виходом.

	Та для Веллса вибору не було. Щойно він дізнався, що Кларк входить до сотні тих, кого відправляють на Землю, мусив щось зробити, щоб приєднатися до них. А оскільки він був сином Канцлера, лише найпублічніше з усіх можливих правопорушень могло привести його до Ув’язнення.

	Веллс пам’ятав, як пробирався крізь натовп під час Церемонії Пам’яті, відчуваючи на собі сотні поглядів. Його рука тремтіла, коли він дістав із кишені запальничку й викресав іскру, яка яскраво спалахнула в напівтемряві. Якусь мить усі мовчки дивилися, як полум’я огортає дерево. І навіть коли охоронці кинулися вперед, здійнявши раптовий хаос, ніхто не міг не побачити, кого саме вони поволокли геть.

	— Про що ти, в біса, думав? — недовірливо запитав Канцлер. — Ти міг спалити всю залу й убити всіх, хто в ній був.

	Краще було збрехати. Батькові було б простіше повірити, що Веллс виконував умови парі. Або він міг удати, що перебував під впливом наркотиків. Будь-який із цих варіантів був би прийнятнішим для Канцлера, ніж правда: він ризикнув усім заради дівчини.

	Двері лікарняної палати зачинилися за його спиною, але усмішка Веллса так і застигла на обличчі, ніби зусилля, якого коштувало підняти кутики губ, назавжди пошкодило м’язи. Крізь наркотичний туман мати, мабуть, повірила, що його усмішка справжня, а це було єдине, що мало значення.

	Вона тримала Веллса за руку, поки з нього лилася брехня, гірка, але безпечна.

	Так, у нас із татом усе добре.

	Їй не потрібно було знати, що за останні кілька тижнів вони майже не обмінялися й кількома словами.

	Коли тобі стане краще, ми дочитаємо «Занепад і падіння Римської імперії».

	Вони обоє знали, що до останнього тому вона не доживе.

	Веллс вислизнув із лікарні й рушив палубою B, яка, на щастя, була порожня. О цій порі більшість людей перебували або на заняттях, або на роботі, або на Біржі. Сам Веллс мав сидіти на лекції з історії, зазвичай його улюбленого предмета. Він завжди любив історії про стародавні міста на кшталт Рима й Нью-Йорка, чиї сліпучі тріумфи могли зрівнятися лише з масштабом їхнього падіння.

	Але він не міг провести дві години в оточенні тих самих одногрупників, які завалили його скриньку повідомлень нечіткими й незграбними співчуттями. Єдиною людиною, з якою він міг поговорити про матір, була Ґласс, але останнім часом вона дивно віддалилася.

	Веллс не знав, скільки часу простояв перед дверима, перш ніж усвідомив, що прийшов до бібліотеки. Він підставив очі сканеру, дочекався запиту, а тоді притиснув великий палець до панелі. Двері розсунулися рівно настільки, щоб Веллс устиг прослизнути всередину, після чого зачинилися за його спиною із глухим, майже ображеним стуком, ніби зробили йому велику послугу, взагалі впустивши.

	Веллс видихнув, коли тиша й тіні огорнули його.

	Книги, евакуйовані на Фенікс перед Катаклізмом, зберігали у високих безкисневих шафах, які значно уповільнювали процес розпаду. Саме тому читати їх дозволялося лише в бібліотеці, та й то по кілька годин за раз. Величезна зала була прихована від циркадного освітлення й перебувала у вічних сутінках.

	Скільки себе пам’ятав, Веллс проводив тут із матір’ю недільні вечори. Коли він був маленьким, вона читала йому вголос, а коли підріс, вони сиділи й читали поруч. Але в міру того, як її хвороба прогресувала, а головні болі ставали дедалі сильнішими, Веллс почав читати їй. Увечері напередодні того, як матір доправили до лікарні, вони щойно почали другий том «Занепаду і падіння Римської імперії».

	Він пробрався вузькими проходами до секції англомовної літератури, а звідти до відділу історії, захованого в темному дальньому кутку. Колекція була меншою, ніж мала б бути. Перший уряд Колонії розпорядився завантажити на Фенікс цифрові тексти, але менш ніж за сто років вірус знищив більшість цифрових архівів. Залишилися лише книги з приватних колекцій, родинні реліквії, які перші колоністи передавали своїм нащадкам. Протягом останнього століття більшість із них передали бібліотеці.

	Веллс присів, опинившись на рівні полиці з літерою G. Він притиснув великий палець до замка, і скло з шипінням відсунулося, порушуючи вакуумну герметизацію. Веллс простягнув руку до книжки «Занепад і падіння», але завмер.

	Він хотів читати далі, щоб потім розповісти матері, однак це було б те саме, що прийти до її лікарняної палати з меморіальною табличкою й попросити допомогти з формулюванням напису.

	— Не можна залишати шафу відчиненою, — пролунав позаду голос.

	— Так, дякую, — різкіше, ніж збирався, відповів Веллс.

	Він підвівся й обернувся. На нього дивилася знайома дівчина. Та сама медична стажерка з лікарні.

	Веллс відчув спалах гніву через те, що ці два світи раптом змішалися. До бібліотеки він приходив, щоб забути про нудотний запах антисептика, про писк кардіомонітора, який здавався не ознакою життя, а відліком до смерті.

	Дівчина відступила на крок і схилила голову набік, так що світле волосся впало на одне плече.

	— А. Це ти.

	Веллс приготувався до першого захопленого зітхання, що свідчило б про впізнавання, і швидкого бігання очей, яке означало, що вона вже пише друзям через рогівковий чип. Але погляд дівчини був зосереджений прямо на ньому, ніби вона дивилася просто йому в мозок, знімаючи шар за шаром, щоб виявити всі думки, які Веллс навмисно ховав.

	— Хіба ти не хотів узяти цю книгу? — Вона кивнула на полицю, де зберігався «Занепад і падіння».

	Веллс похитав головою.

	— Прочитаю іншим разом.

	Вона якусь мить мовчала.

	— Думаю, тобі варто взяти її зараз.

	Щелепа Веллса напружилася, але він нічого не відповів, тож вона продовжила:

	— Я бачила тебе тут із матір’ю. Віднеси книгу їй.

	— Те, що мій батько очолює Раду, не означає, що мені дозволено порушувати правило, якому триста років, — сказав він, дозволивши легкій зверхності просочитися в голос.

	— За кілька годин із книгою нічого не станеться. Вони перебільшують вплив повітря.

	Веллс звів брову.

	— І силу сканера біля виходу вони теж перебільшують?

	Над більшістю громадських дверей на Феніксі були встановлені сканери, які можна було запрограмувати на будь-які параметри. У бібліотеці сканер аналізував молекулярний склад кожного, хто виходив, щоб переконатися, що ніхто не винесе книгу в руках або сховавши її під одягом.

	На її обличчі промайнула усмішка.

	— Я давно з цим розібралася.

	Вона кинула погляд через плече в темний прохід між книжковими шафами, залізла до кишені й витягла клапоть сірої тканини.

	— Вона не дає сканеру розпізнати целюлозу в папері.

	Дівчина простягнула тканину Веллсу.

	— Ось. Бери.

	Веллс відступив на крок. Шанс, що ця дівчина намагається виставити його дурнем, був значно вищим, ніж імовірність того, що в неї справді лежав у кишені шматок чарівної тканини.

	— Навіщо це тобі?

	Вона знизала плечима.

	— Я люблю читати в інших місцях.

	Коли він нічого не сказав, дівчина усміхнулася й простягнула вільну руку.

	— Просто дай мені книгу. Я винесу її для тебе й принесу до лікарні.

	Веллс сам здивувався, коли віддав їй книгу.

	— Як тебе звати? — запитав він.

	— Щоб ти знав, перед ким будеш у вічному боргу?

	— Щоб я знав, кого звинувачувати, коли мене заарештують.

	Дівчина затиснула книгу під пахвою й простягнула руку.

	— Кларк.

	— Веллс, — сказав він, потискаючи її.

	Він усміхнувся, і цього разу усмішка не завдала болю.

	— Їм ледве вдалося врятувати дерево.

	Канцлер дивився на Веллса, ніби шукав на його обличчі ознаки каяття чи тріумфу, будь-що, що допомогло б зрозуміти, чому його син намагався підпалити єдине дерево, евакуйоване з їхньої спустошеної планети.

	— Деякі члени Ради хотіли стратити тебе на місці, неповнолітній ти чи ні. Мені вдалося врятувати тобі життя, лише переконавши їх погодитися відправити тебе на Землю.

	Веллс із полегшенням видихнув. В Ув’язненні перебувало менше ста п’ятдесяти дітей, тож він припускав, що вони заберуть усіх старших підлітків. Але до цієї миті не був певен, що його справді включать до місії.

	Батькові очі розширилися від здивування й раптового розуміння.

	— Саме цього ти й хотів, так?

	Веллс кивнув.

	Канцлер скривився.

	— Якби я знав, що ти настільки відчайдушно прагнеш побачити Землю, то легко міг би домовитися, щоб ти приєднався до другої експедиції. Після того, як ми переконалися б, що там безпечно.

	— Я не хотів чекати. Я хочу вирушити з першою сотнею.

	Канцлер трохи примружився, вивчаючи незворушне обличчя Веллса.

	— Чому? Ти краще за будь-кого знаєш про ризики.

	— З усією повагою, саме ви переконали Раду, що ядерна зима закінчилася. Ви сказали, що там безпечно.

	— Достатньо безпечно для сотні засуджених злочинців, які все одно мали померти, — відповів Канцлер, і в його голосі змішалися зверхність і недовіра. — Я не мав на увазі, що там безпечно для мого сина.

	Гнів, який Веллс намагався придушити, спалахнув, перетворивши його провину на попіл. Він смикнув руками, і кайданки задзвеніли об стілець.

	— Схоже, тепер я один із них.

	— Твоя мати не хотіла б, щоб ти це робив, Веллсе. Те, що їй подобалося мріяти про Землю, не означає, що вона хотіла б, аби ти наражав себе на небезпеку.

	Веллс нахилився вперед, незважаючи на те, як метал боляче врізався в шкіру.

	— Я роблю це не заради неї, — сказав він, уперше відтоді, як сів, дивлячись батькові просто у вічі. — Хоча, думаю, вона б мною пишалася.

	Частково це було правдою. У матері була романтична натура, і вона схвалила б бажання сина захистити дівчину, яку він кохав. Але у Веллса скрутило шлунок від думки про те, що мати могла б дізнатися, що він насправді зробив, аби врятувати Кларк. На тлі правди підпал Едемського Дерева здався б невинним жартом.

	Батько витріщився на нього.

	— Хочеш сказати, що вся ця катастрофа через ту дівчину?

	Веллс повільно кивнув.

	— Це через мене її відправляють туди, наче лабораторного щура. Я подбаю, щоб у неї був найкращий шанс вибратися звідти живою.

	Канцлер якусь мить мовчав. Але коли заговорив знову, його голос був спокійним.

	— У цьому не буде потреби.

	Він дістав щось із шухляди столу й поклав перед Веллсом. Це був металевий обруч із прикріпленим чипом завбільшки з великий палець Веллса.

	— Зараз кожному учасникові експедиції надягають один із таких браслетів, — пояснив батько. — Вони передаватимуть дані назад на корабель, щоб ми могли відстежувати ваше місцеперебування й контролювати життєві показники. Щойно отримаємо докази, що середовище придатне для життя, почнемо повторну колонізацію.

	Він силувано й похмуро всміхнувся.

	— Якщо все піде за планом, мине небагато часу, перш ніж решта з нас спуститься й приєднається до вас. І все це, — він жестом вказав на скуті руки Веллса, — буде забуто.

	Двері відчинилися, і через поріг переступив охоронець.

	— Час, сер.

	Канцлер кивнув, і охоронець перетнув кімнату та підняв Веллса на ноги.

	— Щасти тобі, сину, — сказав батько Веллса, повернувшись до своєї звичної різкості. — Якщо хтось і здатен зробити цю місію успішною, то це ти.

	Він простягнув руку, щоб потиснути руку Веллсові, але, усвідомивши свою помилку, опустив її.

	Руки його єдиної дитини все ще були скуті за спиною.

	

	РОЗДІЛ 3

	Белламі

	Звісно ж, цей самовдоволений покидьок запізнювався. Белламі нетерпляче постукував ногою, незважаючи на відлуння, що розносилося складським приміщенням. Сюди вже ніхто не спускався: усе цінне розтягнули ще багато років тому. Кожна поверхня була завалена мотлохом: запасними деталями до машин, призначення яких давно забули, паперовими грошима, нескінченними клубками шнурів і дротів, тріснутими екранами та моніторами.

	Белламі відчув руку на плечі й різко обернувся, піднімаючи кулаки, щоб прикрити обличчя, водночас відхиляючись убік.

	– Розслабся, чоловіче, – озвався Колтон, вмикаючи промінь ліхтаря й спрямовуючи його просто в очі Белламі.

	Він оглянув Белламі з веселим виразом на довгому вузькому обличчі.

	– Чому ти захотів зустрітися саме тут? – Він усміхнувся. – Шукаєш порно з печерними людьми на зламаних комп’ютерах? Не засуджую. Якби я застряг із тим, що на Волдені називають дівчатами, то, мабуть, і сам набув би якихось хворих звичок.

	Белламі проігнорував шпильку. Попри нову посаду охоронця, його колишній приятель не мав жодних шансів у дівчат, хоч би на якому кораблі опинився.

	– Просто скажи, що відбувається, гаразд? – промовив Белламі, докладаючи всіх зусиль, щоб його голос звучав невимушено.

	Колтон притулився спиною до стіни й усміхнувся.

	– Не дай формі тебе обдурити, брате. Я не забув першого правила бізнесу.

	Він простягнув руку.

	– Віддавай.

	– Це ти щось плутаєш, Колте. Ти знаєш, я завжди виконую обіцянки.

	Він поплескав по кишені, у якій лежав чип із вкраденими пайковими балами.

	– А тепер скажи, де вона.

	Охоронець усміхнувся, і Белламі відчув, як щось стислося в грудях. Відтоді як Октавію заарештували, він підкуповував Колтона, щоб отримувати інформацію про неї, і цей ідіот, схоже, завжди діставав якесь збочене задоволення від того, щоб приносити погані новини.

	– Їх відправляють сьогодні.

	Слова важким тягарем упали Белламі на груди.

	– Вони полагодили один зі старих спускових кораблів на палубі G.

	Він знову простягнув руку.

	– Ну ж бо. Ця місія цілком таємна, і я ризикую заради тебе власною дупою. Годі вже дурня клеїти.

	У Белламі скрутило шлунок, коли перед очима спалахнула низка образів: його молодша сестра, пристебнута всередині стародавньої металевої клітки, що мчить крізь космос зі швидкістю тисячі кілометрів на годину. Її обличчя багряніє, поки вона намагається вдихнути отруйне повітря. Її зім’яте тіло лежить так само нерухомо, як…

	Белламі ступив уперед.

	– Вибач, чоловіче.

	Колтон примружився.

	– За що?

	– За це.

	Белламі відвів руку назад, а тоді вдарив охоронця просто в щелепу. Пролунав гучний хрускіт, але Белламі не відчув нічого, крім скаженого калатання серця, дивлячись, як Колтон падає на підлогу.

	Через тридцять хвилин Белламі намагався осмислити дивну картину перед собою. Він стояв, притулившись спиною до стіни широкого коридору, що виходив на крутий пандус. Повз нього потоком проходили засуджені в сірих куртках, а кілька охоронців вели їх униз. Унизу стояв спусковий корабель, круглий апарат із рядами крісел, обладнаних ременями безпеки, який мав доправити цих бідолашних дітей, що нічого не підозрювали, на Землю.

	Усе це було цілковитим божевіллям, але, мабуть, усе ж кращим за альтернативу. Хоча в день свого вісімнадцятиріччя вони мали право на повторний суд, за останній рік майже кожного неповнолітнього підсудного визнавали винним. Якби не ця місія, вони просто відлічували б дні до страти.

	У Белламі стиснувся шлунок, коли його погляд зупинився на другому пандусі, й на мить він злякався, що пропустив Октавію. Але не мало значення, чи побачить він, як вона підніметься на борт. Невдовзі вони все одно возз’єднаються.

	Белламі смикнув рукави форми Колтона. Вона ледь на нього налазила, але поки що ніхто з інших охоронців цього не помітив. Усі зосередилися на нижній частині пандуса, де Канцлер Джаха звертався до пасажирів.

	– Ви маєте…

	Белламі ледве стримав пирхання. Канцлер мав нахабство стояти там і вивергати ту маячню, яка допомагала йому спокійно спати ночами.

	– Ми дуже уважно стежитимемо за вашим поступом, щоб гарантувати вашу безпеку, – продовжив Канцлер, поки наступні десятеро в’язнів спускалися пандусом у супроводі охоронця.

	Той чітко віддав Канцлерові честь, посадив своїх підопічних у спусковий корабель і повернувся нагору, щоб стати в коридорі.

	Белламі обвів натовп поглядом у пошуках Люка, єдиного мешканця Волдена, якого він знав і який не перетворився на цілковитого придурка після того, як став охоронцем. Але на стартовій палубі було менше дюжини охоронців. Очевидно, Рада вирішила, що таємність важливіша за безпеку.

	Він намагався не постукувати ногами від нетерпіння, поки черга в’язнів рухалася пандусом. Якби його спіймали на тому, що він видає себе за охоронця, список порушень був би нескінченним: хабарництво, шантаж, крадіжка особи, змова й усе інше, що Рада захотіла б додати. А оскільки йому було двадцять, жодного Ув’язнення не передбачалося. Протягом двадцяти чотирьох годин після оголошення вироку він був би мертвий.

	У Белламі стиснулися груди, коли в кінці коридору з’явилася знайома червона стрічка, що визирала з-під завіси блискучого чорного волосся.

	Октавія.

	Останні десять місяців його пожирали болісні тривоги через те, що відбувалося з нею в Ув’язненні. Чи достатньо вона їла? Чи знаходила, чим себе зайняти? Як вона не збожеволіла? Ув’язнення було б жорстоким для будь-кого, але Белламі знав, що для О воно буде в тисячу разів гіршим.

	Белламі практично сам виростив молодшу сестру. Або принаймні намагався. Після нещасного випадку з їхньою матір’ю їх з Октавією передали під опіку Ради. Не існувало жодного правила, яке пояснювало б, що робити з братами й сестрами. Через суворі закони про населення подружжю ніколи не дозволяли мати більше однієї дитини, а іноді не дозволяли мати дітей узагалі, тому ніхто в Колонії не розумів, що означає мати брата чи сестру.

	Белламі й Октавія кілька років жили в різних групових будинках, але він завжди наглядав за нею. Потай приносив їй додаткову пайку, коли «випадково забрідав» до одного із заборонених складських приміщень. Ставав на заваді старшим дівчатам із зухвалими язиками, які вважали кумедним знущатися з круглолицької сироти з великими блакитними очима.

	Белламі постійно за неї хвилювався. Вона була особливою, і він зробив би все, щоб дати їй шанс на інше життя. Усе, щоб спокутувати те, що їй довелося пережити.

	Коли охоронець повів Октавію на пандус, Белламі придушив усмішку. Поки інші діти покірно човгали ногами, дозволяючи супровідникам вести їх до спускового корабля, було очевидно, що темп задавала саме Октавія. Вона рухалася навмисно повільно, змушуючи охоронця дріботіти, поки сама неквапливо спускалася пандусом.

	Насправді вона мала кращий вигляд, ніж під час їхньої останньої зустрічі. І це було цілком логічно. Її засудили до чотирьох років Ув’язнення, аж до повторного суду в день її вісімнадцятиріччя, який цілком міг завершитися стратою. Тепер їй давали другий шанс на життя.

	І Белламі, хай йому грець, подбає, щоб вона ним скористалася.

	Йому було байдуже, що доведеться зробити. Він полетить на Землю разом із нею.

	Голос Канцлера гримів над тупотом ніг і нервовим шепотом. Він і досі тримався по-військовому, але роки в Раді надали йому політичного лоску.

	– Ніхто в Колонії не знає, що вам належить зробити, але якщо вам це вдасться, ми всі будемо зобов’язані вам життям. Я знаю, що ви докладете всіх зусиль заради себе, своїх родин, усіх, хто перебуває на борту цього корабля, заради всього людства.

	Коли погляд Октавії зупинився на Белламі, її рот розкрився від подиву. Він бачив, як її думки гарячково намагаються скласти все докупи. Вони обоє знали, що його ніколи не обрали б охоронцем, а отже, він був тут самозванцем.

	Та щойно вона почала беззвучно вимовляти попередження, Канцлер повернувся до в’язнів, які досі спускалися пандусом. Октавія неохоче відвернулася, але Белламі бачив напруження в її плечах.

	Його серце забилося швидше, коли Канцлер завершив промову й жестом наказав охоронцям закінчувати посадку пасажирів. Белламі мав дочекатися слушної миті. Якщо він діятиме надто рано, його встигнуть витягти звідти. Якщо чекатиме надто довго, Октавія вже мчатиме крізь космос до отруєної планети, а він залишиться тут відповідати за зрив запуску.

	Нарешті настала черга Октавії. Вона озирнулася через плече, зустрілася з ним поглядом і ледь похитала головою, недвозначно попереджаючи не робити нічого дурного.

	Але Белламі все життя робив дурниці й не збирався зупинятися тепер.

	Канцлер кивнув жінці в чорній формі. Вона повернулася до панелі керування біля спускового корабля й почала натискати кнопки в певній послідовності. На екрані замиготіли великі цифри.

	Почався зворотний відлік.

	У нього було три хвилини, щоб пройти крізь двері, спуститися пандусом і потрапити на спусковий корабель. Або назавжди втратити сестру.

	Коли останні пасажири піднялися на борт, атмосфера в приміщенні змінилася. Охоронці поруч із Белламі розслабилися й почали тихо розмовляти між собою. На іншому боці палуби, біля другого пандуса, хтось огидно пирхнув.

	2:48… 2:47… 2:46…

	Белламі відчув, як у ньому здіймається хвиля гніву, яка на мить заглушила нервове напруження. Як ці покидьки могли сміятися, коли його сестру й ще дев’яносто дев’ятьох дітей відправляли на місію, яка цілком могла виявитися самогубною?

	2:32… 2:31… 2:30…

	Жінка біля панелі керування усміхнулася й щось прошепотіла Канцлерові, але той насупився й відвернувся.

	Справжні охоронці вже почали важко підійматися й один за одним заходили до коридору. Або вони вважали, що мають важливіші справи, ніж спостерігати за першою спробою людства повернутися на Землю, або гадали, що стародавній спусковий корабель вибухне, й поспішали в безпечне місце.

	2:14… 2:13… 2:12…

	Белламі глибоко вдихнув.

	Час настав.

	Він протиснувся крізь натовп і прослизнув за кремезним охоронцем, чия кобура недбало висіла на поясі, залишаючи руків’я пістолета відкритим. Белламі вихопив зброю й кинувся вниз пандусом.

	Перш ніж хтось устиг зрозуміти, що відбувається, Белламі вдарив Канцлера ліктем у живіт, обхопив рукою за шию й узяв у задушливий захват. Стартова палуба сповнилася криками й тупотом, але перш ніж хтось устиг до нього дістатися, Белламі притиснув дуло пістолета до скроні Канцлера.

	Він нізащо не вистрелив би в цього покидька, але охоронці мали повірити, що він не жартує.

	1:12… 1:11… 1:10…

	– Усім відійти! – крикнув Белламі, дужче стискаючи Канцлера.

	Канцлер застогнав. Пролунав гучний сигнал, і миготливі цифри змінили колір із зеленого на червоний.

	Залишилося менше хвилини.

	Йому потрібно було лише дочекатися, поки двері спускового корабля почнуть зачинятися, тоді відштовхнути Канцлера й пірнути всередину. Зупинити його вже ніхто не встигне.

	– Пустіть мене на спусковий корабель, або я вистрелю.

	У приміщенні запала тиша, яку порушувало лише клацання десятка зведених курків.

	За тридцять секунд він або летітиме на Землю разом з Октавією, або повертатиметься на Волден у мішку для трупів.

	

	РОЗДІЛ 4

	Ґласс

	Ґласс щойно застебнула ремені безпеки, коли здійнявся шквал криків. Охоронці оточували дві постаті біля входу до спускового корабля. Крізь рухливу масу мундирів було важко щось розгледіти, але Ґласс помітила край рукава костюма, пасмо сивого волосся й блиск металу. А тоді половина охоронців опустилася на коліна й приклала зброю до плечей, відкривши їй безперешкодний вид: Канцлера взяли в заручники.

	— Усім відійти! — крикнув нападник тремтячим голосом.

	На ньому була форма, але він явно не був охоронцем. Його волосся було значно довшим за дозволене, куртка погано сиділа, а те, як незграбно він тримав пістолет, свідчило, що його ніколи не навчали користуватися зброєю.

	Ніхто не ворухнувся.

	— Я сказав відійти!

	Заціпеніння, яке охопило Ґласс під час довгої дороги від камери до стартової палуби, розтануло, мов крижана комета, що пролетіла повз сонце, залишивши по собі слабкий слід надії.

	Їй тут не місце. Вона не могла вдавати, ніби вони ось-ось вирушать у якусь історичну пригоду. Щойно спусковий корабель від’єднається від станції, серце Ґласс почне розриватися.

	Це мій шанс, раптом подумала вона, і її пронизали водночас захват і жах.

	Ґласс відстебнула ремені й схопилася на ноги. Кілька інших ув’язнених помітили це, але більшість захоплено стежила за драмою, що розгорталася нагорі пандуса. Вона кинулася до протилежного боку спускового корабля, де інший пандус вів назад на завантажувальну палубу.

	— Я лечу з ними! — крикнув хлопець, відступаючи до дверей і тягнучи Канцлера за собою. — Я лечу зі своєю сестрою!

	Стартову палубу огорнула приголомшена тиша.

	Сестра.

	Це слово відлунювало в голові Ґласс, але перш ніж вона встигла осмислити його значення, знайомий голос вирвав її з думок.

	— Відпусти його.

	Ґласс озирнулася на задню частину спускового корабля й завмерла, на мить приголомшена обличчям найкращого друга. Звісно, вона чула безглузді чутки, ніби Веллса ув’язнили, але не надала їм жодного значення.

	Що він тут робив?

	Дивлячись у його сірі очі, зосереджені на батькові, вона раптом зрозуміла: він, мабуть, намагався полетіти за Кларк. Веллс зробив би все, щоб захистити тих, хто йому дорогий. Особливо Кларк.

	А тоді пролунав оглушливий тріск — постріл? І щось усередині неї обірвалося.

	Не зупиняючись ані щоб подумати, ані щоб вдихнути, вона промчала крізь двері й кинулася бігти вгору пандусом. Не піддаючись бажанню озирнутися через плече, Ґласс опустила голову й побігла швидше, ніж будь-коли у своєму житті.

	Вона обрала ідеальну мить. Кілька секунд охоронці стояли нерухомо, ніби відлуння пострілу скувало їм суглоби.

	А тоді вони її помітили.

	— Ув’язнена тікає! — крикнув один із них, і решта миттєво повернулася в її бік.

	Різкий рух активував інстинкти, втовкмачені їм у голови під час тренувань. Не мало значення, що вона була сімнадцятирічною дівчиною. Їх навчили не помічати довгого білявого волосся й великих блакитних очей, через які всім завжди хотілося захищати Ґласс.

	Вони бачили лише втікачку-злочинницю.

	Ґласс кинулася крізь двері, незважаючи на розлючені крики, що здійнялися позаду. Вона мчала коридором, який вів назад до Фенікса, її груди важко здіймалися, а рот уривчасто хапав повітря.

	— Ти! Ану стій! — крикнув охоронець, і його кроки відлунювали за спиною.

	Та вона не зупинилася. Якщо бігтиме достатньо швидко і якщо удача, яка все життя її оминала, нарешті усміхнеться їй в останню мить, можливо, вона ще раз побачить Люка.

	І, можливо, лише можливо, зможе змусити його пробачити її.

	Задихаючись, Ґласс, хитаючись, побігла коридором, уздовж якого тягнулися двері без жодних позначок. Праве коліно підкосилося, і вона схопилася за стіну, щоб не впасти. Коридор почав розпливатися перед очима.

	Вона повернула голову й ледве розгледіла контури вентиляційної решітки. Ґласс підчепила пальцями одну з планок і потягнула.

	Нічого.

	Вона зі стогоном смикнула знову й відчула, як металева решітка піддалася. Вона відхилила її, оголивши темний вузький тунель, повний старезних труб.

	Ґласс підтягнулася на невеликий виступ, а тоді поповзла животом, доки не з’явилося достатньо місця, щоб підтягнути коліна до грудей. Метал холодив розпалену шкіру. Зібравши останню крихту сил, вона проповзла глибше в тунель і зачинила за собою решітку.

	Вона напружила слух, шукаючи ознаки переслідування, але більше не було ані криків, ані кроків, лише відчайдушне гупання її серця.

	Ґласс моргнула в напівтемряві, намагаючись зрозуміти, де опинилася. Тісний простір тягнувся прямо в обидва боки й був укритий товстим шаром пилу. Це, мабуть, була одна з перших вентиляційних шахт, збудованих до того, як у Колонії встановили нові системи циркуляції та фільтрації повітря.

	Ґласс не мала уявлення, куди вона веде, але вибору не залишалося.

	Вона поповзла вперед.

	Через час, що здався їй вічністю, з онімілими колінами й палаючими долонями, Ґласс дісталася розгалуження тунелю. Якщо відчуття напрямку її не підводило, тунель ліворуч мав привести до Фенікса, а інший тягнувся паралельно небесному мосту, на Волден, до Люка.

	Люка, хлопця, якого вона кохала й якого була змушена покинути стільки місяців тому. Хлопця, про якого думала щоночі в Ув’язненні, так відчайдушно прагнучи його дотику, що майже відчувала, як його руки стискають її в обіймах.

	Вона глибоко вдихнула й повернула праворуч, не знаючи, чи повзе до свободи, чи до неминучої смерті.

	За десять хвилин Ґласс тихо вислизнула з вентиляційної шахти й опустилася на підлогу. Вона ступила вперед і закашлялася, коли хмара пилу закрутилася довкола обличчя й прилипла до спітнілої шкіри.

	Вона опинилася в якомусь складському приміщенні.

	Коли її очі звикли до темряви, на стіні почали проступати обриси. Написи, зрозуміла Ґласс. Вона зробила ще кілька кроків, і її очі розширилися.

	На стінах були вирізьблені послання.

	Спочивайте з миром

	На вічну пам’ять

	Від зірок до небес

	Вона опинилася на карантинній палубі, у найстарішій частині Волдена. Коли ядерна й біологічна війни загрожували знищити Землю, космос був єдиним порятунком для тих щасливців, яким вдалося пережити перші етапи Катаклізму. Але деякі заражені вцілілі силою прорвалися до транспортних капсул, лише щоб дізнатися, що їм не дозволили потрапити на Фенікс і залишили помирати на Волдені.

	Тепер щоразу, коли виникала бодай найменша загроза хвороби, заражених відправляли на карантин, подалі від решти вразливого населення Колонії, останніх представників людства.

	Ґласс здригнулася й швидко рушила до дверей, молячись, щоб вони не заіржавіли намертво. На щастя, їй удалося силою відчинити їх, і вона кинулася коридором.

	Ґласс стягнула просочену потом куртку. У білій футболці та тюремних штанах вона могла зійти за робітницю, можливо, за когось зі служби прибирання. Вона нервово опустила погляд на браслет на зап’ястку. Ґласс не знала, чи працює він на кораблі, чи призначений лише для передавання даних із Землі.

	Так чи інакше, їй потрібно було якомога швидше придумати, як його зняти. Навіть якщо вона уникатиме коридорів зі сканерами сітківки, тепер кожен охоронець у Колонії шукатиме її.

	Єдина надія полягала в тому, що вони очікуватимуть, що вона побіжить назад на Фенікс. Їм і на думку не спаде, що вона прийде сюди.

	Ґласс піднялася головними сходами Волдена, доки не дісталася входу до житлового блоку Люка. Вона звернула в його коридор і сповільнила крок, витираючи спітнілі долоні об штани, раптом відчувши ще сильніше хвилювання, ніж на спусковому кораблі.

	Вона не могла уявити, що він скаже. Яким поглядом подивиться на неї, побачивши на порозі після того, як вона зникла понад дев’ять місяців тому.

	Але, можливо, йому не доведеться нічого казати. Можливо, щойно він побачить її, щойно слова поллються з її вуст, він змусить її замовкнути поцілунком і своїми губами скаже, що все добре.

	Що він її пробачив.

	Ґласс озирнулася через плече, а тоді вислизнула у двері. Здавалося, ніхто її не помітив, але вона мала бути обережною.

	Піти з Церемонії Партнерства до завершального благословення було неймовірно неввічливо, але Ґласс не могла провести ще бодай хвилину поруч із Кассіусом, із його брудними думками й ще огиднішим подихом. Його блукаючі руки нагадували їй Картера, дволикого сусіда Люка, чия моторошна натура виповзала з темряви лише тоді, коли Люк був на чергуванні.

	Ґласс піднімалася сходами до оглядової палуби, обережно підіймаючи поділ сукні на кожній сходинці. Було нерозумно витрачати стільки пайкових балів на матеріали для вбрання, шматок брезенту, який вона старанно перетворила на сріблясту сукню-комбінацію.

	Без Люка, який міг би її в ній побачити, вона здавалася цілковито безглуздою.

	Ґласс ненавиділа проводити вечір з іншими хлопцями, але мати не дозволяла їй з’являтися на світських заходах без пари, адже, наскільки матері було відомо, її донька залишалася самотньою.

	Вона не могла зрозуміти, чому Ґласс досі не «прибрала до рук» Веллса. Скільки б разів Ґласс не пояснювала, що не відчуває до нього нічого такого, мати лише зітхала й бурмотіла, що не можна дозволити якійсь погано вдягненій дівчині-науковиці забрати його.

	Але Ґласс була рада, що Веллс закохався в прекрасну, хоча й дещо надто серйозну Кларк Ґріффін.

	Їй лише хотілося розповісти матері правду: що вона кохає вродливого, блискучого хлопця, який ніколи не зможе супроводжувати її на концерт чи Церемонію Партнерства.

	— Можна запросити тебе на танець?

	Ґласс ахнула й різко обернулася. Коли її погляд зустрівся зі знайомими карими очима, її обличчя осяяла широка усмішка.

	— Що ти тут робиш? — прошепотіла вона, озираючись, щоб переконатися, що вони самі.

	— Я не міг дозволити цим хлопцям із Фенікса забрати тебе собі, — сказав Люк, відступаючи на крок, щоб помилуватися її сукнею. — Особливо коли ти так виглядаєш.

	— Ти знаєш, які в тебе будуть неприємності, якщо тебе спіймають?

	— Нехай спочатку спробують мене наздогнати.

	Він обійняв Ґласс за талію, і коли музика знизу стала гучнішою, підняв її й закружляв у повітрі.

	— Постав мене! — наполовину прошепотіла, наполовину розсміялася Ґласс, грайливо вдаривши його по плечу.

	— Хіба так юних леді навчають звертатися до шляхетних залицяльників? — запитав він жахливим удаваним акцентом мешканця Фенікса.

	— Ходімо, — хихикнула вона, хапаючи його за руку. — Тобі справді не слід тут бути.

	Люк зупинився й притягнув її до себе.

	— Моє місце там, де ти.

	— Це надто ризиковано, — тихо сказала вона, підводячи обличчя до нього.

	Він усміхнувся.

	— Тоді нам краще подбати, щоб воно того вартувало.

	Він поклав долоню їй на потилицю й припав до її губ.

	Ґласс уже підняла руку, щоб постукати вдруге, коли двері відчинилися. Її серце пропустило удар.

	Він стояв перед нею. Його пісочного кольору волосся й темно-карі очі були точнісінько такими, якими вона їх пам’ятала. Такими, якими вони з’являлися їй у снах щоночі в Ув’язненні.

	Його очі розширилися від подиву.

	— Люку, — видихнула вона, відчуваючи, як усі емоції останніх дев’яти місяців ось-ось прорвуться назовні.

	Вона відчайдушно хотіла розповісти йому, що сталося. Чому вона розірвала з ним стосунки, а тоді зникла. Що кожну хвилину останніх шести кошмарних місяців думала про нього.

	Що ніколи не переставала його кохати.

	— Люку, — повторила вона, і сльоза покотилася щокою.

	Після незліченних митей, коли вона зривалася у своїй камері й шепотіла його ім’я між риданнями, було нереально вимовити його тепер, дивлячись йому в очі.

	Але перш ніж Ґласс устигла вхопитися бодай за одне зі слів, що метушилися в голові, у дверях з’явилася ще одна постать, дівчина з хвилястим рудим волоссям.

	— Ґласс?

	Ґласс спробувала усміхнутися Каміллі, подрузі дитинства Люка, яка була так само близька до нього, як Ґласс до Веллса.

	А тепер вона була тут, у квартирі Люка.

	Звісно, подумала Ґласс із напруженою гіркотою. Вона завжди підозрювала, що між ними було більше, ніж Люк зізнавався.

	— Хочеш зайти? — із перебільшеною ввічливістю запитала Камілла.

	Вона обхопила долонею руку Люка, але Ґласс відчула так, ніби її пальці встромилися їй просто в серце. Поки Ґласс місяцями тужила за Люком в Ув’язненні, доки його відсутність не перетворилася на фізичний біль, він покохав іншу.

	— Ні… ні, усе гаразд, — хрипко сказала Ґласс.

	Навіть якби їй вдалося знайти слова, тепер вона не могла розповісти Люкові правду. Побачивши їх разом, вона ще гостріше усвідомила, наскільки безглуздо було пройти такий шлях і так багато ризикувати заради хлопця, який уже пішов далі.

	— Я просто прийшла привітатися.

	— Привітатися? — повторив Люк. — Після того як майже рік ігнорувала мої повідомлення, ти вирішила просто заскочити?

	Він навіть не намагався приховати гнів, і Камілла відпустила його руку. Її усмішка перетворилася на гримасу.

	— Я знаю. Я… мені шкода. Я залишу вас удвох.

	— Що насправді відбувається? — запитав Люк, обмінявшись із Каміллою поглядом, від якого Ґласс почувалася водночас безнадійно дурною й жахливо самотньою.

	— Нічого, — швидко відповіла Ґласс, марно намагаючись стримати тремтіння в голосі. — Я поговорю з тобою… побачимося…

	Вона обірвала себе слабкою усмішкою й глибоко вдихнула, незважаючи на відчайдушне прохання тіла залишитися поруч із ним.

	Але щойно Ґласс повернулася, краєм ока побачила спалах форми охоронця. Вона різко вдихнула й відвернула обличчя, коли той проходив повз.

	Люк стиснув губи, дивлячись на щось над головою Ґласс. Він читав повідомлення на рогівковому чипі, зрозуміла вона. І з того, як він стиснув щелепи, Ґласс із жахом відчула, що воно було про неї.

	Його очі розширилися від розуміння, а потім від жаху.

	— Ґласс, — хрипко промовив він. — Тебе ув’язнили.

	Це було не запитання.

	Ґласс кивнула.

	Він ще мить дивився на неї, а тоді зітхнув і простягнув руку, поклавши долоню їй на спину. Ґласс відчула тиск його пальців крізь тонку тканину футболки, і попри тривогу шкіра затремтіла від його дотику.

	— Заходь, — сказав він, притягуючи її до себе.

	Камілла відійшла вбік із роздратованим виглядом, а Ґласс, заточившись, увійшла до квартири. Люк швидко зачинив за ними двері.

	Невелика вітальня була темною. Люк і Камілла сиділи в темряві. Ґласс намагалася викинути з голови все, що це могло означати, спостерігаючи, як Камілла сідає в крісло, яке прабабуся Люка колись знайшла на Біржі.

	Ґласс ніяково переступила з ноги на ногу, не знаючи, чи варто сідати. Бути колишньою дівчиною Люка чомусь здавалося дивнішим, ніж бути втікачкою-злочинницею. У неї було шість місяців в Ув’язненні, щоб змиритися зі своїм кримінальним минулим, але Ґласс ніколи не уявляла, як це — стояти в цій квартирі й почуватися чужою.

	— Як ти втекла? — запитав він.

	Ґласс завмерла.

	Увесь час в Ув’язненні вона уявляла, що скаже Люкові, якщо коли-небудь отримає шанс побачити його знову. І тепер вона нарешті повернулася до нього, але всі промови, які репетирувала, здавалися слабкими й егоїстичними.

	У нього все було добре. Тепер вона це бачила.

	Навіщо розповідати йому правду, якщо не для того, щоб повернути його й самій почуватися менш самотньою?

	Тож тремтячим голосом Ґласс швидко розповіла про сотню та їхню таємну місію, про захоплення заручника й погоню.

	— Але я все одно не розумію. — Люк кинув погляд через плече на Каміллу, яка вже перестала вдавати, ніби не слухає. — За що тебе взагалі ув’язнили?

	Ґласс відвела погляд, не в змозі поглянути йому в очі, поки її мозок гарячково шукав пояснення.

	Вона не могла сказати йому. Не тепер, коли він пішов далі. Не тоді, коли було так очевидно, що він більше не відчуває до неї того самого.

	— Я не можу про це говорити, — тихо сказала вона. — Ти б не зрозу…

	— Усе гаразд, — різко перебив її Люк. — Ти чітко дала зрозуміти, що є багато речей, яких я не здатен зрозуміти.

	На одну коротку мить Ґласс пошкодувала, що не залишилася на спусковому кораблі з Кларк і Веллсом.

	Хоча вона стояла поруч із хлопцем, якого кохала, їй здавалося, що навіть на покинутій Землі вона не почувалася б самотнішою, ніж зараз.

	

	РОЗДІЛ 5

	Кларк

	Перші десять хвилин ув’язнені були надто приголомшені стріляниною, щоб усвідомити, що летять крізь космос, ставши першими людьми майже за триста років, які залишили Колонію. Самозванець-охоронець отримав те, чого хотів. Він штовхнув непритомне тіло Канцлера вперед саме в ту мить, коли двері спускового корабля зачинялися, а тоді, хитаючись, упав на сидіння. Але з приголомшеного виразу його зблідлого обличчя Кларк зрозуміла, що стрілянина ніколи не була частиною плану.

	Та для Кларк вигляд пораненого Канцлера був не таким тривожним, як те, що вона побачила за кілька митей до цього.

	Веллс був на спусковому кораблі.

	Коли він уперше з’явився у дверях, вона була певна, що це галюцинація. Імовірність того, що вона втратила розум в одиночній камері, була незрівнянно вищою за ймовірність того, що син Канцлера опиниться в Ув’язненні. Вона була достатньо шокована, коли через місяць після її власного вироку найкраща подруга Веллса, Ґласс, з’явилася в камері за кілька дверей від неї. А тепер ще й Веллс? Це здавалося неможливим, але заперечувати очевидне було марно. Вона бачила, як під час протистояння він схопився на ноги, а потім знову впав на сидіння, коли пролунав постріл справжнього охоронця, а самозванець, увесь у крові, увірвався крізь двері.

	На мить давній інстинкт спонукав її підбігти й утішити Веллса. Але щось значно важче за ремені безпеки прикувало її ноги до підлоги. Через нього вона бачила, як її батьків потягли до камери страти. Хай який біль він зараз відчував, він заслуговував на нього сповна.

	– Кларк.

	Вона поглянула вбік і побачила, як Талія усміхається їй, сидячи на кілька рядів попереду. Її колишня співкамерниця обернулася на сидінні, єдина людина на спусковому кораблі, яка не витріщалася на охоронця. Попри похмурі обставини, Кларк не могла не усміхнутися у відповідь. Талія так на неї діяла.

	У перші дні після арешту Кларк та страти її батьків, коли горе здавалося таким важким, що було складно дихати, Талія справді змусила її засміятися, зображаючи самовдоволеного охоронця, який зазвичай човгав ногами, але переходив на хвацьку ходу щоразу, коли думав, що дівчата на нього дивляться.

	– Це він? – беззвучно запитала Талія, кивнувши в бік Веллса.

	Талія була єдиною людиною, яка знала все. Не лише про батьків Кларк, а й про невимовний вчинок самої Кларк.

	Кларк похитала головою, даючи зрозуміти, що зараз не час це обговорювати. Талія знову щось показала жестами. Кларк уже хотіла сказати їй припинити, коли головні двигуни з ревом ожили, зірвавши слова з її губ.

	Це справді сталося.

	Уперше за багато століть люди залишили Колонію. Кларк поглянула на інших пасажирів і побачила, що всі вони теж замовкли. Мимовільна хвилина мовчання за світом, який вони залишали позаду.

	Але урочистість тривала недовго. Наступні двадцять хвилин спусковий корабель був сповнений нервового, збудженого галасу сотні людей, які ще кілька годин тому навіть не думали, що полетять на Землю. Талія спробувала щось крикнути Кларк, але її слова потонули в гаморі.

	Єдина розмова, яку Кларк могла розібрати, точилася між двома дівчатами попереду. Вони сперечалися про те, яка ймовірність того, що повітрям на Землі можна буде дихати.

	– Я краще одразу впаду замертво, ніж кілька днів повільно труїтимуся, – похмуро сказала одна з них.

	Кларк певною мірою погоджувалася, але промовчала. Не було сенсу гадати. Політ до Землі мав бути коротким. Ще кілька хвилин, і вони дізнаються свою долю.

	Кларк подивилася у вікна, які тепер заповнювали туманні сірі хмари. Спусковий корабель раптом смикнуло, і гудіння розмов змінилося шквалом переляканих зойків.

	– Усе гаразд! – крикнув Веллс, уперше заговоривши відтоді, як зачинилися двері. – Під час входження в атмосферу Землі має бути турбулентність.

	Але його слова заглушили верески, що заповнили кабіну.

	Тряска посилилася, а до неї долучився дивний гул. Ремені врізалися Кларк у живіт, коли її тіло кидало то з боку в бік, то вгору-вниз, а потім знову з боку в бік. Її знудило від прогірклого запаху, що вдарив у ніс, і вона зрозуміла, що дівчину попереду вирвало.

	Кларк міцно заплющила очі й спробувала заспокоїтися. Усе добре. За хвилину все закінчиться.

	Гул перетворився на пронизливе виття, яке перервав нудотний тріск. Кларк розплющила очі й побачила, що вікна вкрилися тріщинами й більше не були сірими.

	Вони палали.

	На них згори посипалися шматки розпеченого до білого металу. Кларк підняла руки, захищаючи голову, але все одно відчувала, як уламки обпікають шию.

	Спусковий корабель затрясло ще дужче, а тоді з ревом відірвало частину стелі. Пролунав оглушливий гуркіт, а за ним удар, від якого біль віддався в кожній кістці її тіла.

	І так само раптово, як усе почалося, усе скінчилося.

	У кабіні було темно й тихо. З отвору на місці панелі керування валив дим, а повітря було густим від запаху розплавленого металу, поту й крові.

	Кларк скривилася, поворушивши пальцями рук і ніг. Було боляче, але, схоже, нічого не зламалося. Вона відстебнула ремені й, хитаючись, підвелася, тримаючись за обгоріле сидіння, щоб не втратити рівновагу.

	Більшість людей усе ще сиділа пристебнутою, але кілька пасажирів безвольно звисали набік або лежали на підлозі. Кларк примружилася, вдивляючись у ряди в пошуках Талії, і її серце билося дедалі швидше щоразу, коли погляд натрапляв на чергове порожнє сидіння.

	Крізь сум’яття в її голові прорізалося жахливе усвідомлення.

	Під час падіння декого з пасажирів викинуло назовні.

	Кларк пошкутильгала вперед, зціпивши зуби від болю, що прострілив ногу. Діставшись дверей, вона потягнула їх щосили. Глибоко вдихнула й прослизнула крізь отвір.

	Першої миті вона сприймала лише кольори, а не форми. Смуги синього, зеленого й коричневого були такими яскравими, що мозок не міг їх осягнути. Порив вітру ковзнув по її шкірі, змусивши її поколювати, а ніс наповнився запахами, яких Кларк навіть не могла назвати.

	Спочатку вона бачила лише дерева. Їх були сотні, наче кожне дерево на планеті прийшло привітати їх із поверненням на Землю. Величезні гілки урочисто здіймалися до радісно-блакитного неба. Земля простягалася в усі боки, удесятеро далі за найдовшу палубу на кораблі. Такий простір було майже неможливо уявити, і в Кларк раптом запаморочилося в голові, ніби вона ось-ось відірветься від землі й полетить.

	Вона невиразно почула голоси позаду й обернулася, побачивши, як зі спускового корабля виходять інші.

	– Тут прекрасно, – прошепотіла темношкіра дівчина, нахилившись, щоб тремтячою рукою провести по блискучих зелених травинках.

	Низький кремезний хлопець зробив кілька невпевнених кроків уперед. Силу тяжіння на Колонії налаштовували так, щоб вона імітувала земну, але коли вони зіткнулися зі справжньою гравітацією, стало зрозуміло, що налаштування були не зовсім точними.

	– Усе гаразд, – сказав хлопець, і в його голосі змішалися полегшення та розгубленість. – Ми могли повернутися ще багато років тому.

	– Ти цього не знаєш, – заперечила дівчина. – Те, що ми зараз можемо дихати, не означає, що повітря не отруйне.

	Вона повернулася до нього й підняла руку, вказуючи на браслет.

	– Рада дала нам це не як прикрасу. Вони хочуть побачити, що з нами станеться.

	Менша дівчина, яка стояла біля спускового корабля, захлипала й натягнула куртку на рот.

	– Можеш дихати нормально, – сказала їй Кларк, озираючись, чи не вийшла вже Талія.

	Їй хотілося сказати щось заспокійливіше, але неможливо було визначити, яким досі залишався рівень радіації в атмосфері. Їм лишалося тільки чекати й сподіватися.

	– Ми скоро повернемося, – сказав батько, просовуючи довгі руки в рукави піджака, який Кларк ніколи раніше не бачила.

	Він підійшов до дивана, де вона згорнулася калачиком із планшетом, і скуйовдив їй волосся.

	– Не затримуйся допізна. Останнім часом вони суворо стежать за комендантською годиною. Здається, якісь проблеми на Волдені.

	– Я нікуди не йду, – відповіла Кларк, указавши на босі ноги й хірургічні штани, у яких вона спала.

	Як на найвідомішого науковця Колонії, батькові трохи бракувало дедуктивних здібностей. Хоча він проводив стільки часу, занурений у дослідження, що навряд чи взагалі знав: серед шістнадцятирічних дівчат медичний одяг зараз не вважався вершиною моди.

	– У будь-якому разі краще не заходь до лабораторії, – сказав він із ретельно вдаваною недбалістю, ніби ця думка щойно спала йому на думку.

	Насправді відтоді, як вони переїхали до нової квартири, він повторював це приблизно п’ять разів на день. Рада схвалила їхній запит на окрему лабораторію, обладнану за спеціальним проєктом, бо нова робота її батьків вимагала контролювати експерименти протягом усієї ночі.

	– Обіцяю, – із перебільшеним терпінням відповіла Кларк.

	– Просто небезпечно наближатися до радіоактивних матеріалів, – озвалася мати, стоячи перед дзеркалом і поправляючи волосся. – Особливо без належного обладнання.

	Кларк повторювала свою обіцянку, доки вони нарешті не пішли й вона не змогла повернутися до планшета. Хоча мимоволі замислилася, що сказали б Ґласс та її друзі, якби дізналися, що Кларк проводить вечір п’ятниці за написанням есе.

	Зазвичай вона була байдужою до занять із земної літератури, але це завдання зацікавило її. Замість чергової передбачуваної роботи про зміну ставлення до природи в докатаклізмічній поезії викладач попросив їх порівняти захоплення вампірами в дев’ятнадцятому й двадцять першому століттях.

	Однак, попри цікаве читання, у якийсь момент вона, мабуть, задрімала, бо коли підвелася, циркадне освітлення вже згасло, а житловий простір перетворився на хаос незнайомих тіней.

	Вона встала й уже збиралася піти до спальні, коли тишу прорізав дивний звук.

	Кларк завмерла.

	Це було схоже на крик.

	Вона змусила себе глибоко вдихнути. Треба було здогадатися, що не варто читати про вампірів перед сном.

	Кларк розвернулася й рушила коридором, але тоді пролунав ще один звук. Пронизливий зойк, від якого мороз пробіг спиною.

	Припини, Кларк, насварила вона себе.

	З неї ніколи не вийде лікарки, якщо вона дозволятиме уяві так розігруватися. Її просто тривожила незвична темрява в новій квартирі. Вранці все знову стане нормальним.

	Кларк провела долонею над сенсором дверей до своєї спальні й уже збиралася зайти, коли знову почула це.

	Сповнений муки стогін.

	Серце гупало, коли Кларк різко розвернулася й пішла довгим коридором до лабораторії. Замість сканера сітківки біля дверей була клавіатура. Кларк провела пальцями по панелі, на мить замислившись, чи зможе вгадати пароль, а тоді присіла й притиснула вухо до дверей.

	Двері завібрували, коли ще один звук пронизав тишу й ударив їй у вуха.

	У Кларк перехопило подих.

	Це неможливо.

	Але коли звук повторився, він став ще виразнішим.

	Це був не просто крик болю.

	Це було слово.

	– Будь ласка.

	Пальці Кларк заметушилися над клавіатурою, коли вона ввела перше, що спало на думку: Пангея. Цей код мати використовувала для захищених файлів.

	Екран пискнув, і з’явилося повідомлення про помилку.

	Тоді вона ввела Елізіум, назву міфічного підземного міста, де, згідно з казками, які батьки розповідали дітям перед сном, людство знайшло прихисток після Катаклізму.

	Ще одна помилка.

	Кларк гарячково перебирала спогади, шукаючи слова, які колись відклалися в пам’яті. Її пальці зависли над клавіатурою.

	Люсі.

	Ім’я найдавніших останків гомініда, які коли-небудь знаходили земні археологи.

	Пролунала низка тихих сигналів, і двері розсунулися.

	Лабораторія була значно більшою, ніж Кларк уявляла, більшою за всю їхню квартиру, і заповнена рядами вузьких ліжок, як у лікарні.

	Очі Кларк розширилися, перебігаючи від одного ліжка до іншого.

	На кожному лежала дитина.

	Більшість дітей спали, під’єднані до різних моніторів життєвих показників і крапельниць, хоча кілька сиділи, підперті подушками, і щось робили на планшетах у себе на колінах. Одна маленька дівчинка, навряд чи старша за дворічну дитину, сиділа на підлозі біля свого ліжка й гралася пошарпаним плюшевим ведмедиком, поки прозора рідина з пакета крапельниці вливалася їй у вену.

	Мозок Кларк гарячково шукав пояснення.

	Це мали бути хворі діти, яким був потрібен цілодобовий догляд. Можливо, вони страждали на якусь рідкісну хворобу, яку вміла лікувати лише її мати. Або її батько був близький до створення нового методу лікування й потребував постійного доступу до пацієнтів.

	Вони, мабуть, знали, що Кларк зацікавиться, але оскільки хвороба, ймовірно, була заразною, збрехали їй, щоб убезпечити.

	Знову пролунав той самий крик, який Кларк почула з квартири, тільки тепер значно голосніший. Вона пішла на звук до ліжка на іншому боці лабораторії.

	На спині лежала дівчина її віку, одна з найстарших у приміщенні, зрозуміла Кларк. Її темно-русяве волосся віялом розсипалося по подушці довкола серцеподібного обличчя.

	Якусь мить вона лише дивилася на Кларк.

	– Будь ласка, – сказала вона тремтячим голосом. – Допоможи мені.

	Кларк поглянула на позначку на моніторі її життєвих показників.

	ОБ’ЄКТ 121.

	– Як тебе звати? – запитала вона.

	– Ліллі.

	Кларк незграбно стояла поруч, але коли Ліллі посунулася на подушках, вона опустилася на край ліжка. Кларк лише почала медичне навчання й іще не працювала з пацієнтами, але знала, що одна з найважливіших складових роботи лікаря – це вміння поводитися з пацієнтом.

	– Я певна, що скоро ти зможеш повернутися додому, – сказала вона. – Щойно тобі стане краще.

	Дівчина підтягнула коліна до грудей і сховала голову, пробурмотівши щось так тихо, що Кларк не розчула.

	– Що ти сказала? – перепитала вона.

	Кларк озирнулася через плече, дивуючись, чому тут не було медсестри чи медичного стажера, які мали б замінити її батьків. Якби з кимось із дітей щось сталося, їм не було б кому допомогти.

	Дівчина підняла голову, але відвела погляд. Вона прикусила губу, поки сльози в її очах висихали, залишаючи по собі моторошну порожнечу.

	Коли вона нарешті заговорила, то лише прошепотіла:

	– Ніхто ніколи не одужує.

	Кларк придушила тремтіння.

	Хвороби на кораблі траплялися рідко. Після останнього спалаху, який ізолювали на Волдені, не було жодної епідемії. Кларк оглянула лабораторію в пошуках чогось, що могло б підказати, що саме лікували її батьки, і її погляд зупинився на величезному екрані на дальній стіні.

	На ньому миготіли дані, утворюючи великий графік.

	Об’єкт 32. Вік 7 років. День 189. 3,4 Гр. Еритроцити. Лейкоцити. Дихання.

	Об’єкт 33. Вік 11 років. День 298. 6 Гр. Еритроцити. Лейкоцити. Дихання.

	Спершу Кларк не побачила в цих даних нічого дивного. Цілком логічно, що її батьки відстежували життєві показники хворих дітей, якими опікувалися.

	От тільки позначення «Гр» не мало жодного стосунку до життєвих показників.

	Грей був одиницею вимірювання радіації. Кларк чудово це знала, адже її батьки роками досліджували наслідки радіаційного опромінення в межах безперервної роботи з визначення того, коли людям буде безпечно повернутися на Землю.

	Погляд Кларк зупинився на блідому обличчі Ліллі, коли з темного закутка її свідомості виповзло крижане усвідомлення. Вона спробувала загнати його назад, але воно обплело її заперечення, задушивши всі думки, крім однієї, настільки жахливої, що її мало не знудило.

	Дослідження її батьків більше не обмежувалися клітинними культурами.

	Вони перейшли до випробувань на людях.

	Її мати й батько не лікували цих дітей.

	Вони їх убивали.

	Вони приземлилися на якійсь галявині, Г-подібному просторі, оточеному деревами.

	Серйозних травм було небагато, але вистачало, щоб Кларк не сиділа без діла. Майже годину вона використовувала відірвані рукави курток і штанини як імпровізовані джгути, а кільком людям із переломами наказала не рухатися, доки не знайде спосіб зробити шини.

	Їхні припаси були розкидані по траві, але, хоча вона відправила кількох людей шукати медичну скриню, її досі не знайшли.

	Пошкоджений спусковий корабель лежав у коротшій частині галявини, і перші п’ятнадцять хвилин пасажири юрмилися довкола задимлених уламків, надто налякані й приголомшені, щоб відійти далі, ніж на кілька невпевнених кроків.

	Але тепер вони почали блукати довкола. Кларк не бачила ані Талії, ані Веллса, хоча не знала, чи це більше тривожило її, чи полегшувало. Можливо, він був десь із Ґласс. Кларк не бачила її на спусковому кораблі, але вона мала бути десь тут.

	– Як почувається нога? – запитала Кларк, повертаючи увагу до опухлої щиколотки вродливої широкоокої дівчини з пошарпаною червоною стрічкою в темному волоссі.

	– Краще, – відповіла та, витираючи ніс рукою й ненавмисно розмазуючи по обличчю кров із порізу.

	Кларк мусила знайти справжні бинти й антисептик. Усі вони контактували з мікробами, з якими їхні організми ніколи раніше не стикалися, тож ризик інфекції був високим.

	– Я зараз повернуся.

	Кларк швидко усміхнулася їй і підвелася. Якщо медичної скрині не було на галявині, то, ймовірно, вона досі залишалася всередині спускового корабля.

	Кларк поспішила назад до уламків, що й досі диміли, обходячи їх уздовж периметра й шукаючи найбезпечніший спосіб потрапити всередину. Вона дійшла до задньої частини корабля, яка лежала всього за кілька метрів від лінії дерев.

	Кларк здригнулася.

	З цього боку галявини дерева росли так близько одне до одного, що їхнє листя затуляло більшу частину світла, відкидаючи на землю складні тіні, які розсипалися, коли здіймався вітер.

	Кларк примружилася, зосередившись на чомусь нерухомому.

	Це була не тінь.

	На землі лежала дівчина, притулившись до коріння дерева. Її, мабуть, викинуло із задньої частини спускового корабля під час приземлення.

	Кларк кинулася вперед і відчула, як у горлі зароджується ридання, коли впізнала коротке кучеряве волосся й розсип ластовиння на переніссі.

	Талія.

	Кларк підбігла й опустилася біля неї на коліна. Із рани збоку під ребрами рясно текла кров, забарвлюючи траву під нею в темно-червоне, ніби сама земля стікала кров’ю.

	Талія дихала, але важко й поверхово.

	– Усе буде добре, – прошепотіла Кларк, схопивши мляву руку подруги, поки вітер шелестів у гілках над ними. – Клянуся, Таліє, усе буде добре.

	Це звучало радше як молитва, ніж як запевнення, хоча Кларк не знала, до кого молилася.

	Люди покинули Землю в її найтемнішу годину.

	Землі було байдуже, скільки з них загине, намагаючись повернутися.

	

	РОЗДІЛ 6

	Веллс

	Веллс здригнувся від прохолоди надвечір’я. За кілька годин відтоді, як вони приземлилися, повітря стало холоднішим. Він посунувся ближче до багаття, незважаючи на глузливі погляди аркадійських хлопців обабіч. Щоночі в Ув’язненні він засинав, мріючи про те, як прибуде на Землю разом із Кларк. Але замість того, щоб тримати її за руку, поки вони із захватом дивитимуться на планету, він провів день, перебираючи обгорілі припаси й намагаючись забути вираз, що з’явився на обличчі Кларк, коли вона його помітила. Він не чекав, що вона кинеться йому в обійми, але ніщо не могло підготувати його до неприхованої ненависті в її очах.

	— Думаєш, твій татусь уже відкинув копита? — запитав хлопець із Волдена, на кілька років молодший за Веллса, поки діти довкола нього пирхали від сміху.

	У Веллса стиснулися груди, але він змусив себе зберігати спокій. З одним чи двома малими покидьками він упорався б, навіть не спітнівши. Під час офіцерської підготовки він був беззаперечним чемпіоном із рукопашного бою. Але він був один, а їх дев’яносто п’ятеро. Дев’яносто шестеро, якщо рахувати Кларк, яка в цю мить, мабуть, ненавиділа Веллса дужче за будь-кого на всій планеті.

	Коли вони сідали на спусковий корабель, він із тривогою помітив, що Ґласс там немає. На превеликий подив усіх на Феніксі, Ґласс ув’язнили невдовзі після Кларк, хоча скільки б Веллс не допитувався в батька, так і не дізнався, що вона зробила. Йому хотілося знати, чому її не обрали для місії. Хоча він намагався переконати себе, що її могли помилувати, значно ймовірніше було те, що вона досі перебувала в Ув’язненні, відлічуючи дні до свого вісімнадцятиріччя, яке невблаганно наближалося. Від цієї думки в нього скрутило живіт.

	— Цікаво, Канцлер-молодший думає, що має першим обирати собі їжу? — запитав хлопець з Аркадії, чиї кишені роздималися від пакетів із поживними пайками, зібраними під час божевільної метушні після падіння.

	Наскільки Веллс міг судити, їм дали менш ніж місячний запас їжі, який швидко зникне, якщо люди й далі ховатимуть у кишені все, що знаходять. Але такого не могло бути. Десь у контейнері мали залишитися ще припаси. Вони знайдуть їх, щойно закінчать розбирати уламки.

	— Або він чекає, що ми застелятимемо йому ліжко, — усміхнулася мініатюрна дівчина зі шрамом на лобі.

	Веллс проігнорував їх і підняв погляд на безкраю смугу темно-синього неба. Воно справді вражало. Хоча він бачив фотографії, ніколи не уявляв, що колір буде настільки яскравим. Дивно було думати, що ковдра синяви, створена лише з кристалів азоту й заломленого світла, відділяла його від океану зірок і єдиного світу, який він будь-коли знав.

	У нього защеміло в грудях через трьох дітей, які не прожили достатньо довго, щоб побачити це. Їхні тіла лежали з іншого боку спускового корабля.

	— Ліжка? — пирхнув якийсь хлопець. — Покажи мені, де ми тут знайдемо ліжко.

	— То де, в біса, ми маємо спати? — запитала дівчина зі шрамом, озираючись галявиною, ніби чекала, що спальні приміщення чарівним чином з’являться самі.

	Веллс прочистив горло.

	— Серед наших припасів були намети. Треба лише завершити сортування вмісту контейнерів і зібрати всі частини. А тим часом варто послати кількох розвідників на пошуки води, щоб ми знали, де розбити табір.

	Дівчина демонстративно озирнулася в обидва боки.

	— А мені й тут подобається, — сказала вона, спричинивши нову хвилю смішків.

	Веллс змусив себе не втрачати спокою.

	— Річ у тім, що якщо поблизу буде струмок чи озеро, нам буде простіше…

	— Чудово, — перебив його низький голос. — Я саме вчасно на лекцію.

	Веллс поглянув убік і побачив хлопця на ім’я Ґрем, який ішов до них. Окрім Веллса й Кларк, він був єдиним мешканцем Фенікса, однак, схоже, знав більшість волденців та аркадійців на ім’я, а ті ставилися до нього з дивовижною повагою. Веллс не хотів навіть уявляти, що Ґремові довелося зробити, щоб її заслужити.

	— Я нікого не повчаю. Просто намагаюся не дати нам померти.

	Ґрем звів брову.

	— Цікаво чути це, з огляду на те, що твій батько й далі засуджує наших друзів до смерті. Але не хвилюйся, я знаю, що ти на нашому боці.

	Він усміхнувся Веллсу.

	— Адже так?

	Веллс насторожено подивився на нього, а тоді коротко кивнув.

	— Звісно.

	— Отже, — продовжив Ґрем, і його дружній тон різко контрастував із ворожим блиском в очах, — за що тебе ув’язнили?

	— Не надто ввічливе запитання, правда? — Веллс спробував загадково усміхнутися.

	— Перепрошую. — На обличчі Ґрема з’явився удавано нажаханий вираз. — Ти вже вибач. Коли проводиш останні вісімсот сорок сім днів свого життя замкненим на нижній палубі корабля, починаєш забувати, що на Феніксі вважають ввічливою розмовою.

	— Вісімсот сорок сім днів? — повторив Веллс. — Гадаю, можна припустити, що тебе ув’язнили не за те, що ти неправильно порахував трави, які, ймовірно, вкрав зі сховища.

	— Ні, — сказав Ґрем, ступаючи до Веллса. — Не за це.

	Натовп стих. Веллс побачив, як дехто ніяково заворушився, а інші, навпаки, зацікавлено подалися вперед.

	— Мене ув’язнили за вбивство.

	Їхні погляди зустрілися. Веллс ретельно стежив, щоб на його обличчі не з’явилося жодної емоції, не бажаючи давати Ґремові задоволення побачити його шок.

	— Справді? — недбало кинув він. — І кого ти вбив?

	Ґрем холодно всміхнувся.

	— Якби ти проводив бодай трохи часу з рештою з нас, то знав би, що це вважають не надто ввічливим запитанням.

	На мить запала напружена тиша, а тоді Ґрем змінив тему.

	— Але я й так знаю, що зробив ти. Коли за ґрати потрапляє син Канцлера, чутки розлітаються швидко. Не дивно, що ти не хочеш зізнаватися. Та якщо вже ми так мило розмовляємо, можливо, розкажеш, що саме ми тут робимо? Може, поясниш, чому так багато наших друзів страчують після повторних судів?

	Ґрем і далі усміхався, але його голос став тихим і небезпечним.

	— І чому саме зараз? Що змусило твого батька раптом відправити нас сюди?

	Його батько.

	Цілий день, поглинутий новизною Землі, Веллс майже переконав себе, що сцена на стартовій палубі, різкий звук пострілу й кров, яка розквітла темною квіткою на батькових грудях, була лише страшним сном.

	— Звісно, він нічого нам не скаже, — глузливо промовив Ґрем. — Правда ж, солдате?

	Він удавано віддав честь.

	Аркадійці й волденці, які доти дивилися на Ґрема, тепер із жадібною цікавістю повернулися до Веллса. Від напруженості їхніх поглядів у нього закололо шкіру.

	Звісно, він знав, що відбувається. Знав, чому стільки дітей страчували у вісімнадцятий день народження за злочини, за які раніше могли б помилувати. Знав, чому місію нашвидкуруч зліпили й запустили ще до того, як з’явився час усе належно спланувати.

	Він знав краще за всіх.

	Бо це була його провина.

	— Коли ми зможемо повернутися додому? — запитав хлопчик, який здавався не набагато старшим за дванадцять.

	Веллс відчув несподіваний укол жалю до згорьованої матері хлопчика, яка досі була десь на кораблі. Вона навіть не знала, що її сина відправили крізь космос на планету, яку людство покинуло помирати.

	— Ми вже вдома, — сказав Веллс, вкладаючи в ці слова стільки щирості, скільки міг.

	Якщо повторюватиме це достатньо часто, можливо, й сам почне вірити.

	Того року він мало не пропустив концерт. Це завжди була його улюблена подія, єдиний вечір, коли музичні реліквії виймали з безкисневих камер зберігання. Дивитися, як музиканти, котрі більшість часу тренувалися на симуляторах, видобувають ноти й акорди зі стародавніх інструментів, було наче спостерігати за воскресінням.

	Вирізані й спаяні руками давно померлих людей, останні інструменти у Всесвіті відтворювали ті самі величні мелодії, що колись лунали концертними залами знищених цивілізацій. Раз на рік Зала Едему наповнювалася музикою, яка пережила життя людства на Землі.

	Але коли Веллс увійшов до зали, великого овального приміщення з вигнутим панорамним вікном, горе, яке весь останній тиждень блукало його тілом, згустилося в животі.

	Зазвичай цей краєвид здавався йому неймовірно прекрасним, але тієї ночі мерехтливі зорі довкола оповитої хмарами Землі нагадували свічки на поминальній церемонії.

	Його мати любила музику.

	Як завжди, було людно, і майже весь Фенікс збуджено гомонів. Багато жінок прагнули вперше показати нові сукні, дороге й виснажливе заняття, залежно від того, які клапті тканини їм удалося знайти на Біржі.

	Веллс зробив кілька кроків уперед, і натовпом прокотилася хвиля шепоту й багатозначних поглядів.

	Він спробував зосередитися на передній частині зали, де музиканти збиралися під деревом, на честь якого й назвали Залу Едему. За легендою, саджанець дивом пережив пожежу, яка охопила Північну Америку, і його доправили на Фенікс безпосередньо перед Виходом. Тепер дерево сягало самої стелі, а тонкі гілки простягалися більш ніж на десять метрів у кожен бік, створюючи крону, яка частково приховувала музикантів завісою зеленкуватих тіней.

	— Це син Канцлера? — запитала жінка позаду нього.

	Нова хвиля жару піднялася до його й без того розпашілих щік. Веллс так і не звик до шлейфу подвійних поглядів і цікавих облич, який тягнувся за ним, наче за кометою, але сьогодні це було нестерпно.

	Він розвернувся й рушив до дверей, та завмер, коли чиясь рука схопила його за лікоть.

	Веллс озирнувся й побачив Кларк, яка дивилася на нього з подивом.

	— Куди ти тікаєш?

	Веллс похмуро всміхнувся.

	— З’ясувалося, що я сьогодні не в настрої слухати музику.

	Кларк кілька секунд дивилася на нього, а тоді вклала долоню в його руку.

	— Залишся. Заради мене.

	Вона повела його до двох вільних місць у задньому ряду.

	— Мені треба, щоб ти пояснював, що саме ми слухаємо.

	Веллс зітхнув, сідаючи поруч із Кларк.

	— Я вже казав, що вони виконуватимуть Баха, — промовив він, тужливо глянувши на двері.

	— Ти чудово знаєш, про що я. Ця частина, та частина. — Вона всміхнулася. — До того ж я завжди плескаю не в той момент.

	Кларк переплела свої пальці з його, і Веллс стиснув її руку.

	Не було потреби ані в представленні, ані в оголошенні. Щойно пролунали перші ноти, натовп замовк, а смичок скрипаля, ковзаючи по струнах, розрізав людський гомін. Потім приєдналася віолончель, за нею кларнет. Того вечора не було барабанів, але це не мало значення. Веллс майже чув, як двісті сердець б’ються в такт музиці.

	— Саме так, на мою думку, мав би звучати захід сонця, — прошепотів Веллс.

	Слова злетіли з губ раніше, ніж він устиг подумати, і він приготувався до того, що вона закотить очі, або принаймні до здивованого погляду.

	Але музика зачарувала й Кларк.

	— Я б дуже хотіла побачити захід сонця, — тихо промовила вона, поклавши голову йому на плече.

	Веллс неуважно провів рукою по її шовковистому волоссю.

	— Я б хотів побачити його разом із тобою.

	Він нахилився й поцілував її в чоло.

	— Що ти робитимеш приблизно через сімдесят п’ять років? — прошепотів він.

	— Чиститиму вставні зуби, — усміхнулася Кларк. — А що?

	— Бо в мене з’явилася ідея для нашого першого побачення на Землі.

	Світло згасало, а відблиски багаття мерехтіли на обличчях довкола Веллса.

	— Я знаю, усе це здається дивним, лячним і, так, несправедливим, але ми тут не просто так, — сказав він натовпу. — Якщо виживемо ми, виживуть усі.

	Майже сотня голів повернулася до нього, і на мить Веллс подумав, що його слова, можливо, пробилися крізь шари закам’янілого опору й невігластва.

	Але тоді в тишу врізався новий голос.

	— Обережніше, Джахо.

	Веллс обернувся й побачив високого хлопця в заляпаній кров’ю формі охоронця. Того самого, який силою пробрався на спусковий корабель і тримав батька Веллса в заручниках.

	— Земля досі відновлюється. Ми не знаємо, скільки маячні вона здатна витримати.

	Довкола багаття прокотилася нова хвиля смішків і пирхання, а Веллса пронизав раптовий гострий гнів. Через цього хлопця його батька, людину, відповідальну за захист усього людства, застрелили, а тепер той мав нахабство стояти тут і звинувачувати Веллса в маячні?

	— Перепрошую? — сказав Веллс, піднявши підборіддя й обдарувавши хлопця своїм найкращим офіцерським поглядом.

	— Припини цю виставу, гаразд? Просто скажи, що насправді маєш на увазі. Якщо ми робитимемо все, що ти скажеш, ти не донесеш на нас своєму батькові.

	Веллс примружився.

	— Через тебе мій батько зараз, мабуть, у лікарні.

	Де отримує найкраще можливе лікування й уже швидко одужує, подумки додав він.

	Веллс сподівався, що це правда.

	— Якщо він узагалі живий, — втрутився Ґрем і засміявся.

	На мить Веллсові здалося, що хлопець у формі здригнувся.

	Веллс ступив уперед, але інший голос із натовпу зупинив його.

	— То ти не шпигун?

	— Шпигун? — Веллс мало не розсміявся від такого звинувачення.

	— Ага, — погодився самозванець-охоронець. — Шпигуєш за нами, як і ці браслети, так?

	Веллс уважніше придивився до хлопця в погано підігнаній формі. Йому хтось розповів про призначення браслетів чи він сам здогадався?

	— Якби Рада хотіла шпигувати за вами, — сказав Веллс, проігнорувавши зауваження про транспондери, — хіба вона не обрала б когось менш очевидного?

	Хлопець у закривавленій формі всміхнувся.

	— Переваги й недоліки правління твого батька обговоримо іншим разом. А зараз просто скажи: якщо ти не шпигун, то якого біса тут робиш? Ніхто не повірить, що тебе справді ув’язнили.

	— Перепрошую, — промовив Веллс тоном, у якому не було й краплі жалю. — Ти з’явився у вкраденій формі охоронця, взяв мого батька в заручники й силою пробрався на цей корабель. Гадаю, пояснюватися маєш саме ти.

	Очі хлопця звузилися.

	— Я зробив те, що мусив, щоб захистити сестру.

	— Сестру? — повторив Веллс.

	На Волдені закони про чисельність населення порушували частіше, ніж на Феніксі. Але Веллс ніколи не чув про людину, яка мала брата чи сестру. Принаймні не після Катаклізму.

	— Саме так. — Хлопець схрестив руки й зухвало зустрівся з Веллсом поглядом. — А тепер я запитаю ще раз: що ти тут насправді робиш?

	Веллс ступив уперед. Він не був зобов’язаний нічого пояснювати, тим паче цьому злочинцеві, який, імовірно, брехав про сестру й бозна про що ще.

	Але тоді краєм ока Веллс помітив рух.

	З іншого боку галявини, де вона доглядала поранених пасажирів, до багаття йшла Кларк.

	Веллс знову повернувся до високого хлопця й зітхнув, відчуваючи, як гнів відступає.

	— Я тут з тієї самої причини, що й ти.

	Його погляд ковзнув до Кларк, яка все ще була надто далеко, щоб почути.

	— Я домігся, щоб мене ув’язнили, аби захистити людину, яка мені небайдужа.

	Натовп замовк.

	Веллс повернувся до них спиною й пішов, не переймаючись, чи стежать вони за ним, поки він прямував до Кларк.

	На мить її вигляд перевантажив його свідомість. Коли небо потемніло, світло на галявині змінилося, і золоті цяточки в її зелених очах, здавалося, світилися. На Землі вона була вродливішою, ніж будь-коли раніше.

	Їхні погляди зустрілися, і спиною Веллса пробіг холодок. Менше року тому він міг зрозуміти, про що вона думає, лише поглянувши на неї. Але тепер її обличчя було непроникним.

	— Що ти тут робиш, Веллсе? — запитала вона виснаженим, напруженим голосом.

	Вона у стані шоку, сказав собі Веллс, змушуючи розум прийняти пояснення, яке зовсім не пасувало до ситуації.

	— Я прилетів заради тебе, — тихо сказав він.

	На її обличчі з’явився вираз, який пробив усі його захисні бар’єри. Суміш смутку, роздратування й жалю, яка, здавалося, пронизала його від очей Кларк просто до грудей.

	— Краще б ти цього не робив.

	Вона зітхнула, протиснулася повз нього й пішла геть, більше не озирнувшись.

	Її слова вибили з Веллса повітря, і кілька секунд він міг думати лише про те, як знову вдихнути.

	А тоді за спиною, біля багаття, почувся хор тихих вигуків. Попри все, зацікавившись, він обернувся.

	Усі показували вгору, на небо, яке перетворювалося на симфонію барв.

	Спершу в синяві з’явилися помаранчеві смуги, наче до флейти приєднався гобой, перетворивши соло на дует. Ця гармонія наростала до крещендо кольорів, коли до хору додали свої голоси жовта, а потім рожева барва. Небо темнішало, і барви від цього здавалися ще яскравішими.

	Слово захід не могло вмістити всієї краси, що розгорталася над ними, і вже, мабуть, у мільйонний раз відтоді, як вони приземлилися, Веллс усвідомив: слова, якими їх учили описувати Землю, блідли в порівнянні з реальністю.

	Навіть Кларк, яка від самого падіння ні на мить не зупинялася, завмерла, задерши голову, щоб краще роздивитися диво над ними. Веллсові не потрібно було бачити її обличчя, щоб знати: очі широко розплющені від захвату, а губи трохи розімкнуті у тихому подиху, поки вона дивиться на те, про що раніше могла лише мріяти.

	На те, про що вони могли лише мріяти, виправив себе Веллс.

	Він відвернувся, більше не в змозі дивитися на небо, а біль у грудях затвердів, перетворившись на щось щільне й гостре.

	Це був перший захід сонця, який люди побачили за три століття.

	І Веллс дивився на нього сам.

	

	РОЗДІЛ 7

	Белламі

	Белламі примружився, дивлячись на схід сонця. Він завжди вважав, що ті давні поети верзли повну маячню або принаймні мали значно кращі наркотики, ніж будь-які з тих, що пробував він. Але вони мали рацію. Було неймовірно спостерігати, як небо змінюється із чорного на сіре, а потім вибухає смугами кольору. Це не викликало в нього бажання раптом заспівати чи щось таке, але Белламі ніколи й не був творчою натурою.

	Він нахилився й натягнув ковдру Октавії вище на плече. Напередодні ввечері він помітив її край, що стирчав із одного контейнера з припасами, і під час сутички, що почалася згодом, мало не вибив якомусь хлопцеві зуба. Белламі видихнув, спостерігаючи, як подих перетворюється на пару перед обличчям і зависає в повітрі значно довше, ніж на кораблі, де вентиляційна система практично висмоктувала повітря з легень ще до того, як воно встигало залишити рот.

	Він оглянув галявину. Після того як дівчина на ім’я Кларк оглянула Октавію й визначила, що в неї лише розтягнення щиколотки, Белламі відніс сестру ближче до дерев, де вони й провели ніч. Вони триматимуться осторонь, доки він не з’ясує, скільки серед цих дітей справжніх злочинців, а скільки просто опинилися не в тому місці і не в той час.

	Белламі стиснув сестрину руку. Це через нього її ув’язнили. Через нього вона була тут. Він мав здогадатися, що вона щось задумала. Останні кілька тижнів Октавія розповідала, як голодують деякі діти в її блоці. Це було лише питанням часу, коли вона спробує їх нагодувати, навіть якщо для цього доведеться красти. Його безкорисливу молодшу сестру засудили до смерті за надто велике серце.

	Захищати її було його обов’язком.

	І вперше в її житті він не впорався.

	Белламі розправив плечі й підняв підборіддя. Як для шестирічного, він був високим, але це не заважало людям витріщатися, коли він пробирався крізь натовп у центрі розподілу. Дітям не заборонялося приходити самим, однак таке траплялося рідко. Він подумки повторив список, який мати змусила його тричі повторити вголос, перш ніж дозволила вийти з квартири.

	Клітковинна суміш — два кредити.

	Пакети глюкози — один кредит.

	Зневоднене зерно — два кредити.

	Картопляні пластівці — один кредит.

	Білковий хлібець — три кредити.

	Він оббіг двох жінок, які зупинилися й бурчали біля якихось білих штук, схожих на мізки. Белламі закотив очі й пішов далі. Кого хвилювало, що Фенікс отримував усе найкраще із сонячних ферм? У кожного, хто хотів їсти овочі, напевно, і в самого в голові були маленькі м’які білі мізки.

	Белламі підставив долоні під дозатор клітковинної суміші, зловив пакет, що вислизнув назовні, і затиснув його під пахвою. Він уже рушив до секції картопляних продуктів, коли щось яскраве й блискуче привернуло його увагу.

	Белламі обернувся й побачив у вітрині купу круглих червоних плодів. Зазвичай йому було байдуже до дорогих продуктів, які тримали під замком: викривленої моркви, що нагадувала йому помаранчеві відьомські пальці, і потворних грибів, більше схожих на зомбі з чорної діри, що висмоктують мізки, ніж на їжу.

	Але ці плоди були іншими.

	Вони були ніжно-рожевими, точнісінько як обличчя його сусідки Рілли, коли вони грали в коридорі у вторгнення прибульців. Або грали раніше, доки батька Рілли не забрали охоронці, а саму її не відправили жити до центру опіки.

	Белламі підвівся навшпиньки, щоб прочитати число на інформаційній панелі.

	Одинадцять кредитів.

	Ціна здавалася високою, але йому хотілося зробити для матері щось приємне. Вона вже три дні не вставала з ліжка. Белламі не міг уявити, як можна бути настільки втомленою.

	— Хочеш один? — роздратовано запитав чийсь голос.

	Він підняв голову й побачив жінку в зеленій формі, яка сердито на нього дивилася.

	— Замовляй або відійди.

	До щік Белламі прилинув жар, і на мить він подумав, чи не втекти. Але хвиля обурення швидко змила сором. Він не дозволить якійсь кисломордій працівниці розподілу завадити йому купити матері ласощі, на які вона заслуговувала.

	— Я візьму два, — сказав він тим зарозумілим тоном, який завжди змушував матір закочувати очі й питати: «Цікаво, від кого ти цього набрався?» — І не обмацуйте їх пальцями, — багатозначно додав він.

	Жінка звела брову, а тоді кинула погляд на охоронців за розрахунковим столом. На Волдені ніхто не любив охоронців, але його мати, здавалося, особливо їх боялася. Останнім часом вона хапала Белламі за руку й повертала в інший бік щоразу, коли бачила наближення патрульної групи.

	Невже вона зробила щось погане? Охоронці прийдуть і заберуть її, як забрали батька Рілли?

	Ні, сказав він собі.

	Я їм не дозволю.

	Він забрав яблука й попрямував до розрахункового столу. Інша працівниця просканувала його картку, на мить затримавши погляд на даних панелі, а потім знизала плечима й махнула рукою, дозволяючи йому пройти. Один з охоронців кинув на нього зацікавлений погляд, але Белламі дивився просто перед собою.

	Він змусив себе йти спокійно, доки не залишив центр розподілу, а тоді кинувся бігти, притискаючи пакети до грудей і мчачи переходом до свого житлового блоку.

	Белламі приклав долоню до панелі, відчинив двері квартири й обережно зачинив їх за собою. Йому не терпілося показати матері, що він приніс. Він зайшов до житлової зони, але світло не ввімкнулося.

	Датчик знову зламався?

	Живіт трохи стиснуло. Його мати ненавиділа подавати заявки на ремонт. Не любила, коли до їхнього дому приходили незнайомці. Але скільки вони могли жити в темряві?

	— Мамо! — крикнув Белламі, вбігаючи до її кімнати. — Я повернувся! У мене вийшло!

	Тут світло ввімкнулося, і лампи загуділи, щойно Белламі переступив поріг.

	Але ліжко було порожнім.

	Белламі завмер, коли його накрила хвиля жаху.

	Вона зникла.

	Її забрали.

	Він залишився зовсім сам.

	Та потім до нього долинув приглушений тупіт із кухні. Він зітхнув, і паніку швидко змінило полегшення, а потім захват.

	Вона встала з ліжка!

	Він побіг на кухню. Мати стояла обличчям до маленького круглого вікна, за яким виднілися темні сходи. Однією рукою вона трималася за поперек, ніби він у неї болів.

	— Мамо! — вигукнув він. — Дивись, що я тобі приніс.

	Мати різко вдихнула, але не обернулася.

	— Белламі, — промовила вона так, ніби він був сусідом, який несподівано завітав у гості. — Ти повернувся. Поклади їжу на стіл і йди до своєї кімнати. Я зараз прийду.

	Розчарування навалилося на нього, прибивши ноги до підлоги. Він хотів побачити вираз її обличчя, коли вона помітить фрукти.

	— Поглянь! — наполегливо сказав він, простягаючи руки вперед, хоча й не знав, чи могла вона щось побачити у відображенні темного запиленого вікна.

	Вона повернула голову й поглянула на нього через плече.

	— Що це? — Її очі звузилися. — Яблука?

	Вона стиснула губи й потерла скроню, як робила раніше, коли поверталася з роботи. До того, як захворіла.

	— Скільки вони… Неважливо. Просто йди до своєї кімнати, гаразд?

	Долоні Белламі спітніли, коли він поклав пакети на стіл біля дверей.

	Він зробив щось не так?

	Світло замерехтіло й згасло.

	— От чорт, — пробурмотіла мати, піднявши погляд до стелі. — Белламі, негайно, — наказала вона.

	Або принаймні він думав, що це була його мати. Вона знову стояла до нього спиною, а її голос закрутився в темряві, доки вже не став схожим на її голос.

	Крадькома відходячи, Белламі швидко озирнувся через плече.

	Мати навіть не була схожа на себе. Вона повернулася боком, і її живіт здавався величезним та круглим, наче вона щось ховала під сорочкою.

	Він моргнув і поспішив геть, переконуючи себе, що очі його обманули, й ігноруючи холодок, який пробіг уздовж хребта.

	— Як вона?

	Белламі підняв погляд і побачив Кларк, яка стояла над ним і неспокійно переводила очі з нього на сплячу Октавію.

	Він кивнув.

	— Думаю, усе гаразд.

	— Добре. — Вона звела трохи обпалену брову. — Бо було б прикро, якби ти виконав учорашню погрозу.

	— Що я сказав?

	— Ти заявив, що якщо я не врятую твою сестру, то ти підірвеш кляту планету й усіх, хто на ній є.

	Белламі усміхнувся.

	— Добре, що це лише розтягнення щиколотки.

	Він схилив голову набік і допитливо оглянув Кларк. Шкіра під її очима потемніла від виснаження, але фіолетові тіні лише робили очі зеленішими. Белламі відчув укол провини за те, що минулого вечора поводився з нею як останній придурок.

	Він вирішив, що вона була черговою самозакоханою дівчиною з Фенікса, яка вчиться на лікарку, бо це дає їй чим вихвалятися на вечірках. Але напруження на її ніжному обличчі й кров, що злиплася в рудувато-золотому волоссі, ясно свідчили: від самого приземлення вона не зупинялася, щоб перепочити.

	— Отже, — продовжив Белламі, згадавши вчорашню заяву Веллса біля багаття й те, як Кларк сердито пішла від нього, — чому ти була такою злою з маленьким Канцлером-молодшим?

	Кларк поглянула на нього із сумішшю шоку й обурення. На мить він подумав, що вона справді його вдарить, але натомість дівчина лише похитала головою.

	— Не твоя справа.

	— Він твій хлопець? — наполягав Белламі.

	— Ні, — сухо відповіла Кларк.

	А потім кутики її губ сіпнулися в ледь запитальній усмішці.

	— А тобі яке діло?

	— Просто проводжу перепис, — відповів Белламі. — Точніше, визначаю сімейний стан усіх гарних дівчат на Землі.

	Кларк закотила очі, але тоді знову повернулася до Октавії, і грайливість зникла з її обличчя.

	— Що таке? — Белламі перевів погляд із Кларк на сестру.

	— Нічого, — швидко сказала вона. — Просто шкода, що в мене немає антисептика для цього порізу на її обличчі. А декому з інших знадобляться антибіотики.

	— То в нас немає ліків? — насупившись від тривоги, запитав Белламі.

	Кларк здивовано глянула на нього.

	— Думаю, під час падіння набори медичного приладдя викинуло зі спускового корабля. Але з нами все буде добре, — швидко сказала вона.

	Брехня зірвалася з її губ раніше, ніж вона встигла узгодити з нею вираз обличчя.

	— Певний час ми протримаємося. Людське тіло має дивовижну здатність самостійно зцілюватися…

	Вона замовкла, коли її погляд зупинився на плямах крові на його краденій формі.

	Белламі скривився, опустивши очі й замислившись, чи думає вона про Канцлера. Він сподівався, що той вижив. На руках Белламі й без того було досить крові.

	Хоча, мабуть, це все одно не мало значення. Той, кого Рада відправить із наступною групою, майже напевно матиме дозвіл стратити Белламі на місці, попри те що поранення Канцлера було випадковістю.

	Щойно Октавія зможе пересуватися, вони підуть звідси. Кілька днів ітимуть пішки, відірвуться від групи, а потім знайдуть місце, де зможуть оселитися.

	Він недарма місяцями вивчав старі посібники з виживання, які знайшов на палубі B. Белламі буде готовий до всього, що чекатиме на них у лісі.

	Це не могло бути гіршим за те, що невдовзі прилетить із неба.

	— За скільки днів вона зможе ходити?

	Кларк знову повернулася до Белламі.

	— Розтягнення досить сильне, тож, думаю, за кілька днів вона зможе наступати на ногу, а за тиждень чи два все повністю загоїться.

	— Але, можливо, й раніше?

	Кларк схилила голову набік і ледь усміхнулася. На мить Белламі забув, що застряг на потенційно отруйній планеті з дев’яноста дев’ятьма неповнолітніми злочинцями.

	— Куди ти так поспішаєш?

	Але перш ніж він устиг відповісти, хтось покликав Кларк, і вона пішла.

	Белламі глибоко вдихнув. На його подив, цей простий рух прояснив думки, зробивши його бадьорішим і уважнішим. Напевно, повітря врешті виявиться отруйним, але щоразу, вдихаючи, він відчував щось невловиме, проте захопливе. Наче повз пройшла загадкова дівчина, яка не дивилася в очі, але підійшла достатньо близько, щоб він устиг уловити аромат її парфумів.

	Белламі зробив кілька кроків до дерев, прагнучи роздивитися їх краще, але не бажаючи надто віддалятися від Октавії. Вони не були схожі на жоден із відомих йому видів, хоча єдина книжка із земної ботаніки, яку він зміг знайти, розповідала про рослини Африки, а Веллс, здається, казав, що вони перебувають на східному узбережжі території, яку колись називали Сполученими Штатами.

	Поруч тріснула гілка.

	Белламі різко обернувся й побачив дівчину з довгим вузьким обличчям і рідким волоссям.

	— Я можу тобі чимось допомогти?

	— Веллс сказав, що всі, хто не поранений, мають збирати дрова.

	У животі Белламі зав’язався клубок роздратування, але він натягнуто усміхнувся.

	— Не думаю, що Веллс має право тут командувати. Тож, якщо ти не заперечуєш, я краще подбаю про себе, гаразд?

	Вона кілька секунд ніяково переминалася, а потім нервово озирнулася через плече.

	— Іди вже, — сказав Белламі, жестом наказуючи їй іти далі.

	Він із задоволенням спостерігав, як вона поспішила геть.

	Белламі витягнув шию й підняв очі до неба, вдивляючись у безкраю порожнечу над собою.

	Не мало значення, де саме вони опинилися.

	Будь-яке місце на цій планеті було незрівнянно кращим за світ, який вони залишили позаду.

	Уперше в житті він був вільним.

	

	РОЗДІЛ 8

	Ґласс

	Решту ночі Ґласс провела на дивані Люка, вдячна, що Камілла не запитала, чому вона відмовилася спати в колишній кімнаті Картера. Вони вирішили, що найкраще буде сховати Ґласс у квартирі Люка до зміни варти о 06:00, коли патрульних охоронців стане менше.

	Вона всю ніч крутилася з боку на бік. Щоразу, коли переверталася, браслет упивався в шкіру, болісно нагадуючи, що поки вона перебувала в небезпеці, Веллс був за сотні кілометрів від неї і боровся за виживання на планеті, яка століттями була непридатною для життя. Побачити Землю завжди було його мрією, але не так. Не коли вона досі могла бути отруйною. Не після того, як він побачив, як батька застрелили просто в нього на очах.

	Лежачи й дивлячись у стелю, Ґласс не могла змусити себе не прислухатися до звуків у темряві. Навіть найтихішого шепоту з-за дверей спальні Люка вистачало, щоб у неї скрутило живіт. Але тиша була ще гіршою.

	Щойно циркадне світло почало просочуватися під вхідними дверима, двері спальні Люка відчинилися, і звідти втомлено вийшли він із Каміллою. Очевидно, жоден із них теж майже не спав. Люк уже був одягнений у цивільний одяг, який носив у вільний від служби час, а на Каміллі була лише одна зі старих натільних футболок Люка, край якої ледь торкався верхньої частини її стегон. Ґласс почервоніла й відвела погляд.

	— Доброго ранку.

	Від офіційності в голосі Люка Ґласс скривилася. Востаннє він казав їй ці слова, коли вони лежали в його ліжку, і прошепотів їх їй на вухо.

	— Доброго ранку, — спромоглася відповісти вона, виганяючи спогад із голови.

	— Треба зняти цей браслет. — Люк указав на її зап’ясток.

	Ґласс кивнула й підвелася з дивана, ніяково переминаючись, поки Камілла переводила погляд із неї на Люка й назад. Нарешті вона схрестила руки й повернулася до нього.

	— Ти впевнений, що це добра ідея? А якщо тебе хтось побачить?

	Обличчя Люка потемніло.

	— Ми це вже обговорювали. — Він говорив тихо, але Ґласс почула в його голосі нотку роздратування. — Якщо ми їй не допоможемо, її вб’ють. Так буде правильно.

	Правильно, подумала Ґласс. Ось і все, чим вона тепер була для нього. Життям, яке він не хотів мати на совісті.

	— Краще вона, ніж ти, — тремтячим голосом сказала Камілла.

	Люк нахилився й поцілував її в маківку.

	— Усе буде добре. Я відведу її назад на Фенікс і одразу повернуся додому.

	Камілла зітхнула й кинула Ґласс сорочку та пару штанів.

	— Ось, — сказала вона. — Знаю, що це не відповідає твоїм фенікським стандартам, але так ти виглядатимеш трохи правдоподібніше. Із таким волоссям за працівницю санітарної служби тебе ніхто не сприйме.

	Вона стиснула Люкову руку, а потім знову зникла в його спальні, залишивши Ґласс і Люка наодинці.

	Ґласс ніяково стояла, тримаючи одяг у руках, і якусь мить вони лише дивилися одне на одного. Коли вона бачила Люка востаннє, то навіть не замислилася б, перш ніж почати переодягатися перед ним.

	— Мені… — Вона замовкла, указавши на кімнату Картера.

	— А, — сказав Люк, трохи почервонівши. — Ні, я просто… Я зараз повернуся.

	Він відступив до своєї спальні. Ґласс переодяглася так швидко, як тільки могла, намагаючись не слухати шепіт, що просочувався крізь двері й колов шкіру, наче голками.

	Коли Люк повернувся, Ґласс була в широких сірих штанах, які ледь трималися на стегнах, і грубій синій футболці, що натирала шкіру. Люк критично оглянув її.

	— Щось усе одно не так, — сказав він. — На ув’язнену ти не схожа, але й на мешканку Волдена теж.

	Ґласс ніяково почала розгладжувати зім’яту тканину на боках штанів, мимоволі замислившись, чи Люкові більше подобалося бути з дівчиною, яка мала природний вигляд у такому одязі.

	— Річ не в цьому, — сказав він. — У волоссі. Тут дівчата не носять його таким довгим.

	— Чому? — запитала вона, із легким відчуттям провини усвідомивши, що ніколи навіть цього не помічала.

	Люк уже обернувся й почав ритися в невеликому контейнері біля стіни.

	— Мабуть, тому що за ним було б надто складно доглядати. На Волдені нам виділяють не стільки води, скільки вам на Феніксі.

	Він повернувся з переможним виразом обличчя й показав стару заплямовану кепку.

	Ґласс слабко всміхнулася.

	— Дякую.

	Вона взяла кепку з його рук, їхні пальці торкнулися, і натягнула її на голову.

	— Ні, ще не зовсім, — сказав він, оглядаючи її з насупленим виглядом.

	Люк ступив ближче, однією рукою зняв кепку, а другою простягнувся через її плече, зібрав волосся й обережно скрутив його у вузол на маківці.

	— Ось так, — задоволено сказав він і знову надягнув кепку.

	Між ними затягнулася тиша. Люк повільно підняв руку й заправив кілька неслухняних пасом Ґласс за вухо. Його шорсткі пальці затрималися на її шиї, а він, не кліпаючи, дивився їй в очі.

	— Готовий? — запитала Ґласс, руйнуючи чари й відступаючи вбік.

	— Так. Ходімо.

	Люк скуто відступив і повів її в коридор.

	На Волдені було не так багато циркадних ламп, як на Феніксі, тому, хоча технічно вже настав світанок, коридори здебільшого залишалися темними. Ґласс не розуміла, куди Люк її веде, і стискала кулаки, щоб не простягнути руку до нього.

	Нарешті Люк зупинився перед ледь видимими обрисами дверей. Він заліз до кишені, дістав щось, чого Ґласс не могла розгледіти, і підніс до сканера. Двері пискнули й розсунулися.

	У Ґласс скрутило нутрощі, коли вона усвідомила: куди б Люк її не вів, після нього залишатиметься слід із записів про входи й використані коди доступу. Вона не могла уявити, що станеться, коли Рада з’ясує, що він допоміг утікачці-злочинниці.

	Але іншого виходу не було. Після того як вона востаннє попрощається з матір’ю, просто чекатиме, доки її знайдуть охоронці. Вона більше не намагатиметься побачитися з Люком. Не могла просити його ризикувати власною безпекою заради неї.

	Не після того, що вона зробила.

	Слабке світло мляво замерехтіло, заливаючи брудним жовтуватим сяйвом незнайомі Ґласс механізми.

	— Де ми? — запитала вона, і її голос дивно відлунився.

	— В одній зі старих майстерень. Тут колись ремонтували обладнання із Землі, доки все не замінили. Я проходив тут частину навчання.

	Ґласс уже хотіла запитати, навіщо охоронцям тренуватися в такому місці, але стрималася. Вона постійно забувала, що Люк уже розпочав навчання на механіка, коли його прийняли до інженерного корпусу охорони. Він рідко розповідав про цю частину свого життя.

	Згадуючи минуле, Ґласс соромилася, що не намагалася дізнатися більше про світ Люка. Не дивно, що він звернувся до Камілли.

	Люк стояв біля величезного апарата й натискав різні кнопки, зосереджено насупивши брови.

	— Що це? — запитала Ґласс, коли машина загрозливо загуділа.

	— Лазерний різак, — відповів Люк, не піднімаючи очей.

	Ґласс притиснула зап’ясток до грудей.

	— Нізащо.

	Люк поглянув на неї з виразом, у якому порівну змішалися веселощі й роздратування.

	— Без суперечок. Що швидше ми знімемо з тебе цю штуку, то більше в тебе буде шансів сховатися.

	— Хіба не можна просто з’ясувати, як його відімкнути?

	Люк похитав головою.

	— Його треба зрізати.

	Коли вона не ворухнулася, він зітхнув і простягнув руку.

	— Іди сюди, Ґласс, — сказав він, підкликаючи її.

	Ноги Ґласс наче приросли до підлоги. Хоча останні шість місяців вона уявляла, як Люк кличе її до себе, ніколи не думала, що поруч буде смертельно небезпечний механізм.

	Люк звів брову.

	— Ґласс?

	Вона невпевнено ступила вперед. Втрачати їй усе одно не було чого. Краще вже Люк відріже їй зап’ясток, ніж медик введе отруту у вену.

	Люк постукав по пласкій поверхні посередині машини.

	— Просто поклади сюди руку.

	Він перемкнув важіль, і вся машина почала вібрувати.

	Ґласс затремтіла, коли її шкіра торкнулася холодного металу.

	— Усе буде добре, — сказав Люк. — Обіцяю. Просто не рухайся.

	Ґласс кивнула, надто налякана, щоб говорити. Гул тривав, а невдовзі до нього приєднався пронизливий вереск.

	Люк ще щось налаштував, а потім став поруч із нею.

	— Готова?

	Вона нервово ковтнула.

	— Так.

	Люк поклав ліву руку поверх її передпліччя, а правою почав підводити до неї інший важіль. На свій жах, Ґласс побачила, що з нього виходить тонка червона смуга світла, яка пульсувала небезпечною енергією.

	Вона почала тремтіти, але Люк сильніше стиснув її руку.

	— Усе гаразд, — пробурмотів він. — Просто не рухайся.

	Світло наближалося. Ґласс уже відчувала жар на шкірі. Обличчя Люка напружилося від зосередження, погляд був прикутий до її зап’ястка, поки він рівно вів лазер уздовж браслета.

	Ґласс заплющила очі, готуючись до пекучого спалаху болю в ту мить, коли нерви втратять зв’язок із її долонею.

	— Ідеально.

	Голос Люка прорізав її жах. Ґласс опустила погляд і побачила, що браслет розділився на дві акуратні половини, звільнивши зап’ясток.

	Вона видихнула, дихаючи уривчасто.

	— Дякую.

	— Нема за що.

	Він усміхнувся їй, усе ще стискаючи її руку.

	Вони не сказали більше ні слова, коли вислизнули з майстерні й почали петляти вгору, до небесного мосту.

	— Що не так? — прошепотів Люк, заводячи Ґласс за ріг і вгору ще одними сходами, вужчими й темнішими за будь-які сходи на Феніксі.

	— Нічого.

	Раніше Люк простягнув би руку, взяв її за підборіддя й дивився в очі, доки вона не захихотіла.

	Ти жахливо брешеш, Рапунцель, сказав би він, натякаючи на казку про дівчину, чиє волосся виростало на тридцять сантиметрів щоразу, коли вона брехала.

	Але цього разу брехня Ґласс просто розчинилася в повітрі.

	— То як ти? — нарешті запитала вона, коли більше не могла витримувати тягар мовчання.

	Люк озирнувся через плече й звів брову.

	— Та знаєш, якщо не рахувати того, що мене покинула дівчина, яку я кохав, а потім стратили мого найкращого друга за якесь безглузде порушення, то загалом непогано.

	Ґласс скривилася, коли його слова вдарили їй у груди. Вона ніколи раніше не чула такої гіркоти в голосі Люка.

	— Але принаймні в мене була Камілла…

	Ґласс кивнула, але, крадькома поглянувши на знайомий профіль Люка, відчула, як у її свідомості складаються гострі уламки обурення.

	Як він думав, за що її ув’язнили? Чому не виявляв більшої цікавості чи здивування? Невже вважав її настільки жахливою людиною, що вона цілком могла скоїти злочин?

	Люк раптово зупинився, і Ґласс урізалася в нього.

	— Вибач, — пробурмотіла вона, намагаючись відновити рівновагу.

	— Твоя мати знає, що сталося? — запитав Люк, обернувшись до неї.

	— Ні, — відповіла Ґласс. — Тобто вона знала, що мене ув’язнили, але про місію на Землю знати не могла.

	Канцлер чітко дав зрозуміти, що операція цілком таємна. Батькам нічого не повідомлять, доки не стане зрозуміло, що їхні діти пережили політ, або доки Рада не переконається, що вони ніколи не повернуться.

	— Добре, що ти побачишся з нею.

	Ґласс нічого не сказала. Вона знала, що він думає про власну матір, яка померла, коли йому було лише дванадцять, через що він і оселився у свого тоді ще вісімнадцятирічного сусіда Картера.

	— Так, — тремтячим голосом сказала Ґласс.

	Вона відчайдушно хотіла побачити матір, але навіть без браслета охоронцям не знадобиться багато часу, щоб її знайти. Що важливіше? Попрощатися? Чи позбавити матір болю від видовища, як її доньку тягнуть на неминучу смерть?

	— Нам варто йти далі.

	Вони мовчки перетнули міст, а Ґласс жадібно вдивлялася в мерехтливі зорі. Вона не усвідомлювала, наскільки любила краєвид із небесного мосту, доки її не замкнули в крихітній камері без вікон.

	Вона крадькома поглянула на Люка, не знаючи, що відчувати: образу чи полегшення через те, що він не повернувся до неї.

	— Тобі варто повернутися, — сказала Ґласс, коли вони дісталися контрольного пункту Фенікса, де, як і обіцяв Люк, не було охоронців. — Зі мною все буде гаразд.

	Щелепа Люка напружилася, і він гірко всміхнувся.

	— Ти втікачка-злочинниця, а я досі недостатньо хороший, щоб познайомитися з твоєю матір’ю.

	— Я не це мала на увазі, — сказала вона, думаючи про слід від сканувань, який він уже залишив. — Допомагати мені небезпечно. Я не можу дозволити тобі ризикувати життям. Ти й так зробив надто багато.

	Люк вдихнув, ніби збирався щось сказати, а тоді кивнув.

	— Гаразд.

	Вона змусила себе всміхнутися, стримуючи сльози.

	— Дякую за все.

	Обличчя Люка трохи пом’якшилося.

	— Щасти тобі, Ґласс.

	Він почав нахилятися, і Ґласс за звичкою не змогла не підняти до нього обличчя, але тоді Люк відступив, майже силоміць відірвавши від неї погляд.

	Не сказавши ні слова, він розвернувся й безшумно пішов назад тим шляхом, яким вони прийшли. Ґласс дивилася йому вслід, а її губи боліли від прощального поцілунку, якого між ними вже ніколи не буде.

	Коли вона дісталася дверей своєї квартири, Ґласс підняла кулак і тихо постукала. Двері відчинилися, й мати Ґласс, Соня, визирнула назовні.

	За одну мить її обличчям промайнула ціла симфонія емоцій: здивування, радість, розгубленість і страх.

	— Ґласс? — видихнула вона, простягаючи руки до доньки, ніби не була певна, що та справді стоїть перед нею.

	Ґласс із вдячністю подалася в материні обійми, вдихаючи аромат її парфумів.

	— Я думала, що більше ніколи тебе не побачу.

	Соня ще раз міцно стиснула Ґласс, а потім затягнула всередину й зачинила двері. Вона відступила й подивилася на доньку.

	— Я просто лічила дні. — Її голос стих до шепоту. — За три тижні тобі виповниться вісімнадцять.

	Ґласс схопила холодну вологу руку матері й повела її до дивана.

	— Нас збиралися відправити на Землю, — сказала вона. — Сотню людей.

	Ґласс глибоко вдихнула.

	— Я мала бути однією з них.

	— Землю? — повільно повторила Соня, ніби тримала це слово на відстані й намагалася краще його роздивитися. — Боже мій.

	— Під час запуску сталася сутичка. Канцлер…

	У Ґласс запаморочилося в голові, коли вона згадала стартову палубу. Вона подумки помолилася, щоб із Веллсом на Землі все було добре, щоб він був із Кларк і не мусив горювати на самоті.

	— У хаосі мені вдалося втекти, — продовжила Ґласс.

	Подробиці зараз не мали значення.

	— Я просто прийшла сказати, що люблю тебе.

	Очі матері розширилися.

	— То ось за яких обставин поранили Канцлера. Ґласс, — прошепотіла вона, обіймаючи доньку.

	У коридорі відлунали важкі кроки, і Ґласс здригнулася. Вона насторожено подивилася на двері, а тоді знову повернулася до матері.

	— Я не можу довго залишатися, — сказала вона й, хитаючись, підвелася.

	— Зачекай! — Соня схопилася й вчепилася в руку Ґласс, потягнувши її назад до дивана.

	Її пальці стиснули доньчине зап’ясток.

	— Канцлер під’єднаний до апаратів життєзабезпечення, а отже, зараз керує віцеканцлер Роудс. Тобі поки не варто йти.

	Вона замовкла.

	— Він має зовсім інший підхід до… керування. Є шанс, що він тебе помилує. Його можна переконати.

	Соня підвелася й усміхнулася Ґласс, але ця усмішка майже не торкнулася її блискучих очей.

	— Просто почекай тут.

	— Тобі обов’язково йти? — тихо запитала Ґласс.

	Вона не могла витримати ще одного прощання. Не тоді, коли кожне могло стати останнім.

	Мати нахилилася й поцілувала її в чоло.

	— Я ненадовго.

	Ґласс дивилася, як Соня поспіхом фарбує губи й вислизає в усе ще порожній коридор, а потім підтягнула коліна до грудей і міцно обійняла їх, ніби намагаючись утримати все всередині й не дати йому вилитися назовні.

	Ґласс не знала, скільки проспала, але, згорнувшись на подушках, які досі пам’ятали форму її тіла, легко було повірити, що останні шість місяців були лише кошмаром. Що її насправді не замикали в камері, де не було нічого, крім двох металевих ліжок, мовчазної, сповненої прихованої люті співкамерниці з Аркадії та відлуння ридань, яке залишалося ще довго після того, як її сльози висихали.

	Коли Ґласс розплющила очі, мати сиділа поруч із нею на дивані й гладила сплутане волосся.

	— Усе владналося, — тихо сказала вона. — Тебе помилували.

	Ґласс перевернулася й подивилася на матір.

	— Як? — запитала вона, і здивування миттєво прогнало сон та образи Люка, що стояли перед очима відразу після пробудження. — Чому?

	— Люди стають неспокійними, — пояснила мати. — За останній рік жоден засуджений неповнолітній не пережив повторного суду, і через це система правосуддя має будь-який вигляд, тільки не справедливий. Ти станеш винятком. Доказом того, що система досі працює так, як має, що людям, здатним приносити користь суспільству, дають шанс повернутися до нього.

	— Довелося трохи його переконувати, але зрештою віцеканцлер Роудс погодився зі мною, — закінчила мати, відкинувшись на спинку дивана.

	Вона виглядала виснаженою, але полегшеною.

	— Мамо, я не можу… Я не… Дякую.

	Ґласс не знала, що ще сказати. Вона всміхнулася, сіла й поклала голову матері на плече.

	Вона була вільна?

	Ґласс майже не могла осягнути значення цього слова.

	— Не треба мені дякувати, люба. Я зробила б заради тебе все.

	Соня заправила пасмо волосся Ґласс за вухо й усміхнулася.

	— Тільки пам’ятай: нікому не можна розповідати про місію на Землю. Я серйозно.

	— Але що сталося з іншими? Веллс у порядку? Ти можеш дізнатися?

	Соня похитала головою.

	— Для тебе цієї місії не існувало. Головне, що тепер ти в безпеці. Ти отримала другий шанс, — тихо промовила мати. — Просто пообіцяй, що не зробиш нічого дурного.

	— Обіцяю, — нарешті сказала Ґласс, недовірливо хитаючи головою. — Обіцяю.

	

	

	РОЗДІЛ 9

	Кларк

	Кларк прослизнула крізь клапан намету, відведеного під лазарет, і вийшла на галявину. Навіть без такої розкоші, як вікна, вона відчувала, що настав світанок. Небо вибухнуло барвами, а різке повітря пробудило в її мозку рецептори, про існування яких Кларк навіть не здогадувалася. Їй хотілося розділити цю мить із двома людьми, завдяки яким вона взагалі почала мріяти про те, щоб побачити Землю.

	Але такої нагоди в Кларк уже ніколи не буде.

	Її батьків не стало.

	— Доброго ранку.

	Кларк напружилася. Було майже неможливо повірити, що колись голос Веллса був її улюбленим звуком у всьому Всесвіті. Через нього її батьки загинули, а їхні тіла тепер пливли крізь космічні глибини, віддаляючись від усього, що вони знали й любили. У хвилину слабкості Кларк довірила йому таємницю, якою не мала права ділитися. І хоча він поклявся не розповідати жодній душі, Веллс не протримався й доби, перш ніж побіг до батька. Він так відчайдушно прагнув бути ідеальним сином, золотим хлопчиком Фенікса, що зрадив дівчину, яку вдавав, що кохає.

	Вона обернулася до Веллса. Ніщо не заважало їй накинутися на нього, але Кларк хотіла уникнути будь-якої сутички, через яку їй довелося б довше залишатися поруч із ним.

	Коли вона пройшла повз, Веллс схопив її за руку.

	— Зачекай, я лише хотів…

	Кларк різко обернулася й вирвалася.

	— Не торкайся мене, — прошипіла вона.

	Веллс відступив на крок, широко розплющивши очі.

	— Вибач, — сказав він.

	Його голос залишався рівним, але вона бачила біль на його обличчі. Кларк завжди вміла розуміти, що відчуває Веллс. Він був жахливим брехуном, саме тому в ту коротку мить вона знала: його обіцянка зберегти її таємницю була щирою.

	Але щось змусило його передумати.

	І заплатили за це батьки Кларк.

	Веллс не рушив із місця.

	— Я лише хотів переконатися, що з тобою все гаразд, — тихо сказав він. — Сьогодні ми закінчимо перебирати уламки. Твоїм пацієнтам потрібно щось конкретне?

	— Так. Стерильна операційна, крапельниці, сканер усього тіла, справжні лікарі…

	— Ти чудово справляєшся.

	— Я справлялася б іще краще, якби останні шість місяців навчалася в лікарні, а не сиділа в Ув’язненні.

	Цього разу Веллс був готовий до шпильки, тому його обличчя залишилося непроникним.

	Небо світлішало, наповнюючи галявину майже золотим сяйвом, від якого все здавалося відполірованим за ніч. Трава виглядала зеленішою й блищала дрібними краплями води. На кущі, який раніше здавався зовсім непримітним, почали розкриватися фіолетові квіти. Довгі загострені пелюстки тягнулися до сонця й вигиналися в повітрі, ніби танцювали під музику, яку могли чути лише вони.

	Веллс, здавалося, прочитав її думки.

	— Якби тебе не ув’язнили, ти ніколи б сюди не потрапила, — тихо сказав він.

	Кларк різко повернула до нього голову.

	— Ти думаєш, я маю бути вдячна за те, що ти зробив? Я бачила, як помирали діти. Діти, які ніколи не хотіли сюди летіти, але мусили, бо якийсь малий покидьок на кшталт тебе доніс на них, щоб відчути власну значущість.

	— Я не це мав на увазі.

	Веллс зітхнув і прямо зустрів її погляд.

	— Мені так шкода, Кларк. Ти не уявляєш, наскільки. Але я зробив це не для того, щоб відчути себе важливим.

	Він почав наближатися, але, схоже, передумав і відхилився назад.

	— Ти страждала, а я хотів допомогти. Я не міг витримати, коли бачив тебе такою. Я лише хотів, щоб твій біль зник.

	Від ніжності в його голосі Кларк скрутило живіт.

	— Вони вбили моїх батьків, — тихо сказала вона, уявляючи цю сцену, як уже стільки разів до цього.

	Її мати готується до уколу, а її тіло поступово вимикається, аж доки не настають останні жахливі миті, коли працює лише мозок. Чи запропонували їм традиційну останню вечерю? Серце Кларк защеміло, коли вона уявила бездиханне тіло батька в капсулі для викиду, а його пальці, забарвлені червоним соком ягід, які він їв на самоті.

	— Такий біль ніколи не минає.

	Якусь мить вони лише дивилися одне на одного, а тиша між ними набула майже фізичної ваги. Потім Веллс відвів погляд і підняв голову до дерев.

	Із листя долинали тихі мелодійні звуки.

	— Ти це чуєш? — прошепотів Веллс, не дивлячись на неї.

	Пісня була водночас моторошною й радісною. Перші ноти звучали як елегія за згасаючими зорями. Та саме тоді, коли Кларк уже була певна, що її серце розіб’ється від гірко-солодкої краси, мелодія злетіла вгору, сповіщаючи про прихід світанку.

	Птахи.

	Справжні птахи.

	Вона не бачила їх, але знала, що вони там. Кларк замислилася, чи чули перші колоністи пташиний спів, коли піднімалися на борт останнього корабля. Чи була та мелодія прощальною? Чи, можливо, створіння вже тоді злили голоси в реквіємі за вмираючою Землею?

	— Це неймовірно, — сказав Веллс, повертаючись до неї з усмішкою, яку вона пам’ятала з давніх часів.

	Кларк здригнулася. Наче побачила привида, тінь хлопця, якому колись була такою нерозумною, що віддала своє серце.

	Кларк не змогла стримати усмішку, спостерігаючи, як Веллс переминається з ноги на ногу біля дверей її квартири. Він завжди нервував, коли мав поцілувати її на людях, але після початку офіцерської підготовки стало ще гірше. Думка про те, щоб цілуватися з дівчиною, перебуваючи у формі, здавалося, бентежила його. І це було прикро, адже вигляд Веллса у формі викликав у Кларк ще більше бажання його поцілувати.

	— Побачимося завтра.

	Кларк повернулася, щоб притиснути великий палець до сканера.

	— Зачекай, — сказав Веллс.

	Він озирнувся через плече, а тоді схопив її за руку.

	Кларк зітхнула.

	— Веллсе, — почала вона, намагаючись вирвати руку. — Мені треба йти.

	Він усміхнувся й стиснув її сильніше.

	— Твої батьки вдома?

	— Так. — Вона кивнула на двері. — Я запізнююся на вечерю.

	Веллс очікувально дивився на неї. Він значно більше любив вечеряти з її родиною, ніж мовчки сидіти навпроти власного батька, але сьогодні Кларк не могла запросити його до них.

	Веллс схилив голову набік.

	— Цього разу я не скривлюся, хоч би що твій батько додав до білкової пасти. Я тренувався.

	Його обличчя осяяла комічно широка усмішка, і він енергійно закивав.

	— Ого. Це неймовірно смачно!

	Кларк на мить стиснула губи, перш ніж відповісти.

	— Мені просто потрібно поговорити з ними наодинці.

	Обличчя Веллса стало серйозним.

	— Що сталося?

	— Усе гаразд.

	Вона відступила вбік і нахилила голову, щоб очі не видали її, виказуючи тривогу через брехню. Кларк мала поговорити з батьками про їхні експерименти й більше не могла це відкладати.

	— Тоді гаразд, — повільно сказав він. — Побачимося завтра?

	Замість того щоб поцілувати її в щоку, Веллс несподівано обійняв Кларк за талію й притягнув до себе. Його губи притиснулися до її губ, і на мить вона забула про все, крім тепла його тіла.

	Але коли двері вже зачинилися за нею, поколювання від дотику Веллса змінилося колючим передчуттям жаху.

	Її батьки сиділи на дивані. Обоє повернули голови до неї.

	— Кларк. — Мати підвелася й усміхнулася. — Це Веллс був із тобою біля дверей? Він хоче приєднатися до нас за вече…

	— Ні, — різкіше, ніж хотіла, відповіла Кларк. — Можете сісти? Мені треба з вами поговорити.

	Вона перетнула кімнату й сіла на стілець навпроти батьків, тремтячи, поки дві шалені сили боролися за владу над її тілом: пекуча лють і відчайдушна надія. Їй було потрібно, щоб батьки визнали, що зробили, й виправдали її гнів, але водночас вона молилася, щоб у них знайшлося вагоме пояснення.

	— Я розгадала пароль, — просто сказала вона. — Я була в лабораторії.

	Очі матері розширилися, і вона опустилася назад на диван. Потім глибоко вдихнула, і на мить Кларк сподівалася, що вона все пояснить. Що знайде слова, які все виправлять.

	Але тоді мати прошепотіла фразу, якої Кларк боялася найбільше.

	— Мені шкода.

	Батько взяв дружину за руку, не відводячи очей від Кларк.

	— Мені шкода, що ти мусила це побачити, — тихо сказав він. — Я знаю, це… шокує. Але вони не відчувають болю. Ми стежимо за цим.

	— Як ви могли?

	Запитання здавалося надто слабким, нездатним витримати вагу її звинувачення, але нічого іншого Кларк не могла придумати.

	— Ви проводите досліди на людях. На дітях.

	Вимовивши це вголос, вона відчула, як шлунок скрутило. До горла підступила жовч.

	Мати заплющила очі.

	— У нас не було вибору, — тихо сказала вона. — Ми роками намагалися перевірити рівні радіації іншими способами, ти це знаєш. Коли ми повідомили віцеканцлеру, що без досліджень на людях неможливо отримати остаточні докази, то думали, що він зрозуміє: це глухий кут. Але тоді він наполіг, щоб ми…

	Її голос зламався. Кларк не потрібно було чути продовження.

	— У нас не було вибору, — відчайдушно повторила мати.

	— Вибір є завжди, — тремтячи, сказала Кларк. — Ви могли відмовитися. Я б радше дозволила їм мене вбити, ніж погодилася на таке.

	— Але він не погрожував убити нас, — аж до сказу спокійно сказав батько.

	— Тоді якого біса ви це робите? — пронизливо запитала Кларк.

	— Він сказав, що вб’є тебе.

	Пташиний спів стих, залишивши по собі напружену тишу, ніби останні ноти просочилися в нерухоме повітря й наповнили його мелодією.

	— Ого, — тихо сказав Веллс. — Це було неймовірно.

	Він досі дивився на дерева, але простягнув руку в її бік, наче намагався крізь час узяти за долоню дівчину, яка колись його кохала.

	Чари розвіялися.

	Кларк напружилася й, не сказавши ні слова, рушила назад до лазарету.

	Усередині намету було темно. Заходячи, Кларк ледь не перечепилася, водночас подумки нагадуючи собі змінити пов’язку на нозі одного хлопця й перешити недбалі шви, які вона наклала дівчині з глибокою раною на стегні. Вона нарешті знайшла контейнер зі справжніми бинтами й хірургічною ниткою, але більше майже нічого не могла зробити, якщо вони не знайдуть медичну скриню. Серед уламків її не було. Найімовірніше, під час падіння скриню викинуло зі спускового корабля й розтрощило.

	Талія лежала на одному з ліжок. Вона досі спала, а нова пов’язка, схоже, трималася. Відтоді як Кларк знайшла Талію після аварії, коли кров лилася з жахливої рани в боці, вона вже тричі змінювала пов’язку.

	Від спогаду про те, як довелося зашивати рану, у Кларк скрутило живіт. Вона сподівалася, що подруга пам’ятала ще менше. Талія знепритомніла від болю й відтоді постійно то приходила до тями, то знову згасала.

	Кларк опустилася навколішки й відвела пасмо вологого волосся з її чола.

	— Привіт, — прошепотіла вона, коли очі Талії затремтіли й розплющилися. — Як ти почуваєшся?

	Поранена дівчина змусила себе всміхнутися, і ця усмішка, здавалося, відібрала в неї останні сили.

	— Просто чудово, — сказала Талія, але тут же скривилася, і в очах промайнув біль.

	— Раніше ти брехала значно краще.

	— Я ніколи не брехала, — хрипко, але все ще з удаваним обуренням відповіла вона. — Я лише сказала охоронцеві, що в мене проблеми з шиєю й мені потрібна додаткова подушка.

	— А потім переконала його, що контрабандне віскі не дасть тобі співати «уві сні», — усміхнувшись, додала Кларк.

	— Ага… Шкода, що Ліза не захотіла підіграти.

	— Або що ти й під загрозою смерті не здатна влучити в ноту.

	— Саме тому все було так чудово! — запротестувала Талія. — На той момент нічний охоронець зробив би будь-що, аби змусити мене замовкнути.

	Кларк усміхнулася й похитала головою.

	— І після цього ти називаєш дівчат із Фенікса божевільними.

	Вона кивнула на тонку ковдру, якою була накрита Талія.

	— Можна?

	Талія кивнула, і Кларк відгорнула ковдру, намагаючись зберегти нейтральний вираз обличчя, поки знімала пов’язку. Шкіра довкола рани почервоніла й набрякла, а між швами вже збирався гній.

	Кларк знала, що проблема була не в самій рані. Хоча вона виглядала жахливо, у медичному центрі на таку травму навіть не звернули б особливої уваги.

	Справжньою загрозою була інфекція.

	— Усе настільки погано? — тихо запитала Талія.

	— Та ні, виглядаєш чудово, — відповіла Кларк, і брехня легко злетіла з її губ.

	Її погляд мимоволі ковзнув до порожнього ліжка, де хлопець, який помер напередодні, провів останні години.

	— Це була не твоя провина, — тихо сказала Талія.

	— Я знаю. — Кларк зітхнула. — Просто хотілося б, щоб він не був сам.

	— Він не був. Тут сидів Веллс.

	— Що? — розгублено перепитала Кларк.

	— Він кілька разів приходив його провідати. Думаю, коли вперше зайшов до намету, то шукав тебе, але побачив, наскільки сильно той хлопець поранений…

	— Справді? — запитала Кларк, не знаючи, чи варто довіряти спостереженням дівчини, яка більшу частину минулого дня була непритомною.

	— Це точно був він, — озвався інший голос.

	Кларк озирнулася й побачила, що Октавія вже сидить, грайливо усміхаючись.

	— Не щодня Веллс Джаха приходить посидіти біля твого ліжка.

	Кларк недовірливо поглянула на неї.

	— Звідки ти взагалі знаєш Веллса?

	— Кілька років тому він приходив до центру опіки разом із батьком. Дівчата потім тижнями тільки про це й говорили. Він типу супернова.

	Кларк усміхнулася волденському сленгу, а Октавія продовжила:

	— Я запитала, чи він мене пам’ятає. Він сказав, що так, але він надто вихований, щоб відповісти «ні».

	Октавія театрально зітхнула й приклала тильний бік долоні до чола.

	— На жаль. Мій єдиний шанс на кохання втрачено.

	— А як же я? — Хлопець, якого Кларк вважала сплячим, ображено подивився на Октавію, а вона послала йому повітряний поцілунок.

	Кларк лише похитала головою й знову повернулася до Талії, переводячи погляд із обличчя подруги на інфіковану рану.

	— Це ж не надто добрий знак, правда? — тихо запитала Талія, і втома вже шарпала краї її голосу.

	— Могло бути гірше.

	— Твої навички брехні теж погіршуються. Що відбувається?

	Вона спромоглася підняти брову.

	— Кохання робить тебе м’якою?

	Кларк напружилася й різко відсмикнула руку від Таліїної ковдри.

	— Травма викликає в тебе марення?

	Вона озирнулася через плече й із полегшенням побачила, що Октавія захоплено розмовляє з хлопцем з Аркадії.

	— Ти знаєш, що він зі мною зробив.

	Кларк замовкла, коли шлунок скрутило від огиди.

	— Що він зробив із моїми батьками.

	— Звісно, знаю. — Талія подивилася на Кларк із сумішшю роздратування й жалю. — Але я також знаю, чим він ризикнув, щоб потрапити сюди.

	Вона усміхнулася.

	— Він кохає тебе, Кларк. Такого кохання більшість людей шукає все життя.

	Кларк зітхнула.

	— Тоді заради тебе сподіваюся, що ти його ніколи не знайдеш.

	

	
РОЗДІЛ 10

	Белламі

	Було неймовірно, наскільки сильно все довкола змінювалося протягом дня. Вранці світ здавався свіжим і новим. Навіть повітря мало якусь особливу різкість. А по обіді світло м’якшало, кольори ставали ніжнішими. Саме це Белламі поки що подобалося на Землі найбільше: її непередбачуваність. Наче дівчина, яка постійно змушує гадати, чого від неї чекати. Його завжди приваблювали ті, кого він не міг до кінця розгадати.

	З іншого краю галявини долинув сміх. Белламі обернувся й побачив двох дівчат, які вмостилися на низькій гілці й, хихочучи, відмахувалися від хлопця, що намагався видертися до них. Неподалік кілька хлопців із Волдена перекидали одне одному черевик аркадійської дівчини, а його власниця сміялася, ковзаючи босими ступнями по траві. На мить Белламі пошкодував, що Октавія досі почувалася недостатньо добре, щоб приєднатися до них. У її житті було так мало веселощів. Але, з іншого боку, мабуть, краще, щоб вона ні до кого по-справжньому не прив’язувалася. Щойно щиколотка загоїться, вони з Белламі підуть звідси назавжди.

	Белламі розірвав зім’ятий пакет поживної суміші, вичавив половину вмісту собі до рота, а тоді обережно склав обгортку й заховав назад у кишеню. Коли вони закінчили перебирати рештки уламків, підтвердилося те, чого всі боялися: кілька тижнів запасу поживних пакетів, які вони знайшли одразу після приземлення, виявилися всім, що їм дали. Або Рада припускала, що за місяць сотня навчиться виживати завдяки тому, що дає Земля… або не планувала, що вони проживуть так довго.

	Ґрем силою змусив більшість віддати всі пакети, які їм вдалося врятувати, і самовільно призначив аркадійця на ім’я Ашер відповідальним за розподіл. Але вже почав зароджуватися чорний ринок. Люди обмінювали поживні пакети на ковдри й брали додаткові чергування біля води в обмін на збережені для них місця в переповнених наметах. Веллс увесь день намагався переконати всіх погодитися на більш упорядковану систему, і хоча дехто зацікавився, Ґремові знадобилося небагато часу, щоб змусити його замовкнути.

	Белламі обернувся, коли сміх із коротшого краю галявини змінився криками.

	— Віддай мені! — вигукнув один із волденців, намагаючись вирвати щось у другого.

	Белламі поспішив до них і зрозумів, що то була сокира. Перший хлопець тримав держак обома руками й намагався відбиватися нею, щоб не дати іншому дістатися до неї, а другий силкувався вхопитися за лезо.

	До них почали збігатися інші, але замість того, щоб розтягнути хлопців, вони кинулися між деревами й почали хапати розкидані на землі речі. Усюди лежали інструменти: ще сокири, ножі, навіть списи. Белламі усміхнувся, коли його погляд зупинився на луці зі стрілами.

	Тільки цього ранку він знайшов сліди тварини. Чортові справжні сліди, що вели в ліс. Його знахідка спричинила величезний галас. У якийсь момент довкола зібралося щонайменше три десятки людей, і всі робили надзвичайно розумні й корисні висновки на кшталт: «Мабуть, це не птах» і «Схоже, у нього чотири ноги».

	Зрештою саме Белламі вказав, що це сліди копит, а не лап, отже, тварина, найімовірніше, була травоїдною, тобто її теоретично можна було впіймати й з’їсти. Він лише чекав, доки знайдеться щось, із чим можна полювати, і тепер, уперше відтоді, як опинився на Землі, йому пощастило. Він сподівався, що вони з Октавією підуть звідси задовго до того, як закінчаться поживні пакети, але ризикувати не збирався.

	— Усім зупинитися, — пролунав над натовпом голос.

	Белламі підняв голову й побачив Веллса, який підійшов до лінії дерев.

	— Не можна дозволяти випадковим людям ходити зі зброєю. Треба все розсортувати й упорядкувати, а потім вирішити, кому її роздати.

	Натовп відповів шквалом пирхання й зухвалих поглядів.

	— Цей хлопець узяв Канцлера в заручники, — продовжив Веллс, указуючи на Белламі, який уже закинув лук і стріли за плече. — Хто знає, на що ще він здатен. Ви справді хочете, щоб такий, як він, ходив довкола зі смертельно небезпечною зброєю?

	Веллс підняв підборіддя.

	— Треба хоча б проголосувати.

	Белламі не втримався й засміявся. Ким, у біса, цей хлопець себе вважав?

	Він нахилився, підняв із землі ніж і рушив до Веллса.

	Той не відступив, і Белламі замислився, чи Веллс просто намагається не здригнутися, чи, може, він не такий уже й безхребетний, як здавалося. Коли всі вже могли подумати, що Белламі збирається встромити ніж йому в груди, він перевернув зброю держаком уперед і вклав її Веллсові в руку.

	— Сенсаційна новина, красунчику. — Белламі підморгнув. — Тут усі злочинці.

	Але перш ніж Веллс устиг відповісти, до них неквапливо підійшов Ґрем. Він перевів погляд із Веллса на Белламі, і на його обличчі промайнула крива усмішка.

	— Я згоден із високоповажним мініканцлером, — сказав Ґрем. — Зброю треба замкнути.

	Белламі відступив на крок.

	— Що? І, звісно ж, відповідальним за неї призначити тебе?

	Він провів пальцем по луку.

	— Нізащо. Я готовий полювати.

	Ґрем пирхнув.

	— І на кого саме ти полював на Волдені, крім дівчат із низькими стандартами й ще нижчою самооцінкою?

	Белламі напружився, але промовчав. Піддаватися на Ґремову провокацію було марною тратою часу, хоча він уже відчував, як пальці стискаються в кулаки.

	— А може, тобі навіть не доводиться за ними бігати, — продовжив Ґрем. — Гадаю, у цьому й перевага того, що маєш сестру.

	Кулак Белламі з нудотним хрускотом врізався Ґремові в щелепу. Той похитнувся назад на кілька кроків, надто приголомшений, щоб підняти руки, перш ніж Белламі завдав другого удару. Тоді Ґрем вирівнявся й сильно, влучно вдарив Белламі в підборіддя.

	Белламі з гарчанням кинувся вперед і всією вагою тіла відкинув Ґрема назад. Той важко впав на траву, але саме тоді, коли Белламі збирався добряче його копнути, Ґрем перекотився вбік і вибив ноги з-під Белламі.

	Белламі заметушився, намагаючись устигнути підвестися й перехопити перевагу, але було запізно. Ґрем уже притиснув його до землі й тримав над обличчям щось, що блищало на сонці.

	Ніж.

	— Досить! — крикнув Веллс.

	Він схопив Ґрема за комір і відкинув від Белламі, який перевернувся на бік, хрипко вдихаючи.

	— Якого біса? — заревів Ґрем, підводячись.

	Белламі скривився, став на коліна, а потім повільно підвівся й пішов забрати лук. Він швидко глянув на Ґрема, але той був надто зайнятий тим, що свердлив Веллса поглядом, щоб помітити.

	— Те, що Канцлер колись вкладав тебе спати, не означає, що тепер ти автоматично головний, — виплюнув Ґрем. — Мені байдуже, що татусь сказав тобі перед відльотом.

	— Я не хочу бути головним. Я лише хочу, щоб ми не померли.

	Ґрем обмінявся поглядом з Ашером.

	— Якщо це тебе так хвилює, раджу не лізти в чужі справи.

	Він нахилився й підняв ніж.

	— Не хотілося б, щоб стався якийсь нещасний випадок.

	— Тут усе буде не так, — сказав Веллс, не зрушивши з місця.

	— Справді? — Ґрем підняв брови. — І чому ти думаєш, що маєш право щось вирішувати?

	— Бо я не ідіот. Але якщо тобі кортить стати першим за кілька століть головорізом, який спробує когось убити на Землі, будь ласка.

	Белламі видихнув і перетнув галявину в напрямку місця, де бачив сліди тварини. Йому не потрібно було втягуватися в міряння пихою, коли десь могла бути їжа. Він закинув лук за плече й ступив у ліс.

	Як він зрозумів ще в дитинстві, якщо хочеш, щоб щось було зроблено, доведеться зробити це самому.

	Коли до них уперше прийшли з перевіркою, Белламі було вісім.

	Матері не було вдома, але вона чітко пояснила, що він має робити. Охоронці рідко перевіряли їхній житловий блок. Багато хто з них виріс неподалік, і хоча новобранці любили хизуватися формою й чіплятися до колишніх суперників, обшукувати квартири сусідів уже здавалося їм надмірністю.

	Але було очевидно, що офіцер, який командував цим загоном, був не місцевим. Річ була не лише в його пихатому акценті, а й у тому, як він оглянув їхню крихітну квартиру із сумішшю здивування та огиди, ніби не міг уявити, що тут живуть люди.

	Він увійшов без стуку, коли Белламі намагався помити посуд після сніданку. Вода в них текла лише кілька годин на день, зазвичай саме тоді, коли мати працювала на сонячних полях. Белламі так перелякався, що випустив із рук чашку, яку мив, і з жахом дивився, як вона відскочила від підлоги й покотилася до шафи.

	Очі офіцера швидко рухалися, поки він читав щось на рогівковому чипі.

	— Белламі Блейк? — запитав він дивним фенікським акцентом, наче його рот був забитий поживною пастою.

	Белламі повільно кивнув.

	— Твоя мати вдома?

	— Ні, — відповів він, докладаючи всіх зусиль, щоб голос не тремтів, саме так, як вони тренувалися.

	До квартири зайшов ще один охоронець. Після кивка офіцера він почав ставити запитання рівним, нудним тоном, який свідчив, що того дня він уже виголошував цю промову з десяток разів.

	— Чи зберігається у вашій оселі їжа більш ніж на три прийоми? — монотонно запитав він.

	Белламі похитав головою.

	— Чи маєте ви інше джерело енергії, окрім…

	Серце Белламі калатало так голосно, що, здавалося, заглушало голос охоронця. Хоча мати безліч разів відпрацьовувала з ним найрізноманітніші сценарії, він ніколи не уявляв, як саме офіцерові очі бігатимуть їхньою квартирою. Коли його погляд зупинився на впущеній чашці, а потім перемістився до шафи, Белламі подумав, що груди ось-ось вибухнуть.

	— Ти збираєшся відповідати на запитання?

	Белламі підняв голову й побачив, що обидва чоловіки дивляться на нього. Офіцер нетерпляче хмурився, а другий охоронець просто нудьгував.

	Белламі хотів вибачитися, але його «Пробачте» прозвучало як хрип.

	— Чи є у вас постійні мешканці, окрім двох осіб, зареєстрованих у цьому блоці?

	Белламі глибоко вдихнув.

	— Ні, — змусив він себе сказати.

	Нарешті згадав і зробив роздратований вираз, який мати змушувала його тренувати перед дзеркалом.

	Офіцер підняв одну брову.

	— Перепрошуємо, що змарнували твій час, — удавано люб’язно сказав він.

	Востаннє оглянувши квартиру, він вийшов, а охоронець рушив слідом і грюкнув за собою дверима.

	Белламі опустився на коліна, надто наляканий, щоб відповісти на запитання, яке гриміло в його голові:

	Що було б, якби вони заглянули до шафи?

	

	РОЗДІЛ 11

	Ґласс

	Плентаючись за Корою та Гакслі дорогою до Біржі, Ґласс упіймала себе на думці, що воліла б, аби мати зачекала ще кілька днів, перш ніж розповідати всім про її помилування. Спочатку вона була безмежно щаслива побачитися з подругами. Коли того ранку вони зайшли до її квартири, усі троє розридалися. Але тепер, дивлячись, як Кора й Гакслі обмінюються багатозначними усмішками, проходячи повз незнайомого Ґласс хлопця, вона почувалася самотнішою, ніж будь-коли у своїй камері.

	— Б’юся об заклад, у тебе накопичилася ціла купа балів, — сказала Гакслі, обіймаючи Ґласс за плечі. — Я заздрю.

	— У мене лише те, що мама переказала сьогодні вранці. — Ґласс слабко всміхнулася. — Решту анулювали після мого арешту.

	Гакслі театрально здригнулася.

	— Я досі не можу в це повірити. — Вона стишила голос. — Ти так і не розповіла нам, за що тебе ув’язнили.

	— Вона не хоче про це говорити, — сказала Кора, нервово озирнувшись через плече.

	Ні, це ти не хочеш про це говорити, подумала Ґласс, коли вони звернули в головний коридор палуби B, довгий і широкий, з панорамними вікнами з одного боку та лавами, розташованими між штучними рослинами, з іншого. Був полудень, і більшість лав займали жінки материних років, які розмовляли й пили чай із соняшникового кореня. Формально в чайному кіоску потрібно було розраховуватися пайковими балами, але Ґласс навіть не пам’ятала, коли востаннє її просили прикласти великий палець до сканера. Це була лише одна з багатьох дрібних розкошів життя на Феніксі, про які вона ніколи не замислювалася, доки не почала проводити час із Люком.

	Поки дівчата йшли коридором, Ґласс відчувала, як майже всі погляди повертаються до неї. У неї скрутило живіт, коли вона задумалася, що шокувало людей більше: те, що її ув’язнили, чи те, що її помилували. Вона високо підняла голову й намагалася мати впевнений вигляд, проходячи повз. Ґласс мала стати прикладом справедливості Колонії, тому мусила тримати обличчя так, ніби від цього залежало її життя.

	Бо цього разу так і було.

	— Думаєш, Кларк теж можуть помилувати? — запитала Гакслі, поки Кора кинула на неї застережливий погляд. — Ви там, ну, проводили час разом, поки були в Ув’язненні?

	— Боже, Гакслі, ти можеш уже відчепитися? — сказала Кора, торкнувшись руки Ґласс на знак підтримки. — Вибач. Просто коли Кларк засудили невдовзі після тебе, ніхто не міг у це повірити. Дві дівчини з Фенікса за кілька місяців? А потім ти повернулася, і поповзли всі ці чутки…

	— Усе гаразд, — сказала Ґласс, змусивши себе всміхнутися, щоб показати, що може про це говорити. — Кларк досить швидко перевели в одиночну камеру, тому я майже її не бачила. І я не знаю, чи її помилують, — збрехала вона, пам’ятаючи мамин наказ не розповідати про місію на Землю. — Не знаю, коли їй виповнюється вісімнадцять. Мою справу переглянули, бо мій день народження вже близько.

	— Точно, твій день народження! — заверещала Гакслі, плеснувши в долоні. — Я забула, що він уже скоро. Треба буде знайти тобі щось на Біржі.

	Кора кивнула, явно зрадівши, що вони повернулися до такої прийнятної теми, коли дівчата наблизилися до місця призначення.

	Фенікська Біржа містилася у великій залі наприкінці палуби B. Окрім панорамних вікон, там висіла величезна люстра, яку, за переказами, вивезли з Паризької опери за кілька годин до падіння першої бомби на Західну Європу. Щоразу, коли Ґласс чула цю історію, її пронизував смуток за людьми, яких могли б урятувати замість неї. Але вона не могла заперечити, що люстра була захопливою. Граючи відблисками світла зі стелі й вікон, вона нагадувала маленьке скупчення зірок, крихітну галактику, що оберталася й мерехтіла над головами.

	Гакслі відпустила руку Ґласс і кинулася до вітрини зі стрічками, не звертаючи уваги на групу дівчат неподалік, які замовкли, щойно побачили Ґласс. Та почервоніла й поспішила за Корою, яка не зводила погляду з ятки з тканинами біля дальньої стіни.

	Вона ніяково стояла поруч, поки Кора рилася в тканинах, швидко перетворюючи акуратну стопку на безладну купу, а жінка з Волдена за прилавком натягнуто всміхалася.

	— Поглянь на цей мотлох, — пробурмотіла Кора, відкидаючи вбік шматок мішковини й кілька смуг флісу.

	— Що ти шукаєш? — запитала Ґласс, проводячи пальцем по крихітному клаптику блідо-рожевого шовку.

	Він був прекрасним, навіть попри сліди іржі й плями від води по краях, але знайти достатньо однакових шматочків було б неможливо навіть для маленької вечірньої сумочки, не кажучи вже про сукню.

	— Я мільйон років збирала клаптики синього атласу й нарешті маю достатньо на сукню-комбінацію, але треба додати щось зверху, щоб вона не виглядала надто клаптиковою.

	Кора зморщила ніс, оглядаючи великий шматок прозорого вінілу.

	— Скільки це коштує?

	— Шість, — відповіла жінка з Волдена.

	— Ти жартуєш. — Кора закотила очі й поглянула на Ґласс. — Це фіранка для душу.

	— Виготовлена на Землі.

	Кора пирхнула.

	— І хто це підтвердив?

	— А це як тобі? — запитала Ґласс, піднімаючи шматок синьої сітки.

	Схоже, колись вона була частиною мішка для зберігання, але після того, як її пришиють до сукні, ніхто не зможе цього визначити.

	— О-о, — протягнула Кора, вихоплюючи сітку з рук Ґласс. — Подобається.

	Вона приклала її до тіла, перевіряючи довжину, а тоді всміхнулася Ґласс.

	— Добре, що перебування в Ув’язненні не зіпсувало тобі почуття стилю.

	Ґласс напружилася, але нічого не сказала.

	— То що вдягнеш ти?

	— Куди?

	— На вечірку зі спостереження за кометою, — сказала Кора, чітко вимовляючи кожен склад, як говорять із маленькою дитиною.

	— Вибач. — Ґласс знизала плечима.

	Схоже, шість місяців в Ув’язненні не вважалися достатньою причиною, щоб відстати від світського календаря Фенікса.

	— Твоя мати не розповіла, коли ти повернулася? — продовжила Кора, обгортаючи сітку довкола талії, наче підспідницю. — Повз корабель має пролетіти комета. Ближче, ніж будь-яка інша від часу заснування Колонії.

	— І буде вечірка?

	Кора кивнула.

	— На оглядовій палубі. Вони зробили купу винятків, щоб там були їжа, напої, музика, усе. Я йду з Вікрамом.

	Вона всміхнулася, але тоді її обличчя спохмурніло.

	— Я певна, він не заперечуватиме, якщо ти підеш із нами. Він знає, що в тебе, ну, особливі обставини.

	Кора співчутливо всміхнулася Ґласс і знову повернулася до жінки з Волдена.

	— Скільки?

	— Дев’ять.

	Раптом у Ґласс почала розколюватися голова. Вона пробурмотіла Корі якесь пояснення, поки та продовжувала торгуватися з продавчинею, і відійшла до прикрас на сусідньому столі.

	Ґласс неуважно провела пальцями по голій шиї. Раніше вона завжди носила чип, вбудований у намисто, пристрій, який деякі дівчата на Феніксі обирали замість навушників чи рогівкових чипів. Було модно вбудовувати його в прикрасу, якщо тобі пощастило мати сімейну реліквію або знайти щось на Біржі.

	Її погляд ковзнув по мерехтливій купі прикрас, і раптом блиснуло золото. Овальний медальйон на тонкому ланцюжку.

	Ґласс різко вдихнула, коли хвиля болю накрила її, заповнюючи кожну частинку тіла пульсуючою сумішшю горя й туги. Вона знала, що має відвернутися й піти далі, але не змогла.

	Тремтячою рукою Ґласс узяла намисто. Контури розпливлися, коли очі наповнилися сльозами. Вона обережно провела пальцем по різьбленню на звороті, навіть не дивлячись, знаючи, що там вигадлива рукописна літера G.

	— Ти впевнена, що не проти провести день народження на Волдені? — запитав Люк, відкинувши голову на спинку дивана поруч із нею.

	Щирий неспокій на його обличчі ледь не змусив її розсміятися.

	— Скільки разів мені повторювати? — Ґласс закинула ноги так, щоб вони лягли Люкові на коліна. — Я не хочу бути більше ніде.

	— Але хіба мама не хотіла влаштувати тобі якусь розкішну вечірку?

	Ґласс поклала голову йому на плече.

	— Хотіла. Але який у ній сенс, якщо тебе там не буде?

	— Я не хочу, щоб ти відмовлялася від усього свого життя лише тому, що я не можу бути його частиною.

	Люк провів пальцями вздовж руки Ґласс і раптом став серйозним.

	— Ти коли-небудь шкодувала, що ми зупинили тебе тієї ночі?

	Як член престижного механіко-інженерного підрозділу, Люк зазвичай не чергував на контрольних пунктах, але одного вечора його викликали, коли Ґласс поспішала додому після навчання з Веллсом.

	— Ти жартуєш?

	Вона підняла голову й поцілувала його в щоку. Самого дотику її губ до його шкіри було достатньо, щоб усе її тіло затремтіло, і вона повела губами нижче, окреслюючи лінію щелепи аж до вуха.

	— Порушити комендантську годину тієї ночі було найкращим рішенням у моєму житті, — прошепотіла вона, усміхаючись, коли він ледь здригнувся.

	На Феніксі комендантську годину не надто суворо контролювали, але її зупинили двоє охоронців. Один поводився з Ґласс жорстко, змусив прикласти палець до сканера, а потім почав ставити ворожі запитання. Зрештою другий охоронець втрутився й наполіг, що проведе Ґласс решту дороги.

	— Провести тебе додому було найкращим рішенням у моєму житті, — пробурмотів він. — Хоча тієї ночі було справжнісінькою мукою стримуватися й не поцілувати тебе.

	— Тоді краще зараз надолужити втрачений час, — дражливо сказала Ґласс, знову припавши до його губ.

	Її поцілунки ставали дедалі наполегливішими, поки він поклав долоню їй на потилицю й запустив пальці у волосся. Ґласс посунулася так, що майже повністю опинилася на колінах у Люка, відчуваючи, як друга його рука опускається до її талії, щоб не дати їй упасти.

	— Я кохаю тебе, — прошепотів він їй на вухо.

	Скільки б разів вона не чула цих слів, вони щоразу змушували її здригатися.

	Ґласс відсторонилася лише настільки, щоб вдихнути.

	— Я теж тебе кохаю, — прошепотіла вона, а тоді знову поцілувала його, легенько провівши рукою вздовж боку й поклавши пальці на смужку шкіри між сорочкою та паском.

	— Нам треба зробити перерву, — сказав Люк, обережно відводячи її руку вбік.

	Останніми тижнями стримуватися й не переходити межі ставало дедалі важче.

	— Не хочу.

	Ґласс лукаво всміхнулася й знову торкнулася губами його вуха.

	— До того ж сьогодні мій день народження.

	Люк засміявся, а потім застогнав, підводячись разом із Ґласс на руках.

	— Постав мене! — захихотіла вона, дриґаючи ногами в повітрі. — Що ти робиш?

	Люк зробив кілька кроків уперед.

	— Несу тебе на Біржу. Обміняю на дівчину, яка не так старанно намагатиметься втягнути мене в неприємності.

	— Гей!

	Вона обурено пирхнула, удаючи образу, а тоді почала гамселити його кулачками в груди.

	— Постав мене!

	Він відвернувся від дверей.

	— Ти поводитимешся чемно?

	— Що? Це не моя провина, що ти надто сексуальний і я не можу тримати руки при собі.

	— Ґласс, — попередив він.

	— Гаразд. Так, обіцяю.

	— Добре.

	Він повернувся до дивана й обережно поклав її назад.

	— Бо було б прикро, якби я не зміг вручити тобі подарунок.

	— Що це? — запитала Ґласс, сідаючи.

	— Пояс вірності, — серйозно сказав Люк. — Для мене. Знайшов його на Біржі. Коштував цілий статок, але це того варте, щоб захистити…

	Ґласс ляснула його в груди.

	Люк засміявся й обійняв її.

	— Вибач, — сказав він із усмішкою.

	Він заліз до кишені, а потім завмер.

	— Він нічим не загорнутий.

	— Нічого.

	Він витягнув щось із кишені й простягнув їй руку. На його долоні блищав золотий медальйон.

	— Люку, він прекрасний, — прошепотіла Ґласс, простягаючи руку.

	Її очі розширилися, коли пальці ковзнули по тонких краях.

	— Це зроблено на Землі.

	Вона здивовано підняла на нього погляд.

	Він кивнув.

	— Так. Принаймні так зазначено в документах.

	Ґласс кивнула, і Люк став позаду, щоб застебнути ланцюжок. Вона здригнулася від дотику його руки до шиї, коли він відвів її волосся вбік. Ґласс могла лише уявити, скільки коштувала така річ. Люк, мабуть, витратив на неї всі заощадження. Навіть працюючи охоронцем, він не мав зайвих пайкових балів.

	— Мені дуже подобається, — сказала Ґласс, проводячи пальцем по ланцюжку й повертаючись до нього.

	Усмішка освітила все його обличчя.

	— Я такий радий.

	Люк провів рукою вздовж її шиї й перевернув медальйон, показавши вигравіювану в золоті літеру G.

	— Це зробив ти? — запитала Ґласс.

	Люк кивнув.

	— Навіть через тисячу років я хочу, щоб люди знали, що він належав тобі.

	Він притиснув палець до медальйона, притискаючи метал до її шкіри.

	— Тепер тобі треба лише наповнити його власними спогадами.

	Ґласс усміхнулася.

	— Я знаю, з якого хочу почати.

	Вона підняла погляд, очікуючи, що Люк закотить очі, але його обличчя залишалося серйозним. Їхні погляди зустрілися, і довгу мить у квартирі не було чути нічого, крім биття їхніх сердець.

	— Ти впевнена? — запитав Люк, ледь насупившись і проводячи пальцем по внутрішньому боці її руки.

	— Упевненіша, ніж будь-коли в житті.

	Люк узяв Ґласс за руку, і її пронизало електричним струмом. Він стиснув її пальці й, не кажучи ні слова, повів до спальні.

	Звісно, він його обміняв, сказала собі Ґласс. Було б безглуздо зберігати таку цінну річ, особливо після того, як вона розбила йому серце. Але думка про те, що її відкинуте намисто самотньо лежить на Біржі, викликала такий біль, що серце, здавалося, ось-ось розірветься навпіл.

	Поколювання на потилиці вирвало Ґласс із думок. Вона напружилася, очікуючи побачити чергову віддалено знайому людину, яка дивитиметься на неї з неприхованою підозрою.

	Але коли обернулася, її погляд упав на зовсім іншу людину.

	Люка.

	Він дивився на неї так довго, що Ґласс почервоніла, а потім відвів погляд до столу. Коли його очі зупинилися на намисті, на обличчі з’явився дивний вираз.

	— Дивно, що його досі ніхто не забрав, — тихо сказав він. — Воно таке прекрасне.

	Його рука безвольно опустилася, а він повернувся до неї й сумно всміхнувся.

	— Хоча прекрасні речі часто завдають найгострішого болю.

	— Люку, — почала Ґласс, — я…

	Але тоді вона помітила знайому постать за його спиною. Камілла стояла за прилавком із паперовими книжками, не зводячи очей із Ґласс.

	Люк озирнувся через плече, а тоді знову повернувся до неї.

	— Камілла підміняє батька. Він захворів.

	— Мені шкода, — сказала Ґласс.

	Але перш ніж вона встигла додати щось іще, її відволікли підвищені голоси.

	Ґласс повернулася й побачила, як Кора кричить на жінку з Волдена.

	— Якщо ви відмовляєтеся назвати мені прийнятну ціну, я буду змушена повідомити про шахрайство.

	Жінка зблідла й сказала щось, чого Ґласс не почула, але відповідь, очевидно, задовольнила Кору, бо та всміхнулася й підняла великий палець до сканера.

	Ґласс скривилася, соромлячись поведінки подруги.

	— Вибач, мені треба йти.

	— Не йди, — благально сказав Люк, торкнувшись її руки. — Я хвилювався за тебе.

	Він стишив голос.

	— Що ти тут робиш? Це безпечно?

	Турбота в його голосі залікувала кілька дрібніших тріщин у її понівеченому серці, але цього було недостатньо, щоб біль зник.

	— Безпечно. Насправді мене помилували, — сказала Ґласс, докладаючи всіх зусиль, щоб голос не тремтів.

	— Помилували? — Його очі розширилися. — Ого. Я ніколи не думав… Це неймовірно.

	Він замовк, ніби не знав, як продовжити.

	— Знаєш, ти так і не розповіла, за що тебе взагалі ув’язнили.

	Ґласс опустила очі до підлоги, борючись із непереборним бажанням розповісти Люкові правду.

	Він заслуговує на щастя, твердо нагадала вона собі.

	Він більше не твій.

	— Це не має значення, — нарешті сказала Ґласс. — Я просто хочу залишити все позаду.

	Люк дивився на неї, і на мить Ґласс замислилася, чи бачить він її наскрізь.

	— Тоді бережи себе, — нарешті сказав він.

	Ґласс кивнула.

	— Берегтиму.

	Вона знала, що вперше чинить правильно.

	Їй лише хотілося, щоб це не завдавало такого болю.

	

	РОЗДІЛ 12

	Кларк

	Кларк сиділа в темному наметі лазарету й стривожено спостерігала, як Талія метається в гарячковому сні. Гарячка почалася, коли інфекція посилилася.

	— Як думаєш, що їй сниться?

	Кларк обернулася й побачила Октавію, яка сиділа на ліжку й широко розплющеними очима дивилася на Талію.

	— Не знаю, — збрехала Кларк.

	За виразом обличчя Талії вона розуміла, що та знову думає про батька. Її ув’язнили за спробу вкрасти ліки після того, як Рада вирішила не лікувати його. Через обмежені медичні запаси його шанси визнали надто мізерними, щоб витрачати ресурси. Талія досі не знала, що з ним сталося: чи помер він від хвороби після її арешту, чи й досі чіплявся за життя, молячись, щоб колись знову побачити доньку.

	Талія застогнала й згорнулася клубком, нагадавши Кларк Ліллі під час однієї з її найгірших ночей, коли Кларк потай пробиралася до лабораторії, щоб подруга не залишалася сама. Хоча тепер ніхто не заважав їй допомогти Талії, Кларк почувалася так само розпачливо й безпорадно. Якщо вони не знайдуть ліки, які викинуло зі спускового корабля, вона нічим не зможе полегшити її страждання.

	Клапан намету різко відкинувся, впускаючи всередину світло й прохолодне, різке повітря, а слідом увійшов Белламі. За плечем у нього висів лук, а очі сяяли.

	— Добридень, панянки, — усміхнувся він, прямуючи до ліжка Октавії.

	Белламі нахилився й скуйовдив їй волосся, досі перев’язане акуратною червоною стрічкою. Він був досить близько, щоб Кларк мимоволі помітила слабкий запах поту на його шкірі, змішаний із іншим запахом, якого вона не могла визначити, але який нагадував їй про дерева.

	— Як щиколотка? — запитав він Октавію, театрально примружуючись і оглядаючи її з усіх боків.

	Вона обережно поворушила ногою.

	— Значно краще. — Октавія повернулася до Кларк. — Мені вже можна звідси вийти?

	Кларк завагалася. Щиколотка Октавії досі була слабкою, а зробити надійний фіксатор вони не могли. Якщо вона надто сильно навантажить ногу, то знову її розтягне або ще більше погіршить травму.

	Октавія зітхнула й благально випнула нижню губу.

	— Будь ласка? Я не летіла аж на Землю, щоб сидіти в наметі.

	— Ти не мала вибору, — сказав Белламі. — Але я точно не ризикував своєю дупою, щоб прилетіти сюди й дивитися, як у тебе починається гангрена.

	— Звідки ти знаєш про гангрену? — здивовано запитала Кларк.

	У Колонії ніхто ніколи не захворів би на таку хворобу, а вона сумнівалася, що багато хто читав давні медичні тексти задля розваги.

	— Ви мене розчарували, лікарко. — Він звів брову. — Не думав, що ви одна з таких.

	— З яких саме?

	— Із тих феніксців, які вважають усіх волденців неписьменними.

	Октавія закотила очі й повернулася до Белламі.

	— Знаєш, не все треба сприймати як образу.

	Белламі відкрив рот, але передумав і лише самовдоволено всміхнувся.

	— Обережніше, бо піду без тебе.

	Він поправив лук на плечі.

	— Не залишай мене, — раптом серйозно сказала вона. — Ти знаєш, як я почуваюся, коли мене замикають усередині.

	На обличчі Белламі промайнув дивний вираз, і Кларк замислилася, про що він думає. Нарешті він усміхнувся.

	— Гаразд. Винесу тебе назовні, але ненадовго. Я хочу ще раз спробувати пополювати, перш ніж стемніє.

	Він повернувся до Кларк.

	— Звісно, якщо лікарка дозволить.

	Кларк кивнула.

	— Тільки обережно.

	Вона допитливо поглянула на нього.

	— Ти справді думаєш, що зможеш полювати?

	Ніхто досі не бачив жодного ссавця, не кажучи вже про те, щоб спробувати його вбити.

	— Хтось мусить. Такими темпами наших поживних пакетів не вистачить і на тиждень.

	Кларк ледь усміхнулася.

	— Що ж, бажаю успіху.

	Вона підійшла до ліжка Октавії й допомогла Белламі поставити її на ноги.

	— Зі мною все гаразд, — сказала Октавія, балансуючи на одній нозі й тримаючись за руку Белламі.

	Вона підстрибнула вперед, тягнучи його до виходу.

	— Ходімо!

	Белламі озирнувся через плече.

	— До речі, Кларк, коли я був у лісі, то знайшов уламки, що залишилися після падіння. Не хочеш завтра поглянути?

	Кларк різко вдихнула, і її серце забилося швидше.

	— Думаєш, там можуть бути зниклі припаси?

	Вона ступила вперед.

	— Ходімо зараз.

	Белламі похитав головою.

	— Це надто далеко. Ми не встигнемо повернутися до настання темряви. Підемо завтра.

	Кларк поглянула на Талію, чиє обличчя досі було спотворене болем.

	— Гаразд. Щойно розвидниться.

	— Краще по обіді. Вранці я полюватиму. Саме тоді тварини виходять шукати воду.

	Кларк придушила бажання запитати, звідки він це знає, хоча здивування все одно промайнуло на її обличчі.

	— Тоді домовилися? — запитав Белламі.

	Кларк кивнула.

	— Чудово. — Він усміхнувся. — Це побачення.

	Вона дивилася, як вони незграбно виходять із намету, а потім повернулася до Талії.

	Очі подруги затремтіли й розплющилися.

	— Привіт, — слабко сказала вона.

	— Як ти почуваєшся? — запитала Кларк, нахиляючись, щоб перевірити її життєві показники.

	— Чудово, — прохрипіла Талія. — Майже готова приєднатися до Белламі в його наступній мисливській експедиції.

	Кларк усміхнулася.

	— Я думала, ти спиш.

	— Спала. Час від часу.

	— Я лише швидко погляну, гаразд?

	Талія кивнула. Кларк відгорнула ковдру й підняла її сорочку. Від гнійної рани розходилися червоні смуги, що свідчило: інфекція поширюється кров’ю.

	— Болить?

	— Ні, — порожнім голосом відповіла Талія.

	Вони обидві знали, що їй не ставало краще.

	— Можеш повірити, що вони справді брат і сестра? — запитала Кларк, навмисно змінюючи тему, поки знову накривала Талію ковдрою.

	— Так, дивно навіть думати про це. — Голос Талії трохи зміцнів.

	— Було божевіллям улаштовувати таке на стартовій палубі, — сказала Кларк. — Але це було справді хоробро. Якби його спіймали, то вбили б.

	Вона замовкла.

	— Його вб’ють, коли вони спустяться сюди.

	— Він багато зробив, щоб уберегти її, — погодилася Талія й відвернула обличчя, намагаючись приховати гримасу, коли її накрила нова хвиля болю. — Він справді тебе кохає, знаєш?

	— Хто? Белламі? — здивовано запитала Кларк.

	— Ні. Веллс. Він прилетів на Землю заради тебе, Кларк.

	Вона стиснула губи.

	— Я його не просила.

	— Ми всі робили те, чим не пишаємося, — тихо сказала Талія.

	Кларк здригнулася й заплющила очі.

	— Я ні в кого не прошу пробачення.

	— Я не це маю на увазі, і ти знаєш.

	Талія замовкла, щоб перевести подих. Розмова виснажувала її.

	— Тобі треба відпочивати, — сказала Кларк, натягуючи ковдру подрузі на плечі. — Поговоримо про це завтра.

	— Ні! — вигукнула Талія. — Кларк, те, що сталося, не було твоєю провиною.

	— Звісно, було.

	Кларк відмовлялася дивитися їй в очі. Талія була єдиною, хто знав, що Кларк зробила насправді, а вона зараз не могла це витримати. Не могла побачити відображення того спогаду в темних виразних очах подруги.

	— І до чого тут узагалі Веллс?

	Талія заплющила очі й зітхнула, проігнорувавши запитання.

	— Ти маєш дозволити собі бути щасливою. Інакше навіщо все це?

	Кларк відкрила рот, щоб різко відповісти, але слова зникли, коли Талія раптом нахилилася й закашлялася.

	— Усе буде добре, — прошепотіла Кларк, проводячи рукою по її вологому від поту волоссю. — З тобою все буде добре.

	Цього разу слова були не молитвою, а обіцянкою.

	Кларк не дозволить Талії померти.

	І ніщо її не зупинить.

	Вона не дасть найкращій подрузі приєднатися до хору привидів у своїй голові.

	

	

	РОЗДІЛ 13

	Веллс

	Веллс підняв погляд на всіяне зорями небо. Він ніколи не уявляв, що знайомий краєвид, побачений із відстані в сотні кілометрів, викличе в нього таку тугу за домом. Було тривожно бачити Місяць таким крихітним і безликим, наче прокинутися й виявити, що обличчя твоїх рідних стерли.

	Люди, які сиділи довкола багаття, невдоволено бурчали. Вони пробули на Землі менш як тиждень, а їхні запаси вже стрімко танули. Відсутність ліків непокоїла, але зараз значно більшою проблемою була їжа. Або в Колонії неправильно розрахували припаси, або Ґрем із друзями приховав більше, ніж Веллс припускав. Хай там як, наслідки вже ставали помітними. Річ була не лише в западинах під вилицями. В їхніх очах з’явився голод, який лякав Веллса. Він не міг дозволити собі забути, що кожного з них ув’язнили не просто так, що всі довкола зробили щось, чим поставили Колонію під загрозу.

	А Веллс більше за всіх.

	Саме тоді Кларк вийшла з намету лазарету й рушила до багаття, обводячи поглядом коло в пошуках вільного місця. Поруч із Веллсом було порожньо, але її очі навіть не затрималися на ньому. Вона сіла біля Октавії, яка вмостилася на колоді, витягнувши перед собою травмовану ногу.

	Веллс зітхнув і оглянув галявину. Полум’я мерехтіло на темних обрисах трьох споруд, які їм нарешті вдалося звести: лазарету, сховища для припасів і особистого улюбленця Веллса, канави для збирання води на випадок, якщо колись піде дощ. Принаймні їхній табір не був цілковитим провалом. Батько був би вражений, якби приєднався до них на Землі.

	Якби приєднався.

	Переконувати себе, що з батьком усе гаразд, що кульове поранення було лише поверховим, ставало дедалі важче. Груди болісно стиснулися, коли Веллс уявив батька, який чіпляється за життя на лікарняному ліжку, або, що ще гірше, його тіло, яке десь пливе крізь космос.

	Слова батька досі лунали у вухах: «Якщо хтось і здатен зробити цю місію успішною, то це ти».

	Після цілого життя, протягом якого батько вимагав від Веллса працювати наполегливіше й досягати більшого, він замислився, чи не віддав Канцлер своєму синові останній наказ.

	Із боку дерев долинув дивний звук. Веллс випростався, і всі його чуття загострилися. Щось тріснуло, а потім зашелестіло. Бурмотіння біля багаття перейшло в зойки, коли з тіней проступила дивна постать, наполовину людина, наполовину тварина, наче створіння з давніх міфів.

	Веллс схопився на ноги.

	Але тоді істота вийшла з-за дерев на світло.

	Белламі стояв із перекинутою через плечі тушею тварини, залишаючи за собою кривавий слід.

	Олень.

	Погляд Веллса ковзнув по бездиханному тілу, м’якій коричневій шерсті, тонких ногах і витончених загострених вухах. Коли Белламі наблизився, голова оленя гойдалася на безвільній шиї, але щоразу не встигала описати повну дугу, бо натикалася на щось інше.

	На ще одну голову, яка гойдалася на другій тонкій шиї.

	В оленя було дві голови.

	Веллс завмер, а всі довкола багаття кинулися на ноги. Дехто підступив ближче, щоб краще роздивитися, інші відсахнулися від жаху.

	— Це безпечно? — запитала одна з дівчат.

	— Безпечно, — пролунав із темряви голос Кларк, а тоді вона вийшла на світло. — Радіація могла спричинити мутацію генетичного матеріалу сотні років тому, але зараз від неї вже не залишилося б жодного сліду.

	Усі замовкли, коли Кларк простягнула руку й погладила шерсть тварини. Стоячи у плямі місячного світла, вона ніколи не здавалася Веллсові такою прекрасною.

	Кларк повернулася до Белламі з усмішкою, від якої у Веллса скрутило живіт.

	— Ми не помремо з голоду.

	Потім вона сказала щось, чого Веллс не почув, і Белламі кивнув.

	Веллс видихнув, змушуючи образу відступити. Він іще раз глибоко вдихнув, а тоді рушив до Белламі й Кларк. Коли він наблизився, Кларк напружилася, але Веллс змусив себе дивитися лише на Белламі.

	— Дякую, — сказав він. — Цього вистачить, щоб нагодувати багатьох.

	Белламі запитально подивився на нього, переминаючись із ноги на ногу.

	— Я серйозно, — сказав Веллс. — Дякую.

	Нарешті Белламі кивнув. Веллс повернувся на своє місце біля вогнища, залишивши Белламі й Кларк тихо розмовляти, схиливши голови одне до одного.

	Оглядова палуба була цілковито порожньою. Дивлячись у безмірне море зірок, Веллс легко міг уявити, що вони з Кларк були єдиними живими істотами в усьому Всесвіті.

	Він міцніше обійняв її. Кларк притиснула голову до його грудей і видихнула, ще тісніше притулившись до нього, наче була рада дозволити йому дихати за них обох.

	— Як усе минуло сьогодні? — пробурмотіла вона.

	— Нормально, — відповів Веллс, не розуміючи, навіщо взагалі бреше, коли Кларк притискається до його грудей.

	Вона могла читати його серцебиття, наче азбуку Морзе.

	— Що сталося? — запитала вона, і в її великих зелених очах промайнуло занепокоєння.

	Офіцерська підготовка Веллса передбачала регулярні поїздки на Волден і Аркадію, щоб контролювати роботу охоронців. Сьогодні він бачив, як вони схопили жінку, яка завагітніла незареєстрованою дитиною.

	На поблажливість не було жодної надії. Її ув’язнять до пологів, дитину передадуть під опіку Ради, а матір стратять. Закон був жорстоким, але необхідним. Корабель міг підтримувати лише певну кількість життів, і якби комусь дозволили порушити крихку рівновагу, під загрозою опинилося б усе людство.

	Та паніка в очах жінки, коли охоронці тягнули її геть, назавжди закарбувалася в пам’яті Веллса.

	На диво, саме батько допоміг йому осмислити побачене. Того вечора за вечерею він відчув, що щось не так, і Веллс розповів про випадок, намагаючись говорити по-військовому стримано й відсторонено. Але батько розгадав удавання і, в рідкісному пориві, накрив рукою долоню Веллса на столі.

	— Те, що ми робимо, нелегко, — сказав він синові. — Але це життєво необхідно. Ми не можемо дозволити почуттям заважати виконувати свій обов’язок і зберегти людський рід.

	— Дай вгадаю, — сказала Кларк, перериваючи його думки. — Ти заарештував якогось злочинного генія за крадіжку книжок із бібліотеки.

	— Ні. — Він заправив пасмо її волосся за вухо. — Вона досі на волі. Просто зараз формують спеціальний загін.

	Кларк усміхнулася, і золоті цяточки в її очах, здавалося, заіскрилися. Веллс не міг уявити прекраснішого кольору.

	Він знову перевів погляд на величезне вікно. Сьогодні хмари, що вкривали Землю, вже не нагадували саван. Вони були лише ковдрою. Планета не померла, а лише поринула в зачарований сон, доки не настане час привітати людство вдома.

	— Про що ти думаєш? — запитала Кларк. — Про маму?

	— Ні, — повільно сказав він. — Не зовсім.

	Веллс простягнув руку, неуважно накрутив пасмо волосся Кларк на палець, а потім відпустив його назад на плече.

	— Хоча, мабуть, у певному сенсі я завжди думаю про неї.

	Було важко повірити, що її справді немає.

	— Я лише хочу бути впевнений, що вона мною пишається, де б вона не була, — продовжив Веллс, здригнувшись від холоду, коли поглянув на зорі.

	Кларк стиснула його руку, передаючи йому своє тепло.

	— Звісно, вона пишається тобою. Будь-яка мати пишалася б таким сином.

	Веллс усміхнувся й повернувся до неї.

	— Лише матері?

	— Думаю, серед бабусь і дідусів ти теж користуєшся успіхом, — серйозно кивнула вона, але потім захихотіла, коли Веллс грайливо штовхнув її в плече.

	— Є ще одна людина, яка, я хочу, щоб пишалася мною.

	Кларк підняла брову.

	— Нехай краще стережеться, — сказала вона, обхоплюючи Веллса руками за шию. — Бо я не надто добре вмію ділитися.

	Веллс усміхнувся, нахилився й заплющив очі, дражливо торкнувшись її губ, а потім опустився до шиї.

	— Я теж, — прошепотів він їй на вухо, відчуваючи, як вона здригнулася, коли його подих залоскотав шкіру.

	Кларк притягнула його ближче, і її дотик розтопив напруження, доки Веллс не забув про цей день, про те, що завтра й післязавтра доведеться пережити все знову.

	Значення мала лише дівчина в його обіймах.

	Запах смаженого оленя був незнайомим і п’янким. У Колонії не було м’яса, навіть на Феніксі. Усю худобу знищили ще в середині першого століття.

	— Як ми зрозуміємо, що воно готове? — запитала Веллса аркадійська дівчина на ім’я Дарсі.

	— Коли зовні з’явиться скоринка, а всередині воно стане рожевим, — гукнув Белламі, не повертаючи голови.

	Ґрем пирхнув, але Веллс кивнув.

	— Гадаю, ти маєш рацію.

	Коли м’ясо охололо, вони порізали його на менші шматки й почали передавати довкола багаття. Веллс поніс кілька на інший бік кола, роздаючи їх людям.

	Він простягнув шматок Октавії. Вона підняла його перед собою й поглянула на Веллса.

	— Ти вже куштував?

	Веллс похитав головою.

	— Ще ні.

	— Це нечесно. — Вона підняла брови. — А раптом воно виявиться огидним?

	Він озирнув коло.

	— Решта, схоже, не заперечує.

	Октавія стиснула губи.

	— Я не така, як усі.

	Вона якусь мить дивилася на нього, наче чекала відповіді, а тоді усміхнулася й простягнула свій шматок.

	— Ось, ти відкуси першим і скажи, що думаєш.

	— Дякую, але я не хочу, — сказав Веллс. — Хочу переконатися, що всі інші…

	— Ну ж бо.

	Вона захихотіла, намагаючись запхати шматок йому до рота.

	— Відкуси.

	Веллс швидко озирнувся, щоб переконатися, що Кларк не дивиться. Вона не дивилася. Вона захоплено розмовляла з Белламі.

	Веллс повернувся до Октавії.

	— Гаразд, — сказав він, забираючи м’ясо з її рук.

	Вона виглядала розчарованою, що не змогла нагодувати його сама, але Веллсові було байдуже. Він відкусив.

	Зовні м’ясо було жорстким, але коли зуби занурилися глибше, рот наповнився смаком, не схожим ні на що, що Веллс куштував раніше: водночас солоним, димним і ледь солодким. Він ще трохи пожував і проковтнув, готуючись до того, що шлунок відкине незнайому речовину.

	Але відчув лише тепло.

	Ті, хто поїв першими, вже підвелися від багаття й почали блукати галявиною. Кілька хвилин тихий гул розмов зливався з потріскуванням полум’я. Та потім крізь нього почали прориватися спантеличені голоси, і шкіра на потилиці Веллса вкрилася мурашками.

	Він підвівся й підійшов до групи, що стояла біля лінії дерев.

	— Що відбувається? — запитав він.

	— Дивись. — Одна з дівчат указала на щось між деревами.

	— Що?

	Веллс примружився, вдивляючись у темряву.

	— Там, — сказала інша дівчина. — Бачив?

	Якусь мить Веллс думав, що вони жартують, але тоді щось привернуло його увагу. Спалах світла, такий короткий, що він міг йому привидітися. За кілька кроків спалахнуло знову, потім ще раз, трохи вище.

	Він ступив до краю галявини, яка тепер палала мерехтливими вогниками, наче невидимі руки прикрасили її до свята. Погляд Веллса зупинився на найближчій кулі світла, що висіла на нижній гілці сусіднього дерева.

	Усередині щось рухалося.

	Жива істота.

	Якась комаха з крихітним тілом і непропорційно великими ніжними крилами.

	Слово саме злетіло з губ Веллса.

	Метелик.

	Дехто пішов за ним у ліс і тепер разом із ним завмер у захваті.

	— Кларк, — прошепотів він у темряву.

	Вона мала це побачити.

	Веллс насилу відірвав погляд і різко обернувся, готовий побігти шукати її.

	Але вона вже була там.

	Кларк стояла за кілька кроків, цілком зачарована. М’яке сяйво освітлювало її обличчя, а напружений, стривожений вираз, який не залишав її відтоді, як вони впали, зник.

	— Привіт, — тихо сказав Веллс, не бажаючи порушувати тишу.

	Він очікував, що Кларк насупиться, змусить його замовкнути або піде.

	Але вона не ворухнулася.

	Стояла на місці й дивилася вгору на сяйливих метеликів.

	Веллс не наважувався рухатися чи сказати ще бодай слово.

	Дівчина, яку він, як йому здавалося, втратив, досі була там, десь усередині.

	І тієї миті він зрозумів:

	Він зможе знову завоювати її кохання.

	

	РОЗДІЛ 14

	Белламі

	Белламі не розумів, навіщо давні люди взагалі морочилися з наркотиками. Який сенс було вколювати собі у вени якусь гидоту, якщо прогулянка лісом давала той самий ефект? Щоразу, коли він перетинав лінію дерев, із ним щось відбувалося. Віддаляючись від табору в ранковому сонячному світлі й вирушаючи на чергове полювання, він починав дихати глибше. Серце билося сильними, повільними, рівними ударами, а органи ніби рухалися в такт пульсу, що йшов із землі. Наче хтось зламав його мозок і підкрутив чуття до рівня, про існування якого Белламі навіть не здогадувався.

	Але найкращою була тиша. На кораблі ніколи не бувало цілком тихо. Завжди лунав приглушений фоновий шум: гул генераторів, дзижчання ламп, відлуння кроків у коридорах. Уперше опинившись у лісі, Белламі злякався, бо ніщо не заглушало його думок. Та що більше часу він проводив тут, то тихішим ставав його розум.

	Белламі оглянув землю, перескакуючи поглядом із каменів на вологі плями в пошуках підказок. Слідів, за якими можна було б іти, як учора, не було, але щось підказувало йому звернути праворуч і заглибитися в ліс, туди, де дерева росли густіше й вкривали землю дивними тінями. Якби він був твариною, то пішов би саме туди.

	Він простягнув руку за плече й витягнув одну зі стріл із саморобної перев’язі. Хоча дивитися, як тварини помирають, було жахливо, за останні кілька днів його влучність значно покращилася, тож він знав, що вони майже не страждали. Він ніколи не забуде біль і страх в очах першого оленя, коли той, хитаючись, брів землею. Та вбити тварину було меншим злочином, ніж чимало з того лайна, яке накоїли інші, щоб опинитися тут. Хоча Белламі й обривав життя створіння, він знав: кожну його мить воно прожило цілком вільним.

	Сотні пообіцяли свободу, але Белламі розумів, що йому такої розкоші не дадуть. Не після того, що він зробив із Канцлером. Якщо він досі буде тут, коли приземлиться наступний корабель, перша ж людина, яка з нього вийде, найімовірніше, застрелить його на місці.

	Белламі набридло все: покарання, станції, система. Він більше не збирався жити за чужими правилами. Йому остогидло постійно боротися за виживання. Жити в лісі буде нелегко, але принаймні вони з Октавією будуть вільні.

	Розкинувши руки для рівноваги, він наполовину з’їхав, наполовину зійшов схилом, намагаючись не видати жодного звуку, який міг би налякати тварину. Унизу він приземлився з глухим ударом, і під його пошарпаними черевиками чвакнула багнюка. Белламі скривився, коли вода хлюпнула крізь щілини над підошвами. Повертатися до табору в мокрих шкарпетках буде нестерпно, і це він уже засвоїв на власному гіркому досвіді. Дивно, що про таке не згадували в жодній книжці. Який сенс знати, як сплести пастку з ліан або якими рослинами лікувати опіки, якщо ти не можеш ходити?

	Белламі розвісив шкарпетки на гілці, щоб вони висохли, а потім опустив ноги в струмок. Надворі вже було спекотніше, ніж коли він виходив із табору, і холодна вода здавалася неймовірно приємною. Він підкотив штани до колін і зайшов глибше, усміхаючись, наче цілковитий телепень, поки вода кружляла довкола литок. Це була одна з його улюблених особливостей Землі: звичайні речі на кшталт миття ніг раптом здавалися чимось надзвичайним.

	Біля струмка дерева росли не так густо, і сонце світило яскравіше. Обличчя й руки Белламі раптом почали нестерпно палати. Він стягнув футболку, зім’яв її в кулю й кинув на траву, а тоді нахилився, зачерпнув долонями води й хлюпнув собі в обличчя.

	Він усміхнувся, досі приголомшений відкриттям, що вода може мати смак. На кораблі всі грубо жартували про систему перероблення води, мовляв, ти фактично п’єш сечу свого прадіда. Але тепер Белламі зрозумів, що століття фільтрації та очищення позбавили воду будь-якого смаку, перетворивши її лише на суміш молекул водню й кисню.

	Він знову нахилився й зачерпнув пригорщу. Якби довелося описувати смак, він сказав би, що це поєднання землі й неба, а потім ударив би кожного, хто посміявся б із нього.

	Із лісу долинув тріск. Белламі так різко обернувся, що втратив рівновагу й із плеском упав спиною у воду. Він швидко схопився, відчуваючи, як каміння й багно рухаються під босими пальцями, і почав шукати джерело звуку.

	— Вибач, я не хотіла тебе налякати.

	Белламі відкинув волосся з обличчя й побачив Кларк, яка стояла на траві. Побачити когось іншого в лісі, який він уже почав вважати виключно своїм, було дивно. Але очікуваного спалаху роздратування не сталося.

	— Не могла дочекатися пообіддя? — запитав він, пробираючись назад до берега.

	Кларк почервоніла.

	— Нам потрібні ті ліки, — сказала вона, відвівши погляд від його оголених грудей.

	Більшість часу вона була такою жорсткою, що легко було забути: виросла у світі вишуканих концертів, лекцій і вечірок. Белламі всміхнувся й похитав головою, розбризкуючи довкола краплі води.

	— Гей! — вигукнула вона, відстрибуючи назад і намагаючись обтрусити краплі. — Ми ще не перевіряли цей струмок. Вона може бути токсичною.

	— Відколи наша безстрашна хірургиня стала такою панянкою?

	Він сів на сонячній ділянці трави й поплескав по місцю поруч, запрошуючи її.

	— Панянкою? — Кларк із пирханням опустилася на землю. — Учора ти ледве тримав ніж, так сильно в тебе тремтіла рука.

	— Гей, оленя вбив я. Думаю, свою частку роботи я більш ніж виконав. До того ж… — Він замовк, лягаючи на траву. — Саме тебе вчили розрізати всяке.

	— Насправді ні.

	Белламі закинув руки за голову й підставив обличчя сонцю, видихнувши, коли тепло почало проникати в шкіру. Це було майже так само приємно, як лежати в ліжку з дівчиною. Можливо, навіть краще, бо сонце ніколи не питало, про що він думає.

	— Вибач, що образив, — протягнув він, відчуваючи, як кінцівки наливаються приємною важкістю. — Я знаю, ти лікарка, а не м’ясниця.

	— Ні, я мала на увазі, що мене ув’язнили раніше, ніж я закінчила навчання.

	Сум у її голосі дивно відгукнувся в животі Белламі. Він слабко всміхнувся.

	— Що ж, для шарлатанки ти чудово справляєшся.

	Вона втупилася в нього, і на мить він злякався, що образив її. Але потім Кларк кивнула й підвелася.

	— Твоя правда, — сказала вона. — Саме тому нам треба знайти ті ліки. Ходімо.

	Белламі зі стогоном підвівся, натягнув взуття й шкарпетки, а футболку перекинув через плече.

	— Я б радила тобі знову її вдягнути.

	— Чому? Боїшся, що не зможеш себе контролювати? Бо якщо тебе непокоїть моя цнота, мушу попередити, я не…

	— Я мала на увазі, — перебила вона з ледь помітною усмішкою, — що тут є отруйні рослини, від яких твоя гарненька спина може вкритися гнійними пухирями.

	Він знизав плечима.

	— Хтозна, може, тобі саме таке й подобається, лікарко. Я ризикну.

	Кларк засміялася, і Белламі був майже впевнений, що це сталося вперше відтоді, як вона опинилася на Землі. Він відчув несподіваний спалах гордості через те, що саме йому вдалося її розсмішити.

	— Гаразд, — безтурботно сказав він, натягуючи футболку через голову й усміхаючись сам до себе, коли помітив, як Кларк дивиться на його живіт. — Уламки були далі на захід. Ходімо.

	Він почав підійматися схилом, а тоді озирнувся на Кларк.

	— У той бік, де сідає сонце.

	Вона пробігла кілька кроків, щоб наздогнати його.

	— Ти сам усього цього навчився?

	— Мабуть. На Волдені не так багато лекцій із географії Землі.

	У його словах не було тієї гіркоти, яка могла б з’явитися, якби він говорив із Веллсом чи Ґремом.

	— Мене завжди цікавили такі речі, а коли я дізнався, що Октавію збираються відправити на Землю…

	Він замовк, не знаючи, скільки можна безпечно розповісти. Але Кларк дивилася на нього очікувально, і в її зелених очах світилася цікавість разом із чимось іншим, чого він не міг визначити.

	— Я вирішив, що чим більше знатиму, тим краще зможу її захистити.

	Вони дісталися вершини схилу, але замість того, щоб повернутися до табору, Белламі повів її ще глибше в ліс. Дерева росли так близько одне до одного, що листя затуляло більшу частину сонця. Те небагато світла, яке все ж пробивалося, розливалося по землі золотими плямами.

	Белламі всміхнувся, помітивши, як Кларк обережно обходить їх, наче маленька дитина, що намагається не наступати на лінії небесного мосту.

	— Саме так я уявляла Шервудський ліс, — сказала вона з благоговінням у голосі. — Майже очікую, що з-за дерева вискочить Робін Гуд.

	— Робін Гуд?

	— Ну, знаєш. — Вона зупинилася й поглянула на нього. — Вигнаний принц, який крав ліки й віддавав їх сиротам?

	Белламі дивився на неї порожнім поглядом.

	— Із зачарованим луком і стрілами? Тепер, коли я про це думаю, ти трохи його нагадуєш, — додала вона, усміхаючись.

	Белламі провів рукою по вкритій ліанами гілці, що ледь мерехтіла в тьмяному світлі.

	— На Волдені нечасто розповідають казки, — скуто сказав він.

	Але потім його голос пом’якшав.

	— Книжок мало, тому, коли Октавія була маленькою, я сам вигадував для неї історії. Її улюблена була про зачарований смітник.

	Він пирхнув.

	— Це було найкраще, на що я спромігся.

	Кларк усміхнулася.

	— Те, що ти зробив заради неї, було хоробро.

	— Ага. Я б сказав те саме про тебе, але маю підозру, що ти тут не зовсім за власним бажанням.

	Вона підняла зап’ясток, на якому, як і в усіх інших, досі був браслет-монітор.

	— Що мене видало?

	— Упевнений, він на це заслужив, — усміхнувся Белламі.

	Та замість того, щоб засміятися, Кларк відвернулася. Він сказав це жартома, але мав би розуміти, що з нею не можна поводитися так легковажно. Власне, з жодним із них. Кожен тут щось приховував.

	А Белламі найбільше.

	— Гей, вибач, — сказав він.

	Він так рідко просив пробачення, що слово здалося незвичним на язиці.

	— Ми знайдемо ту медичну скриню. Що в ній узагалі є?

	— Усе. Стерильні бинти, знеболювальні, антибіотики… речі, які можуть усе змінити для…

	Вона на мить замовкла.

	— Для поранених.

	Белламі знав, що вона думає про ту дівчину, за якою постійно доглядала. Про свою подругу.

	— Ти справді дуже про неї дбаєш, так?

	Він простягнув руку, щоб допомогти їй переступити через вкриту мохом колоду, яка перегороджувала шлях.

	— Вона моя найкраща подруга, — сказала Кларк, беручи його за руку. — Єдина людина на Землі, яка знає справжню мене.

	Вона ніяково всміхнулася Белламі, але він кивнув.

	— Я розумію.

	Октавія була єдиною людиною у світі, яка справді його знала. Більше нікого він по-справжньому не хотів колись побачити знову.

	Але тоді він глянув на Кларк, яка нахилилася вдихнути аромат яскраво-рожевої квітки, а сонце ловило золоті пасма в її волоссі, і раптом уже не був у цьому таким певним.

	

	РОЗДІЛ 15

	Кларк

	Белламі повів Кларк униз крутим схилом, обабіч якого росли тонкі дерева, чиї гілки перепліталися, утворюючи щось на кшталт арки. Тиша здавалася прадавньою, ніби навіть вітер століттями не наважувався порушити самотність дерев.

	— Не впевнений, що колись подякував тобі за те, що ти зробила для Октавії, — сказав Белламі, руйнуючи чари.

	— Це ти так дякуєш? — дражливо запитала Кларк.

	— Думаю, ближчого до подяки ти не отримаєш. — Він скоса глянув на неї. — Я не дуже вмію таке робити.

	Кларк відкрила рот, але перш ніж устигла відповісти шпилькою, перечепилася через камінь.

	— Обережно, — засміявся Белламі, хапаючи її за руку, щоб утримати рівновагу. — І, схоже, ходити ти теж не надто вмієш.

	— Це не ходьба. Це похід, а люди не робили такого сотні років, тож дай мені спокій.

	— Усе гаразд. Це називається розподілом праці. Ти не даєш нам померти, а я тримаю тебе на ногах.

	Він грайливо стиснув її долоню, і Кларк відчула, як обличчя спалахує жаром. Вона навіть не помітила, що досі тримає його за руку.

	— Дякую, — сказала вона, опускаючи руку.

	Белламі зупинився там, де земля знову стала рівною.

	— Сюди, — сказав він, указуючи ліворуч. — То як ти стала лікаркою?

	Кларк спантеличено звела брови.

	— Я хотіла нею бути. А ти хіба не обирав…

	Вона замовкла, із соромом усвідомивши, що не має жодного уявлення, чим Белламі займався на кораблі. Охоронцем він точно не був.

	Він витріщився на неї, ніби намагався зрозуміти, чи не жартує вона.

	— На Волдені це так не працює, — повільно сказав він, заглиблюючись у зеленкувату тінь. — Якщо в тебе бездоганний послужний список і пощастить, можеш стати охоронцем. В іншому разі просто виконуєш ту саму роботу, що й твої батьки.

	Кларк постаралася не виказати здивування. Звісно, вона знала, що волденцям доступні лише певні професії, але не усвідомлювала, що вибору в них немає взагалі.

	— То ким був ти?

	— Я був…

	Він стиснув губи.

	— Знаєш що? Неважливо, чим я займався там.

	— Вибач, — швидко сказала Кларк. — Я не хотіла…

	— Стій, — прошепотів Белламі, виставляючи руку, щоб перепинити їй шлях.

	Одним плавним рухом він витягнув стрілу із саморобної перев’язі й підняв лук. Його очі зосередилися на місці, де дерева росли так густо, що кущі майже неможливо було відрізнити від тіней.

	А тоді вона побачила це: спалах руху, відблиск світла в оці.

	Кларк затамувала подих, коли з хащів вийшла тварина, маленька, коричнева, з довгими загостреними вухами, які смикалися вперед і назад.

	Кролик.

	Вона дивилася, як створіння стрибнуло вперед, допитливо посмикуючи хвостом, який був майже вдвічі довшим за тіло.

	Хіба в кроликів не мали бути короткі пухнасті хвостики? — подумала вона.

	Але перш ніж Кларк устигла пригадати старі записи з курсу біології Землі, Белламі відвів лікоть назад, витісняючи всі думки з її голови.

	Подих застряг у горлі, коли стріла зірвалася з тятиви й із моторошним глухим ударом увійшла тварині просто в груди. На мить Кларк подумала, чи зможе її врятувати: підбігти до неї, витягти стрілу й зашити рану.

	Белламі схопив її за руку й стиснув рівно настільки, щоб водночас заспокоїти й зупинити.

	Цей кролик допоможе їм вижити, знала Кларк. Дасть Талії трохи сил. Вона спробувала заплющити очі, але погляд залишився прикутим до тварини.

	— Усе гаразд, — тихо сказав Белламі. — Я влучив у серце. Він недовго страждатиме.

	Він мав рацію. Кролик перестав смикатися, повільно опустився на лісову підстилку й завмер.

	Белламі повернувся до неї.

	— Вибач. Знаю, нелегко дивитися, як хтось страждає.

	Кларк пройняло холодом, який не мав нічого спільного з мертвим кроликом.

	— Хтось?

	— Щось, — виправився він, знизавши плечима. — Будь-яка жива істота.

	Кларк дивилася, як Белламі підбіг до кролика, витягнув стрілу й закинув тварину на плече.

	— Ходімо сюди, — сказав він, кивнувши вбік.

	Напруження, здавалося, зникло, а настрій Белламі явно покращився після вдалого полювання.

	— То що між тобою і Веллсом? — запитав він, перекладаючи кролика на друге плече.

	Кларк чекала, що її накриє хвиля обурення через його нахабну цікавість, але нічого не відчула.

	— Ми трохи зустрічалися. Давно. Але нічого не вийшло.

	Белламі пирхнув.

	— Ага, ця частина й так очевидна.

	Він замовк, чекаючи, що Кларк продовжить.

	— То що сталося? — підштовхнув її Белламі.

	— Він зробив дещо непростиме.

	Замість жарту чи чергової шпильки на адресу Веллса Белламі посерйознішав.

	— Не думаю, що буває щось непростиме, — тихо сказав він. — Не тоді, коли це зроблено з правильних причин.

	Кларк нічого не відповіла, але не змогла не замислитися, чи говорить він про те, за що ув’язнили Октавію, чи про щось інше.

	Белламі підняв погляд, ніби верхівки дерев привернули його увагу, а тоді знову подивився на Кларк.

	— Я не кажу, що він не зробив чогось жахливого, хай би що це було. Просто я певною мірою розумію, чим він керувався.

	Він простягнув руку й провів пальцем по яскраво-жовтому моху, що спіраллю обвивав стовбур дерева.

	— Ми з Веллсом єдині двоє, хто сам обрав опинитися тут. Хто прилетів із певної причини.

	Кларк уже хотіла відповісти, але зрозуміла, що не знає, що сказати. На перший погляд вони були зовсім різні: Веллс, чия віра в порядок і владу призвела до страти її батьків, і Белламі, запальний волденець, який тримав Канцлера під прицілом.

	Та обидва були готові на все, щоб отримати бажане.

	Щоб захистити тих, хто їм дорогий.

	— Можливо, ти маєш рацію, — тихо сказала вона, здивована його проникливістю.

	Белламі завмер, а тоді прискорив крок, раптом схвильований тим, що побачив попереду.

	— Це було тут, — сказав він, тягнучи її вгору пологим схилом до галявини.

	Трава була всіяна білими квітами, крім місця приблизно посередині, випаленого дочорна. Уламки спускового корабля лежали довкола, мов кістки.

	Кларк побігла.

	Вона почула, як Белламі гукає її, але навіть не озирнулася. Кларк, спотикаючись, бігла вперед, а в грудях розквітала надія.

	— Ну ж бо, ну ж бо, ну ж бо, — бурмотіла вона, шалено риючись в уламках.

	А тоді побачила їх.

	Металеві ящики, колись білі, а тепер почорнілі від бруду й полум’я. Вона схопила найближчий і підняла, а серце калатало так швидко, що стало важко дихати.

	Кларк заходилася смикати деформовану застібку.

	Ящик не відкривався.

	Від жару петлі сплавилися.

	У розпачі вона затрусила ним, молячись, щоб ліки вціліли.

	Брязкіт пляшечок із пігулками всередині був найпрекраснішим звуком, який вона будь-коли чула.

	— Це воно? — запитав Белламі, підбігши до неї й задихано зупинившись поруч.

	— Можеш відкрити? — Кларк сунула ящик йому в груди.

	Він підняв його й примружився, розглядаючи застібку.

	— Дай поглянути.

	Белламі витягнув із кишені ніж і кількома швидкими рухами відкрив скриню.

	Захват іскрою промайнув тілом Кларк.

	Не встигнувши усвідомити, що робить, вона обхопила Белламі руками. Він засміявся разом із нею, похитнувся назад, обійняв її за талію, підняв і закружляв у повітрі.

	Барви галявини завертілися навколо, зелень, золото й синява злилися в одну розмиту пляму, доки у світі не залишилося нічого, крім усмішки Белламі, що запалювала його очі.

	Нарешті він обережно поставив її на землю.

	Але не послабив обіймів.

	Навпаки, притягнув ще ближче, і перш ніж Кларк устигла перевести подих, його губи вже накрили її.

	Голос у глибині свідомості наказував зупинитися, але його заглушили запах шкіри Белламі й сила його дотику.

	Кларк здавалося, що вона тане в його руках, розчиняючись у поцілунку.

	Він мав смак радості.

	А на Землі радість була ще солодшою.

	

	РОЗДІЛ 16

	Ґласс

	— Не знаю, — повільно сказала Соня, примружено дивлячись на доньку в тьмяному світлі спальні. — А що, як відпороти спідницю від цієї сукні й поєднати її із зеленим ліфом?

	Ґласс змусила себе глибоко й заспокійливо вдихнути. Вона приміряла сукні вже дві години, а до вибору вбрання для вечірки зі спостереженням за кометою вони були не ближчими, ніж на початку.

	— Як скажеш, мамо, — відповіла вона, сподіваючись, що усмішка не здається такою ж натягнутою, якою вона її відчувала.

	— Не впевнена. — Мати Ґласс зітхнула. — Буде складно встигнути все переробити, але доведеться постаратися.

	Ґласс нагадала собі, що мати лише намагається допомогти. Вона вважала вечірку ідеальним моментом для повернення Ґласс у фенікське товариство: офіційно помилуваної й у бездоганному вбранні. Ґласс знала, що там буде віцеканцлер, і розуміла, наскільки важливо зіграти свою роль. Вона повернула собі життя в обмін на те, що допоможе йому покращити репутацію, а це було більш ніж справедливою угодою.

	І все ж її непокоїла думка про те, що доведеться опинитися в центрі уваги.

	— А може, повернемося до фатину? — Мати вказала на купу відкинутих суконь. — Просто знову вдягни його, і ми…

	Її перебив сигнал вхідного повідомлення з кухні.

	— Я подивлюся, — швидко сказала Ґласс і поспішила з кімнати, перш ніж мати встигла заперечити.

	Звісно, повідомлення було не для неї. Подруги спілкувалися лише через чипи. Екрани повідомлень зазвичай використовували для безглуздих оновлень від санітарної служби або трохи зловісніших сповіщень від Ради. Та принаймні це давало короткий перепочинок від розмов про сукні.

	Ґласс вивела список повідомлень у повітрі перед собою. Коли вона побачила вгорі ім’я, що блимало, подих застряг у грудях.

	Люк.

	«Шановна міс Соренсон,

	служба безпеки знайшла вашу загублену річ біля сонячних полів. Вона зберігатиметься на контрольному пункті до 16:00 сьогодні».

	Ґласс довелося перечитати повідомлення кілька разів, перш ніж вона збагнула його зміст. Вони з Люком давно придумали цю систему, ще до того, як вона отримала чип, на випадок, якщо мати коли-небудь почне нишпорити в її повідомленнях.

	Він хотів зустрітися з нею біля сонячних полів сьогодні після обіду.

	— Ґласс? — гукнула Соня з іншої кімнати. — Що там було?

	Вона швидко видалила повідомлення.

	— Просто нагадування про вечірку з кометою, ніби ми могли забути!

	Ґласс поглянула на годинник і зітхнула. Була лише 10:15. Наступні кілька годин тягнутимуться повільніше, ніж час в Ув’язненні.

	— Ох, — видихнула мати, коли Ґласс повернулася до спальні. — Можливо, ця все-таки найкраща. Ти прекрасна.

	Ґласс нерішуче повернулася до дзеркала.

	Вона зрозуміла, що мала на увазі мати.

	Але річ була не в сукні.

	Її щоки палали рум’янцем, а очі сяяли від передчуття.

	Вона виглядала як закохана дівчина.

	О 15:40 Ґласс підіймалася нескінченними сходами до сонячних полів, які вкривали верхівку Волдена. До самих рослин допускали лише науковців і збирачів, але неподалік була невелика закрита платформа, звідки відкривався краєвид на поля. Напевно, її створили для нагляду за працівниками, але з часом перестали використовувати, і тепер вона майже завжди пустувала.

	Діставшись нагору, Ґласс підійшла до краю платформи й сіла, притулившись до огорожі та звісивши ноги вниз. Її тіло розслабилося, коли погляд ковзнув уздовж рядів рослин, що тягнули листя до сонячних панелей. З протилежного боку поле прилягало до величезного вікна, через яке здавалося, ніби посіви ростуть просто із зірок.

	Раніше вони з Люком постійно зустрічалися тут. Це було безпечніше, ніж йому потай пробиратися на Фенікс або Ґласс блукати його житловим сектором.

	— Привіт.

	Ґласс обернулася й побачила Люка, який скуто стояв позаду. Вона почала підводитися, але він похитав головою.

	— Можна приєднатися?

	Вона кивнула й відсунула ноги, звільняючи місце. Люк опустився поруч.

	— Дякую, що прийшла, — ніяково сказав він. — Твоя мама нічого не запідозрила?

	— Усе гаразд. Вона була надто зайнята кризою довкола сукні.

	На подив Ґласс, Люк усміхнувся, а потім прочистив горло.

	— Ґласс, я… Я не можу перестати думати про те, що сталося, — сказав він, і все її тіло напружилося.

	Вона старанно не відводила очей від підлоги.

	— Тобто про те, за що таку, як ти, взагалі могли ув’язнити. А потім я згадав… Через кілька місяців після нашого розриву я чув чутку про дівчину з Фенікса, яку заарештували за…

	Його голос зламався й стих.

	Ґласс повернулася до нього й побачила, що його очі блищать.

	— За часом усе збігалося. Але я ніколи не вірив, що це могла бути ти.

	Люк дивився просто перед собою, ніби бачив щось далеко попереду.

	— Я переконував себе, що ти ніколи не приховала б від мене щось таке. Мені потрібно було вірити, що ти довіряла мені більше.

	Ґласс прикусила губу, намагаючись стримати потік слів, що рвався з горла. Вона відчайдушно хотіла все розповісти, але що доброго принесе правда? Краще нехай він думає, що вона лише легковажна, розпещена дівчина з Фенікса, яка розбила йому серце.

	Тепер він був щасливий із Каміллою.

	І заслуговував на це.

	Але тоді Люк простягнув руку й обхопив її підборіддя долонею, і всі думки зникли.

	Ґласс прокинулася з усмішкою. Хоча від тієї ночі минуло кілька тижнів, вона не могла перестати про неї думати. Та щойно почала відтворювати події в голові, її накрила хвиля нудоти.

	Вона скотилася з ліжка й, хитаючись, пішла коридором до ванної, вдячна, що світло працювало. Напевно, завдяки новому «другові» матері, голові Ради ресурсів.

	Ґласс опустилася на холодну підлогу ванної й швидко зачинила за собою двері, намагаючись приборкати нудоту. Вона змусила себе рівно дихати й намагалася не шуміти. Найменше їй зараз було потрібно, щоб мати потягла її до медичного центру.

	Шлунок переміг, і Ґласс ледве встигла нахилитися над унітазом. Її знудило, очі защипало від сліз, а потім вона безсило відкинулася на стіну.

	Зустрітися з Веллсом за обідом вона точно не зможе, хоча почувалася жахливо через те, що знову його підведе. Останнім часом Ґласс проводила весь час із Люком і майже не приділяла Веллсові часу як подруга. Вона сумувала за ним. Він ніколи не ображався на її ненадійність, і від цього вона почувалася ще гірше. Особливо після всього, що сталося з його матір’ю, а тепер і Кларк, схоже, поводилася дивно…

	Їм справді потрібно було поговорити.

	— Ґласс? — гукнула мати з-за дверей. — Що там відбувається?

	— Нічого, — відповіла Ґласс, намагаючись говорити безтурботно.

	— Тобі зле?

	Ґласс тихо застогнала. У новій квартирі не було жодної приватності. Вона сумувала за їхнім колишнім просторим помешканням із вікнами, за якими сяяли зорі. І досі не розуміла, чому вони мусили переїхати в гірше житло лише через дивне й принизливе рішення батька розірвати шлюбний контракт і піти.

	— Я заходжу, — пролунав голос матері.

	Ґласс поспіхом витерла рот і спробувала підвестися, але знову сповзла на підлогу, коли нова хвиля нудоти скрутила шлунок.

	Двері відчинилися, і Ґласс побачила матір, вбрану для вечірнього виходу, хоча ще не було й полудня. Але перш ніж вона встигла запитати, куди та збирається або звідки повернулася, очі Соні розширилися, а обличчя помітно зблідло навіть під щедрим шаром рум’ян.

	— Що відбувається?

	— Нічого, — сказала Ґласс, намагаючись подолати туман у голові й вигадати пояснення, яке змусить матір залишити її в спокої.

	Шлункові віруси на Феніксі траплялися рідко, а кожен, хто мав бодай найменші ознаки інфекції, мусив провести весь час хвороби в карантині.

	— Зі мною все гаразд.

	— Ти… — Соня озирнулася й стишила голос, що було безглуздо, адже вони були єдиними у квартирі. — Тебе нудило?

	— Так, але зі мною все добре. Думаю, я просто…

	— Боже мій, — сказала мати, заплющуючи очі.

	— Я не хвора, обіцяю. Мені не потрібен карантин. Просто останні кілька ранків мене трохи нудить, але по обіді все минає.

	Коли мати розплющила очі, занепокоєння на її обличчі не зменшилося.

	Кімната почала обертатися, а голос Соні став тихим, ніби долинав здалеку. Ґласс ледве розібрала запитання. Щось про те, скільки часу минуло від її останньої…

	Раптом розгубленість Ґласс стиснулася в тверду кулю жаху.

	Вона підняла погляд на Соню й побачила жахливе усвідомлення в маминих очах.

	— Ґласс, — хрипко сказала Соня. — Ти вагітна.

	Дивлячись на Люка, чиє обличчя було сповнене співчуття й розуміння, Ґласс відчула, як останні крихти самоконтролю розсипаються.

	— Вибач.

	Подих застряг у горлі, коли вона спробувала стримати ридання.

	— Я мала тобі сказати, просто… Я не бачила сенсу в тому, щоб ми обоє померли.

	— Ох, Ґласс.

	Люк простягнув руки й міцно обійняв її. Вона з вдячністю притулилася до знайомих обіймів, а сльози закапали на куртку його охоронної форми.

	— Не можу повірити, — пробурмотів він. — Не можу повірити, що ти пройшла через усе це сама. Я знав, що ти хоробра, але ніколи не думав…

	Нарешті він запитав:

	— Що сталося?

	І Ґласс знала, що саме він мав на увазі.

	Про кого він питав.

	— Він…

	Вона ковтнула, намагаючись вдихнути. Здавалося, серце ось-ось розірветься, нездатне вмістити водночас горе й полегшення, що наповнювали груди.

	Зрештою Ґласс лише похитала головою.

	Слів не було.

	— Боже мій, — прошепотів Люк.

	Він схопив її за руку, переплів пальці з її пальцями й міцно стиснув.

	— Мені так шкода.

	Люк зітхнув.

	— Чому ти нічого не розповіла тієї ночі, коли втекла? Я не мав жодного уявлення.

	Він заплющив очі, ніби хотів відгородитися від спогаду.

	— Ти був із Каміллою. Я знала, що вона твоя близька подруга, і подумала… що ти нарешті знайшов людину, яка робить тебе щасливим.

	Ґласс усміхнулася й витерла сльози, які досі котилися обличчям.

	— Ти це заслужив після всього, через що я змусила тебе пройти.

	Люк простягнув руку й заправив пасмо її волосся за вухо.

	— У всьому Всесвіті є лише одна людина, яка може зробити мене щасливим, і вона зараз сидить поруч зі мною.

	Він дивився на неї, ніби намагався закарбувати кожну рису.

	— Від тієї миті, коли я знову тебе побачив, я знав, що це не Камілла. Вона чудова подруга і завжди нею буде, але тепер для мене вона лише подруга. І я їй це сказав.

	Люк не відводив погляду.

	— Я кохаю тебе, Ґласс. Ніколи не переставав. І ніколи не перестану.

	Він нахилився й торкнувся губами її губ, спочатку легко, ніби давав їм час знову звикнути одне до одного. На мить це було схоже на їхній перший поцілунок.

	Але вистачило лише миті.

	Люк притиснувся ближче. Губи Ґласс розімкнулися, коли він поглибив поцілунок. Вона смутно відчувала, як його рука заплутується в її волоссі, а потім ковзає вниз її спиною, притягуючи ближче, поки друга рука обіймає її за талію.

	Нарешті Ґласс відхилилася й відірвала губи від його губ.

	— Я кохаю тебе, — прошепотіла вона, відчайдушно прагнучи вимовити це вголос.

	Слова «Я кохаю тебе, я кохаю тебе, я кохаю тебе» пульсували в усьому її тілі, поки Люк усміхався й знову притягував її до себе.

	

	РОЗДІЛ 17

	Веллс

	Був майже полудень, а Кларк не було вже кілька годин. Одна з аркадійських дівчат бачила, як рано-вранці вона пішла до лісу, і Веллсові знадобилося все самовладання, щоб не кинутися слідом. Від самої думки, що вона подалася кудись сама, його шлунок ставав боксерською грушею для уяви. Але він мусив визнати: з усіх людей у таборі саме Кларк найкраще вміла про себе подбати. Він також розумів, наскільки важливо знайти зниклі ліки. Лише вчора вони викопали ще одну могилу.

	Він побрів до імпровізованого кладовища, що з’явилося на дальньому боці галявини. За останні кілька днів Веллс розпорядився встановити біля кожного горбка дерев’яні позначки, як на старих фотографіях. Він хотів вирізьбити на хрестах імена, але знав лише трьох із п’ятьох дітей, які лежали під землею, а залишати решту порожніми здавалося неправильним.

	Він здригнувся й знову подивився на могили. Спочатку сама думка про поховання мертвих здавалася йому огидною, але іншого виходу не було. Спалювати тіла було б іще гірше. І хоча звичний спосіб випускати тіла в космос, безперечно, був охайнішим, у тому, щоб зібрати померлих разом, було щось заспокійливе.

	Навіть після смерті вони не залишаться самі.

	Дивним чином утішало й те, що тепер було місце, куди можна прийти й сказати те, чого не скажеш людям, із якими ще можеш побачитися. Хтось, можливо, дівчина з Волдена, яку він бачив біля дерев, зібрав опалі гілки й поклав їх уздовж дерев’яних позначок. Увечері стручки й досі починали світитися, заливаючи кладовище м’яким сяйвом і надаючи йому майже неземної краси.

	Було б добре, якби й на кораблі існувало місце, де розмовляти з матір’ю не здавалося б дивним.

	Веллс поглянув на небо, яке темнішало. Він не знав, чи втратила Колонія зв’язок зі спусковим кораблем після падіння, але сподівався, що монітори в браслетах досі передають дані про склад крові та серцевий ритм. Вони мали зібрати вже достатньо інформації, щоб довести, що Земля безпечна, і незабаром, напевно, почнуть відправляти вниз групи громадян.

	На мить він дозволив собі повірити, що серед них будуть його батько й Ґласс.

	— Що ти тут робиш?

	Веллс обернувся й побачив Октавію, яка повільно наближалася. Її щиколотка швидко заживала, і кульгавість уже більше нагадувала неквапливу ходу.

	— Не знаю. Мабуть, віддаю шану. — Він указав на могили. — Але я вже йшов, — швидко додав Веллс, спостерігаючи, як вона відкидає темне волосся за плече. — Моя черга йти по воду.

	— Я піду з тобою.

	Октавія всміхнулася, і Веллс ніяково відвів погляд. Довгі вії, через які вона здавалася такою невинною, коли спала в лазареті, тепер надавали її величезним блакитним очам майже дикого блиску.

	— Ти впевнена, що це добра ідея з твоєю щиколоткою? Іти далеко.

	— Зі мною все гаразд, — грайливо обурилася вона, крокуючи поруч. — Хоча це дуже мило, що ти хвилюєшся.

	Вона прискорила крок, щоб наздогнати Веллса, який навіть не помітив, що почав іти швидше.

	— Знаєш, це смішно, що всі ловлять кожне слово Ґрема. Ти знаєш значно більше за нього.

	Веллс узяв один із порожніх глеків біля намету з припасами й повернув до лісу. Неподалік від табору вони знайшли струмок, і всі, хто мав достатньо сил нести повну посудину, по черзі ходили по воду.

	Принаймні мали ходити.

	Ґрема Веллс не бачив там уже кілька днів.

	Октавія зупинилася, коли Веллс перетнув межу лісу.

	— Ти йдеш? — запитав він, озирнувшись через плече.

	Вона закинула голову, і її очі розширилися, коли вона оглянула темні обриси дерев у згасаючому світлі.

	— Іду.

	Її голос стих, коли вона швидко підійшла до Веллса.

	— Я ще ніколи не була в лісі.

	Веллс пом’якшав. Навіть йому, тому, хто більшу частину життя мріяв потрапити на Землю, часом було страшно: від її безмежності, незнайомих звуків, відчуття, що за межами світла багаття може ховатися будь-що. І він мав час підготуватися.

	Він міг лише уявити, як почувалися інші, яких витягнули з камер і заштовхали на спусковий корабель, не давши їм навіть усвідомити, що відбувається, що їх відправляють на незнайому планету, яка для них завжди була лише порожнім словом.

	— Обережно, — сказав він, указуючи на переплетіння коренів, приховане під масою фіолетового листя. — Тут земля стає дуже нерівною.

	Веллс узяв маленьку долоню Октавії й допоміг їй перелізти через повалене дерево. Дивно було думати, що щось без пульсу може померти, але мокра кора, що відшаровувалася, безперечно, нагадувала труп.

	— То це правда? — запитала Октавія, коли вони почали спускатися схилом до струмка. — Ти справді домігся, щоб тебе ув’язнили, аби полетіти разом із Кларк?

	— Схоже на те.

	Вона мрійливо зітхнула.

	— Це найромантичніше, що я будь-коли чула.

	Веллс криво всміхнувся.

	— Повір, це не так.

	— Що ти маєш на увазі? — запитала Октавія, схиливши голову набік.

	У лісових тінях вона знову здавалася майже дитиною.

	Веллс відвів погляд, раптом не здатний подивитися їй у вічі. Він похмуро замислився, що сказала б Октавія, якби знала правду.

	Він не був хоробрим лицарем, який прийшов урятувати принцесу.

	Саме через нього її замкнули в Ув’язненні.

	Веллс уже вчотирнадцяте поглянув на чип на комірі, відколи сів дві хвилини тому. Повідомлення, яке Кларк надіслала раніше того дня, звучало тривожно, та й останні кілька тижнів вона поводилася дивно. Веллс майже її не бачив, а ті кілька разів, коли йому вдавалося її знайти, вона буквально смикалася від нервового напруження.

	Він не міг позбутися страху, що вона збирається з ним розійтися. Єдине, що не давало тривозі пропалити йому діру в шлунку, була думка, що Кларк навряд чи обрала б для цього бібліотеку. Було б жорстоко псувати місце, яке вони обоє любили найбільше.

	Кларк не зробила б із ним такого.

	Він почув кроки й підвівся, коли верхнє світло знову замерехтіло. Веллс сидів так нерухомо, що система бібліотеки ніби забула про його присутність, залишивши лише тьмяні аварійні лампи вздовж підлоги.

	Кларк наближалася, досі в медичній формі, яка зазвичай змушувала його всміхатися. Йому подобалося, що вона не витрачала години, переймаючись зовнішністю, як більшість дівчат на Феніксі. Але синя сорочка й штани висіли на ній надто вільно, а під очима залягли темні кола.

	— Привіт, — сказав він, ступивши вперед, щоб легенько поцілувати її на знак вітання.

	Вона не відсторонилася, але й не відповіла на поцілунок.

	— З тобою все гаразд? — запитав він, хоча чудово знав, що ні.

	— Веллсе, — сказала вона, і її голос зламався.

	Кларк кліпнула, стримуючи сльози.

	Його очі розширилися від тривоги.

	Кларк ніколи не плакала.

	— Гей, — тихо сказав він, обіймаючи її й ведучи до дивана.

	Її ноги, здавалося, підкошувалися.

	— Усе буде добре, обіцяю. Просто розкажи, що сталося.

	Вона дивилася на нього, і він бачив, як бажання довіритися боролося в ній зі страхом.

	— Ти мусиш пообіцяти, що нікому про це не скажеш.

	Веллс кивнув.

	— Звісно.

	— Я серйозно. Це не плітки. Тут ідеться про життя і смерть.

	Веллс стиснув її руку.

	— Кларк, ти ж знаєш, що можеш розповісти мені все.

	— Я дізналася…

	Вона вдихнула, на мить заплющила очі, а потім почала знову.

	— Ти знаєш про дослідження радіації, якими займаються мої батьки.

	Він кивнув. Її батьки очолювали масштабне тривале дослідження, покликане визначити, коли, якщо це колись узагалі станеться, люди зможуть безпечно повернутися на Землю. Щоразу, коли батько говорив про земну місію, Веллс сприймав її як далеку можливість, радше надію, ніж реальний план.

	І все ж він знав, наскільки важливою була робота Ґриффінів для Канцлера й усієї Колонії.

	— Вони проводять досліди на людях, — тихо сказала Кларк.

	Холод пробіг спиною Веллса, але він нічого не сказав, лише сильніше стиснув її руку.

	— Вони експериментують на дітях, — нарешті прошепотіла вона.

	Її голос був порожнім, ніби ця думка кружляла в голові так довго, що втратила будь-який сенс.

	— На яких дітях? — запитав він, поки мозок гарячково намагався зрозуміти.

	— На незареєстрованих, — сказала Кларк, і в її повних сліз очах раптом спалахнула лють. — На дітях із центру опіки, чиїх батьків стратили за порушення законів про чисельність населення.

	Він почув невимовлене звинувачення.

	На дітях людей, яких убив твій батько.

	— Вони такі маленькі… — Голос Кларк стих.

	Вона відкинулася назад і ніби стала меншою, наче правда забрала із собою частину її самої.

	Веллс обійняв її, і замість того, щоб відсахнутися, як вона робила щодня останні кілька тижнів, Кларк притулилася й поклала голову йому на груди.

	— Вони всі такі хворі.

	Він відчув, як її сльози просочуються крізь сорочку.

	— Дехто вже помер.

	— Мені так шкода, Кларк, — прошепотів він, шукаючи бодай якісь слова, щось, що могло б забрати її біль. — Упевнений, твої батьки роблять усе можливе, щоб…

	Він замовк.

	Не існувало слів, здатних усе виправити.

	Він мусив щось зробити, зупинити це, перш ніж провина й жах знищать її.

	— Що я можу зробити? — запитав він, і його голос став рішучим.

	Вона різко випросталася й утупилася в нього, а її очі наповнив уже інший страх.

	— Нічого, — твердо сказала вона, здивувавши його. — Ти мусиш пообіцяти, що нічого не робитимеш. Батьки змусили мене поклястися, що я нікому не розповім. Вони не хотіли цього робити, Веллсе. Це був не їхній вибір. Їх змушує віцеканцлер Роудс. Він їм погрожував.

	Вона схопила Веллса за руки.

	— Пообіцяй, що нічого не скажеш. Я просто…

	Кларк прикусила губу.

	— Я більше не могла тримати це в собі. Мені треба було комусь розповісти.

	— Обіцяю, — сказав він, хоча шкіра вже палала від люті.

	Цей слизький покидьок не мав права діяти за спиною Канцлера.

	Веллс подумав про батька, людину з непохитним відчуттям правильного й неправильного. Батько ніколи не схвалив би дослідів на людях. Він міг негайно це зупинити.

	Кларк вдивлялася в його очі, а потім ледь усміхнулася йому тремтливою усмішкою, яка зникла майже одразу.

	— Дякую.

	Вона знову поклала голову Веллсові на груди, а він обійняв її.

	— Я кохаю тебе, — прошепотів він.

	За годину, провівши Кларк додому, Веллс сам ішов назад оглядовою палубою.

	Він мусив щось зробити.

	Якщо нічого не зміниться, провина знищить її, і він не збирався стояти осторонь і дивитися.

	Веллс ніколи раніше не порушував обіцянок. Батько змалку втовкмачував йому: лідер ніколи не відмовляється від свого слова.

	Але тоді він згадав сльози Кларк і зрозумів, що не має вибору.

	Він розвернувся й рушив до батькового кабінету.

	Вони наповнили глек водою зі струмка й почали повертатися до табору. Після кількох односкладових відповідей Веллсові вдалося змусити Октавію припинити розпитування про Кларк, але тепер вона похмуро йшла поруч, і він почувався винним. Вона була милою дівчиною й, безперечно, не бажала зла.

	Як вона взагалі опинилася тут?

	— То, — сказав Веллс, порушуючи тишу, — що ти могла зробити такого, щоб опинитися в Ув’язненні?

	Октавія здивовано глянула на нього.

	— Хіба ти не чув, як мій брат про це розповідає?

	Вона натягнуто всміхнулася.

	— Він любить розповідати людям, як мене спіймали на крадіжці їжі для молодших дітей у центрі опіки, тих малих, яких постійно змушують віддавати свої пайки, і як чудовиська з Ради, навіть оком не моргнувши, мене ув’язнили.

	Щось у її голосі змусило Веллса насторожитися.

	— Так усе й було?

	— А це має значення? — запитала вона з утомою, через яку раптом стала здаватися старшою за свої чотирнадцять. — Ми все одно думатимемо одне про одного те, що захочемо. Якщо Белламі треба вірити саме в цю історію, я не стану його зупиняти.

	Веллс зупинився, щоб перехопити важкий глек. Якимось чином вони опинилися в іншій частині лісу. Тут дерева росли ще ближче одне до одного, і він не міг розгледіти достатньо далеко, щоб зрозуміти, наскільки вони відхилилися від шляху.

	— Ми заблукали? — Октавія озирнулася, і навіть у тьмяному світлі Веллс побачив паніку на її обличчі.

	— Усе буде гаразд. Мені лише треба…

	Він замовк, коли повітрям прокотився звук.

	— Що це було? — запитала Октавія. — Ми…

	Веллс жестом наказав їй мовчати й ступив уперед. Це нагадувало тріск гілки, а отже, щось рухалося просто за деревами.

	Він вилаяв себе за те, що не взяв зброю. Було б непогано повернутися з власною здобиччю й довести, що Белламі не єдиний здатен навчитися полювати.

	Звук повторився, і роздратування Веллса змінилося страхом.

	До біса вечерю.

	Якщо він не буде обережним, вони з Октавією самі могли нею стати.

	Веллс уже збирався схопити її за руку й утекти, коли щось привернуло його увагу.

	Проблиск рудого золота.

	Він опустив глек і зробив кілька кроків уперед.

	— Залишайся тут, — прошепотів він.

	Попереду, за деревами, виднівся відкритий простір. Якась галявина.

	Веллс уже хотів вигукнути ім’я, яке вже було на губах, але завмер і різко зупинився.

	Кларк стояла в траві, в обіймах не кого іншого, як Белламі.

	Коли вона потягнулася губами до волденця, лють розірвала Веллса зсередини. Жар рвонув угору грудьми й ударив у серце, що шалено калатало.

	Якимось дивом йому вдалося відірвати погляд і, похитуючись, відступити до дерев, перш ніж хвиля нудоти змусила все довкола закрутитися. Він схопився за гілку, щоб утримати рівновагу, й задихано намагався втягнути повітря в легені.

	Дівчина, заради захисту якої він ризикнув життям, не просто цілувала когось іншого.

	Вона цілувала запального дурня, через якого його батько, можливо, загинув.

	— Ого, — пролунав поруч голос Октавії. — Їхня прогулянка виглядає значно веселішою за нашу.

	Але Веллс уже розвернувся й рушив у протилежний бік. Він смутно усвідомлював, що Октавія біжить слідом і щось запитує про медичну скриню, але її голос заглушав стукіт крові в його голові.

	Йому було байдуже, чи знайшли вони зниклі ліки.

	Не існувало препарату, достатньо сильного, щоб вилікувати розбите серце.

	

	РОЗДІЛ 18

	Кларк

	Коли Кларк і Белламі повернулися до табору з ліками, уже стемніло. Вона провела в лісі лише кілька годин, але, виходячи з-за дерев на галявину, відчувала, ніби залишила табір ціле життя тому.

	Більшу частину дороги назад вони мовчали, але щоразу, коли рука Кларк випадково торкалася руки Белламі, її шкірою ніби пробігали електричні розряди. Після поцілунку вона згоряла від сорому й наступні п’ять хвилин, затинаючись, вибачалася, поки він усміхався. Зрештою Белламі зі сміхом перервав її й сказав не хвилюватися.

	— Я знаю, що ти не з тих дівчат, які цілуються з випадковими хлопцями в лісі, — сказав він із лукавою усмішкою, — але, можливо, варто стати такою.

	Та коли вони наблизилися до галявини, усі думки про поцілунок витіснив темний силует лазаретного намету. Кларк кинулася вперед, притискаючи скриню з ліками до себе.

	У наметі не було нікого, крім Талії, яка марила в гарячці, і, на подив Кларк, Октавії, яка саме знову вкладалася на своє старе ліжко.

	— Просто інший намет такий маленький, — говорила Октавія, але Кларк спромоглася лише кивнути.

	Вона кинула медичну скриню на підлогу, наповнила шприц і встромила голку в руку Талії. Потім знову повернулася до скрині в пошуках знеболювального. Кларк швидко ввела подрузі дозу й усміхнулася, коли обличчя Талії розслабилося уві сні.

	Кларк ще кілька хвилин стояла навколішки біля неї й із глибоким полегшенням слухала рівний пульс. На мить вона опустила погляд на браслет на своєму зап’ястку й замислилася, чи стежить десь у небі хтось за її серцевим ритмом. Можливо, докторка Лахірі або хтось інший із найкращих лікарів Колонії читає життєві показники сотні, наче щоденні новини.

	Напевно, вони вже побачили, що п’ятеро людей померли…

	Кларк замислилася, чи припишуть ці смерті радіаційному отруєнню й переглянуть плани колонізації, чи виявляться достатньо розумними, щоб зрозуміти: діти загинули через жорстке приземлення. Вона не знала, який варіант їй більше до вподоби. Кларк точно не була готова, щоб Рада поширила свою владу на Землю.

	І все ж її батьки присвятили життя тому, щоб допомогти людству повернутися додому. Постійне поселення певною мірою означало б, що вони теж досягли успіху.

	Що вони загинули не даремно.

	Нарешті Кларк склала ліки назад у скриню й поставила її в кут намету. Завтра вона знайде місце, де їх можна буде замкнути, але зараз здавалося, що нарешті можна відпочити. Якщо хтось у космосі справді стежив за кількістю тих, хто залишився живим, Кларк, чорт забирай, подбає, щоб їх не залишилося менше ніж дев’яносто п’ять.

	Вона зробила кілька невпевнених кроків і впала на ліжко, навіть не знявши взуття.

	— З нею все буде гаразд? — запитала Октавія.

	Її голос долинав наче здалеку.

	Кларк пробурмотіла, що так. Вона ледве могла розплющити очі.

	— Які ще ліки там були?

	— Усе, — сказала Кларк.

	Або принаймні спробувала сказати. Поки слово дісталося губ, виснаження вже притупило її мозок. Останнє, що вона пам’ятала, — це звук, із яким Октавія підводилася зі свого ліжка, перш ніж Кларк провалилася в глибокий сон без сновидінь.

	Коли наступного ранку Кларк прокинулася, Октавії не було, а крізь клапан намету струменіло яскраве світло.

	Талія лежала на боці й досі спала. Кларк зі стогоном підвелася, відчуваючи, як затекли м’язи після вчорашньої мандрівки. Але це був приємний біль. Вона пройшла лісом, якого не бачив жоден із людей протягом трьохсот років.

	Її живіт затремтів, коли Кларк згадала ще один статус, якого ненавмисно набула: перша дівчина, яка поцілувала хлопця на Землі після Катаклізму.

	Кларк усміхнулася й поспішила до Талії. Вона не могла дочекатися, коли подруга одужає достатньо, щоб почути всю історію. Кларк торкнулася тильною стороною долоні її чола й із полегшенням відчула, що воно прохолодніше, ніж учора ввечері.

	Вона обережно відгорнула ковдру й оглянула живіт Талії. На шкірі досі були ознаки інфекції, але далі інфекція не поширилася. Якщо Талія пройде повний курс антибіотиків, то цілком одужає.

	Точно визначити час було складно, але, судячи із сили світла, після останньої дози минуло щонайменше вісім годин. Кларк обернулася й підійшла до кута, де залишила медичну скриню, трохи насупившись, коли помітила, що та відкрита.

	Вона присіла й різко вдихнула, кілька разів кліпнувши, щоб переконатися, що її не обманюють очі.

	Скриня була порожня.

	Усі антибіотики, знеболювальні, навіть шприци зникли.

	— Ні, — прошепотіла Кларк.

	Не залишилося нічого.

	— Ні, — повторила вона, схоплюючись на ноги.

	Кларк підбігла до найближчого ліжка й почала відкидати постіль, а потім зробила те саме зі своїм.

	Її погляд упав на ліжко Октавії, і паніка на мить перетворилася на підозру. Вона кинулася туди й почала ритися в купі ковдр.

	— Ну ж бо, — бурмотіла Кларк собі під ніс, але руки залишилися порожніми.

	— Ні.

	Вона копнула ногою землю.

	Ліків у наметі не було, це стало очевидно. Але той, хто їх забрав, не міг піти далеко. На планеті перебувало менш як сто людей, і Кларк не збиралася відпочивати, доки не знайде злодія, який наражав Талію на небезпеку.

	Напевно, далеко шукати не доведеться.

	Швидко оглянувши квартиру й переконавшись, що батьків немає вдома, Кларк поспішила до лабораторії та ввела код. Вона постійно чекала, що батьки змінять пароль, але або вони не знали, як часто вона відвідує дітей, або не хотіли її зупиняти.

	Можливо, їм подобалося знати, що Кларк не дає дітям залишатися на самоті.

	Прямуючи до Ліллі, вона усміхалася іншим, хоча в неї стискалися груди щоразу, коли бачила, як мало з них не сплять. Більшість хворіли дедалі сильніше, а порожніх ліжок стало більше, ніж під час її останнього візиту.

	Кларк спробувала викинути цю думку з голови, наближаючись до Ліллі, але щойно їхні погляди зустрілися, її руки затремтіли.

	Ліллі помирала.

	Коли Кларк прошепотіла її ім’я, очі дівчини ледь розплющилися, а навіть коли губи заворушилися, у неї не вистачило сил перетворити рухи губ на слова.

	На шкірі з’явилося ще більше червоних плям, що лущилися, хоча тепер вони майже не кровоточили, бо в Ліллі вже не було сил їх розчісувати. Кларк сиділа поруч, борючись із нудотою, й дивилася, як нерівно здіймаються й опускаються груди подруги.

	Найгіршим було те, що вона знала: це лише початок. Інші об’єкти мучилися тижнями, а їхні симптоми ставали дедалі жахливішими, поки радіаційне отруєння поширювалося тілом.

	На мить Кларк уявила, як несе Ліллі до медичного центру, де їй принаймні могли б дати сильне знеболювальне, навіть якщо рятувати вже було запізно. Але це було б рівнозначно проханню до віцеканцлера стратити її батьків.

	А потім він просто знайшов би когось іншого, хто завершив би те, що почали її батьки.

	Кларк залишалося лише сподіватися, що їхні дослідження дадуть остаточні результати, щоб експерименти нарешті припинилися.

	Щоб ці об’єкти страждали не даремно.

	Напівпрозорі повіки Ліллі затремтіли й розплющилися.

	— Привіт, Кларк, — прохрипіла вона.

	На її обличчі зародилася усмішка, але нова хвиля болю стерла її.

	Кларк простягнула руку, взяла долоню Ліллі й обережно стиснула.

	— Привіт, — прошепотіла вона. — Як ти почуваєшся?

	— Нормально, — збрехала Ліллі, скривившись, коли спробувала сісти.

	— Усе гаразд. — Кларк поклала руку їй на плече. — Тобі не потрібно сідати.

	— Ні, я хочу.

	Голос дівчини був напруженим.

	Кларк обережно допомогла їй сісти, а потім поправила подушки за спиною. Вона стримала здригання, коли пальці торкнулися Лілліної спини. Під жовтуватою шкірою випиналися всі хребці.

	— Як тобі збірка Діккенса? — запитала Кларк, поглянувши під ліжко, де вони зберігали книжки, які вона вкрала з бібліотеки.

	— Я прочитала лише першу історію, про Олівера Твіста.

	Ліллі слабко всміхнулася.

	— Мій зір…

	Вона замовкла.

	Вони обидві знали: коли в об’єктів починалися проблеми із зором, кінець був уже близько.

	— Але мені все одно не сподобалося. Надто вже нагадувало центр опіки.

	Кларк раніше не розпитувала Ліллі про її життя. Вона відчувала, що та не хоче про це говорити.

	— Там справді було так погано? — обережно запитала вона.

	Ліллі знизала плечима.

	— Ми дбали одне про одного. Більше в нас нікого не було. Ну, крім однієї дівчини. У неї був брат. Справжній старший брат.

	Вона опустила погляд і раптом почервоніла.

	— Він був… добрим. Приносив їй різні речі: додаткову їжу, шматочки стрічок…

	— Справді? — запитала Кларк, удаючи, що вірить історії про дівчину з братом, і відводячи пасмо волосся з її вологого чола.

	Навіть на такій стадії хвороби Ліллі не втрачала схильності до драматизму.

	— Схоже, він справді добрий, — невиразно сказала Кларк, а її погляд ковзнув до залисин на голові Ліллі, які ставали дедалі помітнішими.

	— Хай там як, — напружено продовжила Ліллі, — я хочу почути про твій день народження. Що ти вдягнеш?

	Кларк майже забула, що наступного тижня в неї день народження. Святкувати зовсім не хотілося.

	— Ну, знаєш, свою найкращу медичну форму, — легко сказала вона. — Я краще проведу час тут із тобою, ніж піду на якусь дурну вечірку.

	— Кларк, — з удаваним роздратуванням застогнала Ліллі. — Ти мусиш щось зробити. Ти стаєш страшенно нудною. До того ж я хочу почути про твою святкову сукню.

	Вона раптом скривилася й зігнулася від болю.

	— З тобою все гаразд? — запитала Кларк, поклавши руку на її тендітне передпліччя.

	— Болить, — задихано сказала Ліллі.

	— Я можу щось принести? Хочеш води?

	Ліллі розплющила очі, і тепер у них було благання.

	— Ти можеш це припинити, Кларк.

	Її перебив стогін.

	— Будь ласка, припини це. Це лише питання часу…

	Кларк відвернула голову, щоб Ліллі не побачила сліз.

	— Усе буде добре, — прошепотіла вона, змушуючи себе фальшиво всміхнутися. — Обіцяю.

	Ліллі тихо схлипнула, а потім знову замовкла, відкинулася назад і заплющила очі.

	Кларк натягнула ковдру до грудей подруги, намагаючись не дослухатися до демона, який продирався на поверхню її свідомості.

	Вона знала, про що просила Ліллі.

	І зробити це було б нескладно.

	Тепер вона була такою слабкою, що кількох правильно поєднаних знеболювальних вистачило б, щоб занурити її в кому.

	Вона пішла б без болю.

	Про що я взагалі думаю? — жахнулася Кларк, відсахнувшись.

	Кров із рук її батьків перейшла на її руки. Увесь цей кошмар заразив її, перетворив на чудовисько.

	А можливо, батьки були ні до чого.

	Можливо, ця темрява завжди жила всередині неї, лише чекала нагоди вирватися назовні.

	Коли Кларк уже збиралася піти, Ліллі заговорила знову.

	— Будь ласка, — благала вона. — Якщо ти мене любиш, будь ласка.

	Її голос був тихим, але в ньому звучав відчай, який налякав Кларк.

	— Просто зроби так, щоб усе припинилося.

	Белламі рубав дрова на дальньому боці галявини. Хоча ранок був прохолодним, його футболка вже наскрізь просочилася потом. Кларк намагалася не помічати, як тканина облягає його м’язисті груди.

	Побачивши, що вона біжить до нього, Белламі опустив сокиру й повернувся з усмішкою.

	— Ну, привіт, — сказав він, коли вона зупинилася й спробувала перевести подих. — Не змогла триматися подалі?

	Він ступив уперед і поклав руку їй на талію, але Кларк відштовхнула його руку.

	— Де твоя сестра? — запитала вона. — Я ніде не можу її знайти.

	— Чому?

	Тривога миттєво витіснила грайливість із його голосу.

	— Що сталося?

	— Ліки, які ми знайшли, зникли.

	Кларк глибоко вдихнула, готуючись вимовити наступні слова.

	— І я думаю, що їх забрала Октавія.

	— Що?

	Його очі звузилися.

	— Минулої ночі вона була єдиною людиною в наметі, крім мене, і надто вже цікавилася ліками…

	— Ні, — різко перебив Белламі. — Серед усіх злочинців на цій клятій планеті ти вирішила, що злодійка саме моя сестра?

	Він дивився на неї, і його очі палали гнівом. Але коли заговорив знову, голос був тихим.

	— Я думав, ти інша. Але помилився. Ти просто ще одна тупа фенікська сука, яка вважає себе розумнішою за всіх.

	Він копнув держак сокири, а потім, не сказавши більше ні слова, пройшов повз неї.

	Якусь мить Кларк стояла, прикипівши до місця, надто приголомшена його словами, щоб ворухнутися. Але потім щось усередині неї розірвалося, і раптом вона вже бігла до дерев, спотикаючись у тіні під лісовим шатром.

	Із горлом, обдертим від бігу, вона опустилася на землю й обхопила коліна руками, намагаючись не дати розпачу вилитися з грудей.

	На самоті серед тіней Кларк уперше зробила на Землі ще дещо.

	Вона заплакала.

	

	

	

	
РОЗДІЛ 19

	Белламі

	Белламі зупинився, щоб поправити птаха, якого закинув собі на плече. Сутичка з Кларк так його розлютила, що він схопив лук і, не роздумуючи, помчав до лісу. Лише після того, як підстрелив цього птаха біля струмка, почав заспокоюватися.

	Це була гарна здобич, його перший птах, а влучити в нього було значно складніше, ніж у тварину на землі. Пір’я чудово підійде для нових стріл, над якими він працював, щоб узяти їх із собою, коли вони з Октавією підуть жити самі.

	Повернувшись до табору, Белламі усвідомив, що не бачив Октавію від самого ранку, і відчув укол тривоги. Треба було перевірити, як вона, перш ніж іти.

	Багаття вже розпалили, і коли Белламі наблизився, до нього повернулося з десяток облич. Але ніхто не всміхався. Він переклав птаха на інше плече, щоб усі краще роздивилися здобич.

	Якого біса вони так на нього витріщилися?

	Його увагу привернув сердитий крик із дальнього краю галявини, біля уламків спускового корабля. Люди зібралися в коло навколо чогось на землі.

	Белламі різко вдихнув, коли постать унизу ворухнулася.

	А тоді побачив її, і розгубленість вибухнула люттю, сильнішою за все, що він коли-небудь відчував.

	Це була Октавія.

	Він кинув птаха на землю й побіг.

	— Геть із дороги! — закричав Белламі, пробиваючись усередину кола.

	Октавія сиділа на землі, а її щоками текли сльози. Над нею стояли Ґрем і кілька аркадійців із божевільним блиском в очах.

	— Відійдіть від неї! — заревів Белламі, кидаючись уперед.

	Але перш ніж він устиг дістатися до Октавії, чиясь рука обхопила його за шию, мало не перекривши дихання. Белламі захрипів і гарячково озирнувся.

	Перед ним стояв Веллс із холодним, рішучим виразом обличчя.

	— Якого біса? — прохрипів Белламі. — Заберися з дороги.

	Коли Веллс не ворухнувся, Белламі зціпив зуби й кинувся на нього, але хтось інший схопив його за комір і смикнув назад.

	— Відчепіться від мене! — виплюнув Белламі й із такою силою вдарив ліктем назад, що людина позаду застогнала й відпустила його.

	Октавія досі була на землі. Її очі розширилися від жаху, коли вона переводила погляд із Белламі на Ґрема, який нависав над нею.

	— Краще негайно поясніть, що тут відбувається, — крізь зціплені зуби сказав Белламі.

	— Раніше я чув, як ви з Кларк говорили про зниклі ліки, — із дратівливим спокоєм відповів Веллс. — Крім Октавії, про них ніхто не знав. Вона, мабуть, їх забрала.

	— Я нічого не брала, — схлипнула Октавія.

	Вона витерла обличчя тильним боком долоні й шморгнула носом.

	— Вони всі збожеволіли.

	Октавія, тремтячи, підвелася й зробила крок до Белламі.

	— Ти нікуди не підеш, — різко сказав Ґрем, схопивши її за зап’ясток і смикнувши назад.

	— Відпусти її! — заревів Белламі.

	Він кинувся до Ґрема, але Веллс став перед ним, а хтось інший заламав його руку за спину.

	— Відчепіться від мене!

	Белламі шалено пручався, намагаючись вирватися, але його тримало надто багато рук, не даючи навіть поворухнутися.

	— Послухайте, — продовжив Белламі, марно намагаючись говорити рівно. — Вона травмована відтоді, як ми приземлилися. Ви справді думаєте, що вона могла вкрасти ліки й потягти їх кудись за межі табору?

	— Учора вона цілком змогла піти за мною до лісу, — спокійно відповів Веллс. — Ми пройшли досить далеко.

	Белламі смикнувся в руках тих, хто його тримав, не в змозі приборкати лють, коли зрозумів натяк у словах Веллса.

	Якщо він бодай пальцем торкнувся його сестри…

	— Просто заспокойся, — сказав Веллс.

	Він кивнув хлопцеві з Волдена, і той ступив уперед із мотком мотузки.

	— Тоді скажи цьому виродку, щоб прибрав свої огидні руки від моєї сестри, — виплюнув Белламі.

	Раптом з’явилася Кларк і почала пробиратися крізь натовп.

	— Що відбувається? — запитала вона, широко розплющивши очі, коли побачила Октавію. — Ти в порядку?

	Октавія похитала головою, а сльози й далі котилися її обличчям.

	— Нам лише потрібно, щоб Октавія сказала, де ліки, — спокійно пояснив Веллс. — А потім ми в усьому розберемося.

	— У мене їх немає, — хрипко сказала Октавія.

	— Ми знаємо, що ти брешеш, — прошипів Ґрем.

	Октавія скрикнула, коли він сильніше стиснув її зап’ясток, а Белламі знову рвонувся в руках тих, хто його стримував.

	— Ти лише все погіршуєш.

	— То що ти збираєшся робити? — виплюнув Белламі Веллсу. — Тримати нас обох зв’язаними?

	— Саме так, — відповів Веллс, напруживши щелепу. — Ми триматимемо Октавію під замком, доки вона не скаже, де сховала ліки, або доки ми не знайдемо докази проти когось іншого.

	— Під замком?

	Белламі демонстративно озирнувся навколо.

	— І як ти пропонуєш це зробити?

	Кларк ступила вперед із напруженим виразом обличчя.

	— Я й так більшу частину дня проводжу в лазареті, — сухо сказала вона. — Октавія залишиться там. Я стежитиму за нею й не дам утекти.

	— Ти серйозно? — пирхнув Ґрем. — Вона вкрала ліки просто в тебе з-під носа, а твій план полягає в тому, щоб стежити за нею?

	Кларк насуплено повернулася до Ґрема.

	— Якщо тебе це не влаштовує, Ґреме, постав охоронця біля входу.

	— Це божевілля.

	Усе тіло Белламі почало тремтіти, коли лють вигоріла, залишивши по собі виснаження.

	— Подивіться на неї, — слабко сказав він. — Вона явно ні для кого не небезпечна. Просто розв’яжіть її, і я обіцяю, що не спущу з неї очей.

	Він оглянув натовп, шукаючи хоча б одне співчутливе обличчя. Невже ніхто більше не бачив, що все це повна маячня?

	Але ніхто не захотів зустрітися з ним очима.

	— Ви всі збожеволіли.

	Його губи скривилися в гарчанні, коли він знову повернувся до Ґрема.

	— Це ти її підставив. Ти вкрав ліки.

	Ґрем пирхнув і глянув на Ашера.

	— Я ж казав, що він так скаже.

	Небо темнішало, а хмари спліталися в сіру ковдру. Белламі глибоко вдихнув.

	— Гаразд. Вірте у що хочете. Просто розв’яжіть Октавію й відпустіть нас. Ми назавжди підемо з табору. Навіть не візьмемо жодного з ваших дорогоцінних припасів.

	Він поглянув на сестру, але та не виглядала щасливою від цієї думки. Її обличчя ніби застигло від шоку.

	— Вам більше ніколи не доведеться про нас думати.

	На обличчі Кларк промайнув біль, але вона швидко знову сховалася за маскою сталевої рішучості.

	Переживе, гірко подумав Белламі. Знайде когось іншого, з ким бігатиме лісом.

	— Не думаю, — глузливо сказав Ґрем. — Не раніше, ніж ми повернемо ліки. Ми не можемо дозволити, щоб хтось іще помер лише тому, що твоя сестричка наркоманка.

	Від цього звинувачення кожен нерв у тілі Белламі ніби спалахнув, а пальці засвербіли від бажання зімкнутися на шиї Ґрема.

	— Досить, — сказала Кларк, похитавши головою й піднявши руку. — Я хочу повернути ліки більше за всіх, але ти не допомагаєш.

	— Гаразд, — різко відповів Белламі. — Але в намет її відведу я. І більше ніхто її не торкнеться.

	Він вирвався з рук тих, хто його тримав, підійшов до Октавії й узяв її за руку, не зводячи очей із Ґрема.

	— Ти ще про це пошкодуєш, — тихо й небезпечно сказав Белламі.

	Він обійняв тремтячу сестру й повів її до лазарету, сповнений похмурої рішучості.

	Він зробить усе, щоб захистити її.

	Як робив завжди.

	Це була вже третя перевірка охорони за останні кілька місяців. Того року вони приходили дедалі частіше, а Октавія росла. Белламі намагався не думати про те, що станеться наступного разу, але навіть він розумів: ховати її вічно не вдасться.

	— Не можу повірити, що вони заглянули до шафи, — хрипко сказала мати, дивлячись на Октавію, яку Белламі приніс на диван. — Слава богу, вона не заплакала.

	Белламі подивився на маленьку сестру. У ній усе було крихітним: ніжки в шкарпетках, неймовірно маленькі пальці.

	Усе, крім круглих щік і величезних очей, у яких завжди блищали непролиті сльози.

	Чи нормально, що дворічна дитина така тиха?

	Невже вона якимось чином розуміла, що станеться, якщо її знайдуть?

	Белламі підійшов і сів поруч з Октавією. Вона повернула голову й подивилася на нього глибокими синіми очима. Він простягнув руку й торкнувся одного з її темних блискучих локонів.

	Вона була схожа на голову ляльки, яку він знайшов, нишпорячи в коморі в пошуках реліквій. Він думав принести її Октавії, але вирішив, що пайкові бали, які отримає за неї на Біржі, важливіші. До того ж він не був певен, чи варто дарувати дитині відірвану голову ляльки, хоч якою гарною вона була.

	Белламі всміхнувся, коли Октавія схопила його палець крихітним кулачком.

	— Гей, віддай, — сказав він, удаючи, що йому боляче.

	Вона всміхнулася, але не захихотіла.

	Він не пам’ятав, щоб узагалі колись чув її сміх.

	— Це було надто близько, — бурмотіла мати, ходячи туди-сюди. — Надто близько… надто близько… надто близько.

	— Мамо, з тобою все гаразд? — запитав Белламі, відчуваючи, як паніка повертається.

	Вона підійшла до раковини, яка досі була переповнена посудом, хоча сьогодні вранці настала їхня година води. Белламі не встиг домити все до приходу охоронців. Наступна нагода буде лише через п’ять днів.

	У коридорі щось тихо грюкнуло, а потім долинув сміх.

	Мати задихнулася й гарячково озирнула квартиру.

	— Заховай її назад у шафу.

	Белламі виставив руку перед Октавією.

	— Усе гаразд, — сказав він. — Охоронці щойно були тут. Вони ще довго не повернуться.

	Мати ступила вперед. Її очі були широко розплющені й повні жаху.

	— Забери її звідси!

	— Ні, — сказав Белламі, зісковзнувши з дивана й ставши перед Октавією. — Це були навіть не охоронці. Просто хтось дуріє. Їй ще не треба повертатися.

	Октавія тихо захникала, але замовкла, коли мати втупилася в неї божевільним поглядом.

	— Ні, ні, ні, — бурмотіла мати, розгублено запускаючи пальці в і без того скуйовджене волосся.

	Вона притулилася до стіни й сповзла на підлогу, важко вдарившись.

	Белламі поглянув на Октавію, а потім повільно підійшов до матері й обережно опустився поруч навколішки.

	— Мамо?

	Усередині нього піднявся новий страх, зовсім не такий, як під час перевірки. Цей був холодним і ніби повз угору зі шлунка, перетворюючи кров на кригу.

	— Ти не розумієш, — слабко сказала вона, дивлячись кудись за плече Белламі. — Вони мене вб’ють. Вони заберуть тебе й уб’ють мене.

	— Заберуть куди? — тремтячим голосом запитав Белламі.

	— Не можна мати обох, — прошепотіла вона, а її очі стали ще більшими. — Не можна мати обох.

	Вона кліпнула й знову зосередила погляд на Белламі.

	— Не можна мати і матір, і сестру.

	

	РОЗДІЛ 20

	Ґласс

	Ґласс злетіла останнім прольотом сходів і звернула у свій коридор. Вона не хвилювалася, що охоронці зупинять її за порушення комендантської години. Здавалося, вона пливла в повітрі, а її легкі, мов пір’їни, кроки безшумно несли її коридором. Ґласс піднесла руку до губ, на яких досі жив спогад про поцілунок Люка, й усміхнулася.

	Було трохи по третій ночі. Корабель здавався порожнім, а лампи в коридорі світили тьмяно. Відірватися від Люка було майже фізично боляче, але вона розуміла, що не можна ризикувати й потрапляти матері на очі. Якщо заснути досить швидко, можливо, їй вдасться обдурити мозок і уявити, що вона досі поруч із Люком, а його тепле спляче тіло згорнулося біля неї.

	Вона притиснула великий палець до панелі біля дверей і прослизнула всередину.

	— Привіт, Ґласс, — пролунав із дивана голос матері.

	Ґласс задихнулася й почала затинатися:

	— Привіт, я… Я…

	Вона гарячково шукала слова, намагаючись вигадати правдоподібне пояснення, де була посеред ночі. Але не могла брехати. Більше ні. Не про це.

	Вони довго стояли мовчки, і хоча Ґласс не могла розгледіти виразу материного обличчя, відчувала її розгубленість і гнів, що ніби випромінювалися крізь темряву.

	— Ти була з ним, правда? — нарешті запитала Соня.

	— Так, — сказала Ґласс, відчувши полегшення від того, що нарешті говорить правду. — Мамо, я його кохаю.

	Мати ступила вперед, і Ґласс помітила, що на ній досі чорна вечірня сукня, на губах залишилися бляклі сліди помади, а в повітрі танули останні нотки парфумів.

	— А ти де була сьогодні? — втомлено запитала Ґласс.

	Усе було як торік. Відтоді як батько покинув їх, мати майже не бувала вдома, поверталася глибокої ночі, а іноді спала цілими днями. Тепер у Ґласс не залишилося сил ні соромитися, ні навіть злитися через її поведінку. Вона відчувала лише слабкий укол смутку.

	Губи Соні викривилися в моторошній подобі усмішки.

	— Ти навіть не уявляєш, що я зробила, аби тебе захистити, — лише й сказала вона. — Ти мусиш триматися подалі від цього хлопця.

	— Цього хлопця? — Ґласс скривилася. — Я знаю, ти думаєш, що він просто…

	— Досить, — різко перебила мати. — Ти взагалі розумієш, як тобі пощастило, що ти досі тут? Я не дозволю тобі померти заради якогось волденського покидька, який спокушає дівчат із Фенікса, а потім кидає їх.

	— Він не такий! — вигукнула Ґласс, і її голос став пронизливим. — Ти його навіть не знаєш.

	— Йому байдуже до тебе. Ти була готова померти, щоб його врятувати. А поки ти сиділа в Ув’язненні, він, напевно, вже й забув про тебе.

	Ґласс скривилася. Це була правда: поки вона перебувала в Ув’язненні, Люк почав зустрічатися з Каміллою. Але вона не могла його звинувачувати, не після тих жорстоких слів, які сказала під час розриву, відчайдушно намагаючись уберегти його.

	— Ґласс. — Голос Соні тремтів від зусиль зберігати спокій. — Вибач, що говорю так різко. Але Канцлер досі на апаратах життєзабезпечення, тому ти мусиш бути обережною. Якщо він прокинеться й матиме бодай якусь причину, хоч найменшу, скасувати твоє помилування, він це зробить.

	Вона зітхнула.

	— Я не можу дозволити тобі знову ризикувати життям. Ти вже забула, що сталося минулого разу?

	Звісно, Ґласс не забула.

	Цей спогад був таким самим незнищенним, як шрами від браслета на її шкірі, і вона носитиме його із собою до кінця життя.

	А мати навіть не знала всієї правди.

	Ґласс не звертала уваги на дивні погляди охоронців, коли пройшла контрольний пункт і рушила небесним мостом до Волдена. Нехай думають, що вона йде купувати наркотики, якщо хочуть. Жодне покарання не могло завдати їй більшого болю, ніж те, що вона збиралася зробити.

	Був пізній день, і коридори, на щастя, спорожніли. Люк уже мав повернутися з ранкової зміни, а Картер іще залишався в розподільчому центрі, де сортував поживні пакети.

	Ґласс розуміла, що чинить нерозумно. Картер її ненавидів, а коли дізнається, що вона розбила Люкові серце, зненавидить іще більше. Але вона не могла розірвати стосунки з Люком, поки Картер сидітиме в сусідній кімнаті.

	Вона зупинилася біля дверей і машинально поклала руку на живіт.

	Треба зробити це зараз.

	Вона вже стільки разів відкладала. Набиралася сміливості розірвати з ним стосунки, а потім вагалася, коли жахливі слова підступали до губ.

	Наступного разу, щоразу обіцяла вона собі.

	Мені лише треба побачити його ще один раз.

	Але тепер її живіт помітно округлився. Навіть на половинних пайках ставало дедалі важче приховувати набрану вагу під безформними сукнями, з яких Кора глузливо хихотіла. Незабаром вагітність стане очевидною.

	А тоді почнуться запитання.

	Рада вимагатиме назвати батька. Якщо вона й далі бачитиметься з Люком, він дізнається й сам зізнається в якомусь безглуздому пориві врятувати її, який закінчиться смертю їх обох.

	Ти рятуєш йому життя, сказала собі Ґласс, постукавши у двері й усвідомивши, що востаннє стоїть на цьому місці. Востаннє побачить, як Люк усміхається їй, наче вона єдина дівчина у Всесвіті.

	Її власні слова підбадьорення звучали порожньо.

	Але коли двері відчинилися, за ними стояв не Люк.

	Це був Картер, одягнений лише в прості робочі штани.

	— Його немає, — прогарчав він, примружено розглядаючи її розчервонілі щоки.

	— Вибач, — сказала Ґласс, мимоволі відступаючи. — Я зайду пізніше.

	Але Картер несподівано простягнув руку й схопив її, боляче стиснувши зап’ясток.

	— Куди так поспішаєш? — запитав він із раптовою усмішкою, від якої в неї скрутило живіт. — Заходь і почекай. Напевно, його просто затримали.

	Ґласс скривилася й потерла зап’ясток, увійшовши слідом за Картером. Вона забула, який він високий.

	— Ти сьогодні не працював? — якомога ввічливіше запитала вона, сідаючи на краєчок дивана, де вони з Люком зазвичай сиділи.

	Серце болісно стиснулося, коли вона усвідомила, що більше ніколи не згорнеться біля його плеча й не проводитиме пальцями крізь кучері, поки він лежить, поклавши голову їй на коліна.

	— Не було настрою, — байдуже знизав плечима Картер.

	— Ясно, — сказала Ґласс, стримавши докір.

	Якщо Картер не буде обережним, його знову понизять, а нижче за розподільчий центр була лише санітарна служба.

	— Шкода, — додала вона, бо не знала, що ще сказати.

	— Ні, тобі не шкода, — сказав Картер і ковтнув із пляшки без етикетки.

	Ґласс зморщила ніс.

	Контрабандне віскі.

	— Ти така сама, як усі інші покидьки з Фенікса. Думаєш лише про себе.

	— Знаєш що, мені вже треба йти, — сказала Ґласс і швидко рушила через кімнату до дверей. — Передай Люкові, що я побачуся з ним пізніше.

	— Стій, — гукнув Картер.

	Ґласс проігнорувала його й схопилася за ручку, не обертаючись, але перш ніж устигла відчинити двері, Картер простягнув руку через її плече й із силою зачинив їх.

	— Відпусти мене, — наказала Ґласс, повертаючись до нього.

	Усмішка Картера стала ширшою, і холод пробіг її спиною.

	— У чому проблема? — запитав він, проводячи долонями по її передпліччях. — Ми обоє знаємо, як тобі подобається спускатися на дно з волденцями. Не вдавай таку перебірливу.

	— Про що ти говориш? — виплюнула Ґласс, скривившись, коли марно спробувала вирватися.

	Він насупився й боляче впився пальцями в її передпліччя.

	— Ти думаєш, що така бунтарка, бо таємно бігаєш до Люка. Але я знав багато таких фенікських дівчат, як ти. Ви всі однакові.

	Не відпускаючи однієї її руки, він другою потягнувся до пояса її штанів.

	— Припини, — сказала Ґласс, намагаючись відштовхнути його, поки жах стрімко розливався венами.

	А потім голосніше:

	— Припини! Відпусти мене!

	— Усе гаразд, — пробурмотів Картер, ривком притягнувши її ближче й заламавши руки над головою.

	Ґласс намагалася відсунутися, але він важив більш ніж удвічі більше від неї, і вирватися було неможливо. Вона шалено пручалася, намагаючись ударити його коліном у живіт, але опинилася в пастці.

	— Не хвилюйся, — сказав Картер, обдаючи її вухо кислим подихом. — Люк не заперечуватиме. Після всього, що я для нього зробив, він мені винен. До того ж ми всім ділимося.

	Ґласс відкрила рот, щоб закричати, але Картер притиснувся до її грудей, і в легенях не залишилося повітря. Перед очима затанцювали чорні плями, і вона відчула, що непритомніє.

	Тоді двері відчинилися, і Картер так різко відскочив, що Ґласс утратила рівновагу й упала на підлогу.

	— Ґласс? — запитав Люк, заходячи всередину. — З тобою все гаразд? Що відбувається?

	Ґласс намагалася віддихатися, але перш ніж устигла відповісти, Картер озвався з дивана, де вже розлігся з удаваною недбалістю:

	— Твоя дівчина просто показувала мені новий фенікський танець.

	Він пирхнув.

	— Думаю, їй треба ще потренуватися.

	Люк спробував упіймати погляд Ґласс, але вона відвернулася. Серце шалено калатало від страху, адреналіну й люті.

	— Вибач, що запізнився. Затримався, розмовляючи з Бекою й Алі, — сказав Люк, назвавши двох друзів з інженерного корпусу, які завжди добре ставилися до Ґласс.

	Він простягнув руку, щоб допомогти їй підвестися.

	— Гей, що сталося? — тихо запитав він, коли вона не взяла його за руку.

	Після того, що щойно сталося, Ґласс хотіла лише кинутися в Люкові обійми й дозволити теплу його тіла переконати її, що все гаразд.

	Але вона прийшла сюди не за цим.

	Вона не могла дозволити йому її втішити.

	— Ти в порядку? Може, поговоримо в моїй кімнаті?

	Ґласс поглянула на Картера, викликаючи в собі всю злість і ненависть до нього, дозволяючи їм закипіти в крові.

	Вона підвелася.

	— Я не піду до твоєї кімнати, — сказала вона, змушуючи голос звучати різко й незнайомо. — Ніколи більше.

	— Що? Що сталося? — запитав Люк.

	Він обережно потягнув її за руку, але Ґласс вирвалася.

	— Ґласс?

	Розгубленості в його голосі було достатньо, щоб її серце заболіло.

	— Усе скінчено, — сказала вона, вражена холодом у власному голосі.

	Дивне оніміння розлилося тілом, ніби нерви вимикалися, захищаючи її від горя, яке мало її знищити.

	— Ти справді думав, що це триватиме?

	— Ґласс. — Голос Люка був низьким і напруженим. — Я не зовсім розумію, про що ти говориш, але можемо продовжити цю розмову в моїй кімнаті?

	Він простягнув руку й торкнувся її передпліччя, але вона відсахнулася.

	— Ні.

	Ґласс удавано здригнулася від огиди й відвернулася, щоб він не побачив сліз у її очах.

	— Не можу повірити, що взагалі дозволила тобі привести мене туди.

	Люк замовк, і Ґласс не змогла втриматися й поглянула на нього.

	Він дивився на неї, а очі були повні болю. Він завжди боявся, що недостатньо хороший для Ґласс, що через нього вона відмовляється від кращого життя на Феніксі. І тепер вона використовувала саме ті страхи, які колись так наполегливо заперечувала, щоб змусити Люка зненавидіти її.

	— Ти справді так почуваєшся? — нарешті запитав він. — Я думав, ми… Ґласс, я кохаю тебе, — безпорадно сказав Люк.

	— Я ніколи тебе не кохала.

	Вона виштовхнула слова з такою силою, що вони, здавалося, вирвали частину її душі.

	— Невже ти не розумієш? Для мене це була лише гра. Хотілося побачити, як довго зможу це тягнути, перш ніж мене спіймають. Але тепер усе. Мені набридло.

	Люк підняв руку, взяв її за підборіддя й повернув обличчя так, щоб їхні погляди зустрілися. Ґласс відчувала, як він шукає в ній бодай якийсь знак того, що справжня вона досі ховається десь глибоко всередині.

	— Ти не це маєш на увазі. — Його голос зламався. — Я не знаю, що відбувається, але це не ти. Ґласс, поговори зі мною. Будь ласка.

	На коротку мить Ґласс завагалася.

	Вона могла сказати правду.

	Звісно, він зрозуміє. Пробачить усі жахливі слова, які вона щойно сказала. Вона покладе голову йому на плече й удаватиме, що все буде добре.

	Вони могли б пройти через це разом.

	Але тоді вона уявила страту Люка, як смертельна ін’єкція вимикає його тіло, перш ніж його випустять у холодну порожнечу космосу.

	Єдиний спосіб урятувати Люкове серце полягав у тому, щоб його розбити.

	— Ти мене навіть не знаєш, — сказала вона, різко відсахнувшись від його дотику, поки гострий, пекучий біль від горя розтинав груди.

	— Ось, — сказала Ґласс, кліпаючи, щоб стримати сльози, й простягнула руку за шию, розстібаючи медальйон. — Він мені більше не потрібен.

	Вона впустила його в долоню Люка, а він мовчки дивився на неї, і шок та біль застигли різкими лініями на його обличчі.

	Ґласс майже не усвідомлювала, як вибігла за двері й грюкнула ними, а потім помчала коридором, зосередившись на ударах кроків по небесному мосту.

	Ліва, права, ліва, права.

	Просто дістанься додому, наказувала вона собі.

	Просто дістанься додому, а тоді зможеш заплакати.

	Але щойно Ґласс завернула за ріг, ноги підкосилися, і вона сповзла на підлогу, обома руками стискаючи живіт.

	— Вибач, — тихо прошепотіла вона, не знаючи, до кого звертається: до дитини, Люка чи власного побитого й понівеченого серця.

	

	РОЗДІЛ 21

	Кларк

	Напруження в лазаретному наметі було таким густим, що Кларк майже фізично відчувала, як воно тисне на груди з кожним вдихом.

	Вона мовчки сиділа біля Талії, марно намагаючись боротися з інфекцією, яка вже вразила нирки й, здавалося, тепер невблаганно дісталася до печінки, сама киплячи від мовчазної люті через егоїзм Октавії. Як вона могла сидіти там, дивитися, як Талія то приходить до тями, то знову провалюється в безпам’ятство, і не повернути вкрадені ліки?

	Але потім Кларк поглянула в куток, де, згорнувшись, лежала Октавія. Круглі щоки й густі вії робили її болісно юною, і гнів Кларк змінився сумнівом і провиною.

	Можливо, Октавія цього не робила.

	Але якщо не вона, то хто?

	Погляд Кларк опустився на браслет, що охоплював її зап’ясток. Якби Талія лише протрималася до прибуття наступної хвилі колоністів, із нею все було б гаразд. Але ніхто не знав, коли це станеться. Рада чекатиме, доки не отримає остаточних даних про рівень радіації, байдуже, що відбувається на Землі.

	Смерть Талії, знала Кларк, матиме для Ради таке саме значення, як смерть Ліллі.

	Сиріт і злочинців не брали до уваги.

	Спостерігаючи за важким диханням Талії, Кларк відчула спалах розпеченої до білого жару люті. Вона відмовлялася сидіти тут і просто чекати, поки подруга помре. Хіба люди не лікували хвороби тисячоліттями до відкриття пеніциліну? У лісі мало бути щось таке, що бореться з інфекцією.

	Вона спробувала пригадати ті крихти знань про рослини, які запам’ятала з курсу біології Землі. Хтозна, чи взагалі збереглися ці види. Після Катаклізму все, здавалося, еволюціонувало дивним чином.

	Але вона принаймні мусила спробувати.

	— Я повернуся, — прошепотіла Кларк сплячій подрузі.

	Не сказавши ні слова аркадійському хлопцеві, який стояв на варті біля входу, вона поспішила з лазарету й рушила до дерев. Кларк навіть не стала нічого брати з намету з припасами, щоб не привертати небажаної уваги.

	Та не встигла пройти й десяти метрів, як знайомий голос різонув по вухах.

	— Куди ти йдеш? — запитав Веллс, порівнявшись із нею.

	— Шукати лікарські рослини.

	Вона була надто втомлена, щоб брехати Веллсові. Та в цьому й не було сенсу. Він однаково завжди бачив її наскрізь. Дивним чином самовпевненість, яка заважала йому бачити найочевидніші істини, не заважала читати таємниці в її очах.

	— Я піду з тобою.

	— Я й сама впораюся, дякую, — сказала Кларк, пришвидшуючи крок, наче це могло зупинити хлопця, який подолав усю Сонячну систему, щоб бути поруч із нею. — А ти залишайся тут, раптом знадобиться хтось, хто очолить розлючений натовп.

	— Ти маєш рацію. Учора все трохи вийшло з-під контролю, — насупившись, сказав він. — Я не хотів, щоб з Октавією трапилося щось погане. Я лише намагався допомогти. Я знаю, що тобі потрібні ті ліки для Талії.

	— Ти лише намагався допомогти. Десь я це вже чула.

	Кларк різко обернулася до нього. У неї не було ні часу, ні сил потурати його потребі спокутувати провину.

	— Знаєш що, Веллсе? Цього разу теж хтось опинився під замком.

	Веллс завмер, а Кларк різко відвернула голову, не в змозі дивитися на біль у його очах. Але вона відмовлялася дозволити йому змусити її почуватися винною. Жодні її слова не могли навіть наблизитися до того болю, який він завдав їй.

	Кларк дивилася прямо перед собою, крокуючи між деревами й і досі наполовину очікуючи почути за спиною тупіт.

	Та цього разу її супроводжувала лише тиша.

	Коли вона дісталася струмка, лють, із якою Кларк увійшла до лісу, змінилася відчаєм. Науковиця в ній була приголомшена власною наївністю. Безглуздо було думати, що вона якимось дивом упізнає рослину з курсу, який проходила шість років тому, не кажучи вже про те, що за цей час та могла цілком змінитися.

	Але Кларк відмовлялася повертатися назад. Її стримували почасти вперта гордість, почасти бажання уникати Веллса якомога довше.

	Було надто холодно, щоб переходити струмок убрід, тому вона піднялася схилом і пішла вздовж гребеня, шукаючи місце, де можна перейти на інший бік.

	Так далеко від табору вона ще ніколи не заходила, й тут усе відчувалося інакше. Навіть повітря мало інший смак, ніж біля галявини. Кларк заплющила очі, сподіваючись, що це допоможе розрізнити дивне переплетіння запахів, для яких у неї не було слів.

	Це було схоже на спробу пригадати спогад, який ніколи їй не належав.

	Земля тут була рівнішою, ніж у будь-якій іншій частині лісу. Попереду проміжки між деревами ставали ширшими, а самі вони ніби розступалися прямими рядами з обох боків, наче відчули присутність Кларк і відійшли, щоб пропустити її.

	Кларк уже простягнула руку до зірчастого листка, коли раптом завмерла. Її увагу привернув відблиск світла.

	Щось між двома величезними деревами відбивало згасаючі сонячні промені.

	Вона ступила вперед, і серце пришвидшилося.

	Це було вікно.

	Кларк повільно рушила до нього, відчуваючи, ніби йде крізь власний сон. Вікно обрамляли два дерева, які, мабуть, виросли просто з руїн будівлі, чим би вона колись не була.

	Але скло не було прозорим. Підійшовши ближче, Кларк побачила, що вікно складалося з різнокольорових шматків скла, складених у зображення. Щоправда, тріщин було надто багато, щоб зрозуміти, що саме було на ньому зображено.

	Вона простягнула руку й обережно провела пальцем по склу, здригнувшись, коли холод проник у шкіру.

	Це було наче доторкнутися до трупа.

	На мить Кларк пошкодувала, що Веллса немає поруч. Хай якою сердитою вона була на нього, вона ніколи не позбавила б його нагоди побачити одну з руїн, про які він мріяв усе життя.

	Кларк обійшла одне з великих дерев. Там було ще одне вікно, але розбите, а гострі уламки скла мерехтіли на землі.

	Вона підійшла ближче й присіла, щоб зазирнути всередину. Зубчастий отвір був майже достатньо великим, щоб пролізти крізь нього. Сонце лише починало сідати, і помаранчеві промені ніби падали просто всередину, освітлюючи щось схоже на дерев’яну підлогу.

	Кожен інстинкт у мозку Кларк кричав, щоб вона трималася подалі.

	Але зупинитися вона не могла.

	Обережно, щоб не торкнутися шкірою скла, Кларк просунула руку крізь отвір і провела долонею по дереву.

	Нічого не трапилося.

	Вона стиснула пальці в кулак і постукала, закашлявшись, коли в повітря здійнялася хмара пилу.

	Підлога здавалася міцною.

	Кларк завмерла, розмірковуючи. Будівля простояла так довго. Напевно, підлога витримає її вагу.

	Вона обережно просунула крізь отвір одну ногу, потім другу. Затамувала подих.

	Нічого не трапилося.

	Коли Кларк підняла голову й озирнулася, повітря застрягло в її легенях.

	Стіни здіймалися з усіх боків і сходилися десь за багато метрів над головою, вище навіть за дах над сонячними полями. Усередині було не так темно, як вона очікувала. Уздовж протилежної стіни тягнулися вікна, яких зовні вона не бачила. Вони були зроблені з прозорого скла й залишилися цілими.

	Крізь них проникали сонячні промені, освітлюючи мільйони порошинок, що танцювали в повітрі.

	Кларк повільно підвелася.

	Попереду на рівні талії тягнулася огорожа, що йшла паралельно підлозі. Вона зробила кілька невпевнених кроків і ахнула, знову налякавши саму себе, коли звук відбився луною високо над головою.

	Вона стояла на балконі, що виходив у величезний відкритий простір.

	Там було майже цілком темно, мабуть, тому що більша частина будівлі тепер перебувала під землею. Але Кларк усе ж могла розгледіти обриси лав.

	Вона не наважувалася підходити ближче до краю, щоб краще все роздивитися, та коли очі звикли до темряви, проступили нові обриси.

	Тіла.

	Спочатку Кларк вирішила, що їй здалося, що розум просто складає тіні у вигадані обриси. Вона заплющила очі й наказала собі не бути дурепою.

	Але коли знову подивилася вниз, форми залишилися тими самими.

	Два скелети лежали на одній із лав, а біля їхніх ніг виднівся ще один, менший. Неможливо було знати, чи хтось переміщував кістки, але, судячи з їхнього розташування, ці люди померли, притулившись одне до одного.

	Можливо, вони намагалися зігрітися, коли небо потемнішало й почалася ядерна зима.

	Скільки людей тоді ще залишалося?

	Кларк зробила ще один маленький крок уперед, але цього разу дерево небезпечно заскрипіло.

	Вона завмерла й почала повільно відступати.

	Та в тиші пролунав гучний тріск, і підлога раптово провалилася під її ногами.

	Кларк шалено замахала руками й ухопилася за край балкона, поки огорожа й дошки полетіли вниз. Її ноги зависли над величезною порожнечею, а уламки з гуркотом упали на камінь далеко внизу.

	Вона закричала, видавши гучний безсловесний зойк, що здійнявся до стелі, а потім згас, приєднавшись до привидів інших криків, що досі жили в пилу.

	Пальці почали зісковзувати.

	— Допоможіть!

	Зібравши всі сили, Кларк спробувала підтягнутися, але руки тремтіли від напруження, а пальці слабшали.

	Вона знову хотіла закричати, та в легенях уже не залишилося повітря, і слово померло на губах, перш ніж Кларк усвідомила, що це було ім’я Веллса.

	

	

	РОЗДІЛ 22

	Веллс

	Коли крик Кларк обпалив кожен нерв у його тілі, Веллс кинувся бігти. Іти за нею лісом було непросто, особливо з огляду на те, що він мусив триматися на відстані. Якби вона його помітила, то розлютилася б.

	Але тепер він летів травою, майже не відчуваючи, як черевики торкаються землі. Щойно Веллс дістався вітражного вікна, повітря розітнув другий, гучніший крик.

	— Кларк! — закричав він, просовуючи голову крізь отвір у розбитому склі.

	Усередині руїн було темно, але вмикати світловий промінь не було часу. Попереду він ледве розгледів пальці, що чіплялися за край.

	Веллс прослизнув усередину, із глухим ударом приземлився на дерев’яну платформу, а потім ковзнув уперед на животі. Він схопив однією рукою Кларк за зап’ясток, а другою вчепився в кам’яну стіну, шукаючи опори.

	— Я тримаю тебе, — сказав він.

	Але зарано.

	Одна рука Кларк зісковзнула з краю, і тепер Веллс утримував усю її вагу. Він відчув, як сам починає зісковзувати вперед.

	— Кларк! — знову закричав він. — Тримайся!

	Зі стогоном йому вдалося підтягнутися й сісти, а потім упертися ногою в стіну. Долоня спітніла, і Веллс відчував, як пальці слабшають.

	— Веллсе! — заверещала вона.

	Її голос відбився луною в печерному просторі, і здавалося, ніби в небезпеці опинилися сотні Кларк.

	Він зціпив зуби й потягнув. Коли друга рука Кларк знову вчепилася в край, Веллс задихано видихнув від полегшення й виснаження.

	— Ти майже нагорі. Ну ж бо.

	Вона поклала лікті на дерев’яну платформу, а він перехопив її за плече й витягнув на платформу.

	Вони впали купою біля кам’яної стіни.

	Кларк ридала, намагаючись відновити дихання.

	— Усе гаразд, — сказав Веллс, обіймаючи її. — Ти в безпеці.

	Він чекав, що вона відсахнеться від його дотику, але натомість Кларк сховалася в його обіймах.

	Веллс стиснув її міцніше.

	— Що ти тут робиш? — запитала вона, не відсторонюючись від нього, тому голос звучав приглушено. — Я думала… Я сподівалася…

	— Я пішов за тобою. Хвилювався, — сказав Веллс, притулившись губами до її волосся. — Я ніколи не дозволю, щоб із тобою щось сталося. Хай там що.

	Він говорив, не думаючи, але щойно слова злетіли з губ, зрозумів, що вони правдиві.

	Навіть якщо вона цілувала когось іншого.

	Навіть якщо хотіла бути з кимось іншим.

	Він завжди буде поруч.

	Кларк нічого не сказала, але залишилася в його руках.

	Веллс продовжував її тримати, боячись сказати щось і надто швидко зруйнувати цю мить, поки полегшення всередині нього розросталося в радість.

	Можливо, у нього ще був шанс повернути її.

	Можливо, тут, серед руїн старого світу, вони зможуть почати щось нове.

	

	РОЗДІЛ 23

	Белламі

	Спочатку він дозволить цим покидькам помирати з голоду. А потім, можливо, коли вони ослабнуть настільки, що приповзуть до нього й почнуть благати про прощення, він подумає, чи не піти на полювання. Але їм доведеться задовольнитися білкою або чимось таким самим дрібним. Ще одного оленя він для них точно не вбиватиме.

	Белламі провів усю ніч без сну, стежачи за лазаретним наметом, щоб, чорт забирай, ніхто не наблизився до його сестри. Тепер, коли настав ранок, він почав ходити вздовж межі табору. У ньому вирувало надто багато енергії, щоб сидіти на місці.

	Белламі переступив лінію дерев і відчув, як тіло трохи розслабилося, коли його огорнули тіні. За останні кілька тижнів він зрозумів, що товариство дерев подобається йому більше, ніж людське.

	Він здригнувся, коли вітер торкнувся потилиці, й підняв голову. Шматки неба, що виднілися крізь гілки, починали сіріти, а повітря раптом стало іншим, майже вологим. Белламі опустив голову й рушив далі.

	Можливо, Землі вже набридло все їхнє безглуздя, і вона вирішила розпочати другу ядерну зиму.

	Він повернув у бік струмка, де зазвичай можна було знайти сліди тварин. Та раптом його увагу привернув рух на дереві за кілька метрів, і Белламі зупинився.

	На вітрі тріпотіло щось яскраво-червоне. Це міг бути листок, але нічого схожого відтінку поблизу не було. Белламі примружився, а потім зробив кілька кроків уперед, відчувши дивне поколювання на потилиці.

	Це була стрічка Октавії.

	У цьому не було жодного сенсу. Вона вже кілька днів не виходила до лісу. Але Белламі впізнав би цю стрічку будь-де.

	Деякі речі неможливо забути.

	Коридори були темні, коли Белламі крадькома піднімався сходами до їхньої квартири. Залишитися на вулиці після комендантської години було того варте, якщо його, звісно, не спіймають.

	Він проліз крізь стару вентиляційну шахту, надто вузьку для когось, крім дитини, й потрапив до покинутого складу, про який чув на палубі С. Там було повно всіляких скарбів: капелюх із крисами й дивним птахом зверху, коробка з написом «ПРЕС ЗА ВІСІМ ХВИЛИН», хоч би що це означало, і червона стрічка, обмотана навколо ручки дивної сумки на колесах.

	Белламі обміняв інші знахідки на пайкові бали, але стрічку залишив собі, хоча за неї можна було б прогодуватися цілий місяць.

	Він хотів подарувати її Октавії.

	Белламі притиснув великий палець до сканера й обережно відчинив двері, а тоді завмер.

	Усередині хтось рухався.

	Зазвичай мати в цей час уже спала. Він безшумно ступив уперед, лише настільки, щоб краще чути, й розслабився, коли впізнав знайомий звук.

	Мати співала улюблену колискову Октавії. Раніше вона часто так робила: сиділа на підлозі й співала крізь двері шафи, доки Октавія не засинала.

	Белламі полегшено зітхнув. Схоже, сьогодні мати не збиралася кричати на нього або, що ще гірше, влаштовувати один зі своїх нескінченних нападів плачу, через які Белламі самому хотілося залізти до шафи разом із сестрою.

	Він усміхнувся, крадькома заходячи до головної кімнати, й побачив матір, яка стояла навколішки на підлозі.

	— Тихо, дитинко, не плач, мама купить тобі зірку в небі. А якщо та зірка не вміє співати, мама купить тобі шматочок місяця.

	Крізь темряву долинув інший звук, тихе хрипіння.

	Невже вентиляція знову зламалася?

	Белламі ступив уперед.

	— А якщо місяць утратить своє сяйво, мама купить тобі…

	Він знову почув той звук, але цього разу він більше нагадував задушений вдих.

	— Мамо?

	Белламі зробив іще один крок. Вона схилилася над чимось на підлозі.

	— Мамо! — заревів він, кидаючись уперед.

	Мати стискала руками шию Октавії, і навіть у темряві Белламі бачив, що обличчя сестри посиніло.

	Він штовхнув матір убік і підхопив Октавію на руки.

	На одну жахливу мить Белламі був певен, що вона мертва.

	Але потім Октавія сіпнулася й закашлялася.

	Белламі видихнув, а його серце шалено закалатало.

	— Ми просто гралися, — ледь чутно сказала мати. — Вона не могла заснути. Тож ми гралися…

	Белламі міцно притиснув Октавію до себе, тихо заспокоюючи її, й дивився на стіну, поки його охоплювало дивне відчуття.

	Він не знав, що саме робила мати.

	Але був упевнений, що вона спробує знову.

	Белламі піднявся навшпиньки й потягнувся до стрічки. Пальці обхопили знайомий атлас, але коли він спробував стягнути її вниз, зрозумів, що стрічка не просто зачепилася за гілку.

	Її прив’язали.

	Може, хтось знайшов стрічку й прив’язав до дерева, щоб не загубити? Але чому тоді не приніс її до табору?

	Белламі машинально провів рукою вздовж гілки, дозволяючи шорсткій корі дряпати шкіру, а потім простежив її до стовбура.

	І раптом завмер.

	Його пальці зависли над заглибиною в дереві, з якої ніби вийняли шматок деревини. Звідти щось стирчало.

	Можливо, пташине гніздо?

	Белламі вхопився за край і потягнув.

	Жах охопив його, коли ліки, які вони з Кларк знайшли, посипалися назовні. Пігулки, шприци, флакони, усе розсипалося в траві біля його ніг.

	Мозок гарячково шукав пояснення, будь-яке, що могло б стримати паніку, яка підіймалася в грудях.

	Белламі зі стогоном опустився на траву й заплющив очі.

	Це була правда.

	Октавія вкрала ліки.

	Вона сховала їх у дереві й прив’язала стрічку як позначку, щоб потім знайти це місце.

	Але Белламі не міг зрозуміти навіщо. Можливо, вона боялася, що хтось із них захворіє? Або планувала забрати ліки з собою, коли вони підуть жити окремо?

	Та потім у його голові пролунали слова Ґрема.

	Ми не можемо дозволити, щоб хтось іще помер лише тому, що твоя сестричка наркоманка.

	Хлопець, якого поставили охороняти лазаретний намет, заснув.

	Він ледве встиг схопитися на ноги й пробурмотіти:

	— Гей, тобі не можна туди…

	Але Белламі вже увірвався всередину.

	Він швидко озирнувся, переконавшись, що в наметі немає нікого, крім хворої подруги Кларк, яка спала, а потім підійшов до Октавії. Вона сиділа на своєму ліжку, схрестивши ноги, й заплітала волосся.

	— Якого біса ти робиш? — прошипів він.

	— Про що ти говориш?

	У її голосі змішалися нудьга й роздратування, ніби він знову чіплявся до неї через навчання, як робив раніше, коли відвідував її в центрі опіки.

	Белламі кинув стрічку на її ліжко й скривився, побачивши, як жах заливає обличчя Октавії.

	— Я не… — затинаючись, почала вона. — Це не…

	— Досить цієї маячні, О, — різко перебив він. — Тепер можеш спокійно доплітати своє кляте волосся, поки перед тобою помирає дівчина.

	Октавія глянула на Талію, а потім опустила очі.

	— Я не думала, що вона справді настільки хвора, — тихо сказала вона. — Кларк уже дала їй ліки. А коли я зрозуміла, що їй потрібно ще, було запізно. Я не можу тепер зізнатися. Ти ж бачив, якими вони були. Я не знала, що вони зі мною зроблять.

	Коли вона знову підняла голову, її темно-сині очі були повні сліз.

	— Навіть ти тепер мене ненавидиш. А ти мій брат.

	Белламі зітхнув і сів поруч із сестрою.

	— Я тебе не ненавиджу.

	Він узяв її за руку й стиснув.

	— Я просто не розумію. Навіщо ти це зробила? І цього разу, будь ласка, скажи правду.

	Октавія мовчала. Белламі відчув, як її шкіра стає липкою, а тіло починає тремтіти.

	— О?

	Він відпустив її руку.

	— Вони були мені потрібні, — сказала вона тихим голосом. — Я не можу без них спати.

	Октавія замовкла й заплющила очі.

	— Спочатку я приймала їх лише вночі. Мені постійно снилися жахіття, тому медсестра в центрі опіки давала ліки, щоб я могла заснути. Але потім стало гірше. Іноді я не могла дихати. Здавалося, що весь Всесвіт стискається навколо мене й розчавлює. Медсестра більше не хотіла давати мені ліки, навіть коли я просила, тому я почала красти пігулки. Лише вони допомагали мені почуватися краще.

	Белламі приголомшено дивився на неї.

	— То це ти вкрала? — повільно запитав він, коли до нього дійшло. — Не їжу для молодших дітей у центрі опіки. Пігулки.

	Октавія нічого не сказала, лише кивнула. Її очі були повні сліз.

	— О, — зітхнув Белламі. — Чому ти мені не сказала?

	— Я знаю, як сильно ти за мене хвилюєшся.

	Вона глибоко вдихнула.

	— Знаю, що ти постійно хочеш мене захищати. Я не хотіла, щоб ти думав, ніби не впорався.

	Біль розійшовся від точки десь за серцем Белламі.

	Він не знав, що боліло більше: те, що його сестра залежна від ліків, чи те, що вона не сказала правди, бо він був надто засліплений своїм нав’язливим бажанням її оберігати.

	Коли Белламі нарешті заговорив, голос був хрипким.

	— І що нам тепер робити?

	Уперше в житті він не знав, як допомогти сестрі.

	— Що станеться, коли ми повернемо ліки?

	— Зі мною все буде гаразд. Мені просто треба навчитися жити без них. Тут уже легше.

	Октавія простягнула руку й узяла його за долоню, дивлячись на нього якось дивно, майже благально.

	— Ти шкодуєш, що прилетів сюди заради мене?

	— Ні, — твердо відповів Белламі, похитавши головою. — Мені просто потрібен час, щоб усе це осмислити.

	Він підвівся, а потім знову глянув на сестру.

	— Але ти мусиш подбати, щоб Кларк отримала ліки. Саме ти маєш їй сказати. Я серйозно, О.

	— Знаю.

	Октавія кивнула, потім подивилася на Талію й ніби трохи знітилася.

	— Я зроблю це ввечері.

	— Гаразд.

	Зітхнувши, Белламі вийшов із намету на галявину.

	Діставшись лінії дерев, він глибоко вдихнув, дозволяючи вологому повітрю проникнути крізь легені до ниючих грудей. Закинув голову, щоб вітер освіжив розпашілу шкіру.

	Тепер, коли дерева не затуляли небо, воно здавалося ще темнішим, майже чорним.

	Раптом небом розсікла ламана смуга світла, а слідом пролунав оглушливий тріск, від якого здригнулася земля.

	Белламі підскочив, а галявину наповнили крики.

	Та їх одразу заглушив іще один громовий удар, голосніший за попередній, наче небо ось-ось мало впасти на Землю.

	І тоді щось справді почало падати.

	Краплі рідини стікали його шкірою, спадали з волосся й швидко просочували одяг.

	Дощ, зрозумів Белламі.

	Справжній дощ.

	Він підняв обличчя до неба, й на мить захоплення заглушило все інше: гнів на Ґрема, Веллса й Кларк, тривогу за сестру, крики дурних дітей, які не знали, що дощ безпечний.

	Белламі заплющив очі, дозволяючи воді змити бруд і піт, що вкривали його обличчя.

	На одну мить він дозволив собі уявити, що дощ може змити все.

	Кров.

	Сльози.

	Те, що вони з Октавією підвели одне одного.

	Вони могли б почати з чистого аркуша.

	Спробувати ще раз.

	Белламі розплющив очі.

	Він знав, що поводиться безглуздо.

	Дощ був лише водою, а чистого початку не існувало.

	У цьому й полягала суть таємниць.

	Ти мусив нести їх із собою вічно, хоч би якою була ціна.

	

	

	

	РОЗДІЛ 24

	Ґласс

	Коли Ґласс ішла небесним мостом, жахливе усвідомлення того, що мати мала рацію, важким тягарем лежало на її серці. Вона не могла дозволити собі жодної помилки. Не заради себе, а заради Люка. Що, як Канцлер прокинеться й скасує її помилування, а тоді Люк зробить якусь дурницю й розповість правду про вагітність?

	Здавалося, історія повторювалася, і все ж Ґласс знала, що завжди робитиме той самий вибір.

	Вона завжди обиратиме захистити хлопця, якого кохає.

	Останні кілька днів вона уникала Люка, хоча його так часто викликали на термінові зміни, що Ґласс не була певна, чи він узагалі це помітив. Нарешті вона домовилася зустрітися з ним у його квартирі цього вечора, і від самої думки, що він зустріне її усмішкою, груди болісно стискалися.

	Принаймні цього разу не буде ні хитрощів, ні брехні. Вона просто розповість йому правду, хоч би як важко це було.

	Можливо, Люк знову шукатиме розради в Камілли, і тоді все справді замкнеться в коло. Ця думка різонула її гострим, наче лезо, болем, але Ґласс проігнорувала його й пішла далі.

	Наближаючись до дальнього кінця небесного мосту, вона помітила невелику групу людей біля контрольного пункту. Кілька охоронців стояли тісним колом і про щось говорили, а цивільні перешіптувалися й показували на щось за довгим, усіяним зорями вікном уздовж переходу.

	Раптом Ґласс упізнала кількох охоронців. Це була команда Люка, члени інженерного корпусу елітної охорони. Жінка із сивіючим волоссям, яка швидко рухала пальцями в повітрі, керуючи голографічною діаграмою перед обличчям, була Бекою. Поруч стояв Алі, темношкірий хлопець із яскраво-зеленими очима, прикипівши поглядом до зображення, яке створювала Бека.

	— Ґласс! — тепло вигукнув Алі, піднявши голову, коли вона наблизилася.

	Він пробіг кілька кроків уперед і взяв її за руки.

	— Як чудово тебе бачити. Як ти?

	— Я… добре, — затинаючись, відповіла вона, розгублена.

	Скільки вони знали? Вітали її як колишню Люка, зарозумілу фенікську дівчину, яка розбила йому серце, чи як його дівчину, що втекла з Ув’язнення?

	Так чи інакше, Алі поводився з нею набагато добріше, ніж вона заслуговувала.

	Бека швидко всміхнулася Ґласс, а потім знову повернулася до своїх схем, насупившись, коли обернула складне на вигляд тривимірне креслення.

	— Де Люк? — запитала Ґласс, озираючись.

	Якщо вони досі були на службі, він теж іще не повернувся додому.

	Алі з усмішкою показав на вікно.

	— Поглянь назовні.

	Ґласс повільно обернулася, і кожен атом у її тілі перетворився на кригу.

	Вона вже знала, що побачить.

	Зовні ширяли дві постаті в скафандрах, кожна була прикріплена до корабля тонким тросом. За спинами в них висіли набори інструментів, а руками в рукавицях вони пересувалися вздовж небесного мосту.

	Наче в трансі, Ґласс повільно підійшла ближче й притиснула обличчя до скла. З жахом дивилася, як дві постаті кивнули одна одній, а потім зникли під небесним мостом.

	Підрозділ Люка відповідав за найважливіші ремонтні роботи, але торік, коли вони зустрічалися, він був лише молодшим членом команди. Ґласс знала, що його підвищили, проте й гадки не мала, що так скоро відправлять у відкритий космос.

	Від думки про те, що Люк перебуває зовні й від холодної порожнечі космосу його відділяють лише сміховинно тонкий трос і герметичний скафандр, у Ґласс запаморочилося в голові. Вона вхопилася за поруччя, щоб не впасти, й подумки почала благати зорі вберегти його.

	Вона не виходила з квартири вже два тижні. Навіть найвільніший одяг не міг приховати живота, який округлився з лячною раптовістю. Ґласс не знала, як довго мати ще зможе вигадувати за неї виправдання.

	Вона перестала відповідати на повідомлення друзів, і зрештою вони перестали писати. Усі, крім Веллса, який зв’язувався з нею щодня без жодного винятку.

	Ґласс відкрила чергу повідомлень, щоб перечитати записку, яку він надіслав того ранку.

	Я знаю, що щось не так, і сподіваюся, ти розумієш: я завжди поруч, що б тобі не знадобилося. Але навіть якщо ти не хочеш або не можеш відповісти, я все одно продовжуватиму забивати твою чергу своїми дурними балачками, бо, хоч би що сталося, ти досі моя найкраща подруга, і я ніколи не перестану бажати, щоб ти була тут.

	Решта записки була про роздратування Веллса через офіцерську підготовку, а наприкінці містилося кілька загадкових натяків на щось, пов’язане з Кларк.

	Ґласс сподівалася, що нічого серйозного не сталося. Кларк мала зрозуміти, як їй пощастило. На Феніксі вона ніколи не знайде милішого й розумнішого хлопця.

	Хоча звання наймилішого й найрозумнішого хлопця в усій Колонії належало Люкові.

	Люкові, якого більше не було в її житті.

	Єдиним, що допомагало Ґласс не збожеволіти, була присутність, яка росла всередині неї. Поклавши долоню на живіт, вона прошепотіла дитині, знову розповідаючи йому, бо чомусь була впевнена, що це хлопчик, як сильно його любить.

	Раптом у двері постукали, і Ґласс поспішила підвестися, щоб забігти до спальні й замкнутися.

	Але троє охоронців уже увірвалися всередину.

	— Ґласс Соренсон, — гаркнув один із них, і його погляд опустився на її живіт, який уже неможливо було не помітити. — Вас заарештовано за порушення Доктрини Геї.

	— Будь ласка, дозвольте мені пояснити.

	Ґласс задихнулася, коли її накрила паніка. Здавалося, вона тоне. Кімната оберталася, і було важко зрозуміти, які слова злітали з її губ, а які шалено металися в голові.

	За мить один із охоронців схопив її за руки й заламав зап’ястки за спину, а інший закував їх у кайданки.

	— Ні, — захлипала вона. — Будь ласка. Це сталося випадково.

	Ґласс уперлася ногами в підлогу, але марно. Охоронці силоміць тягнули її через кімнату.

	А тоді нею заволодів якийсь дикий, відчайдушний інстинкт, і Ґласс почала вириватися з рук охоронця, який її тримав, навмання б’ючи його по гомілках і вдаривши ліктем у горло. Він сильніше стиснув її плече й потягнув у коридор, а звідти на сходи.

	Із грудей Ґласс вирвався схлип, коли вона усвідомила, що більше ніколи не побачить Люка. Це знання вдарило її з усією силою молота.

	Ноги раптом підкосилися. Охоронець, який тримав її, похитнувся, коли вона почала сповзати, намагаючись утримати її на ногах.

	Я можу це зробити, подумала Ґласс, скориставшись його миттєвою втратою рівноваги й рвонувшись уперед.

	На одну коротку, сяючу мить вона відчула, як крізь паніку пробивається надія.

	Це її шанс.

	Вона втече.

	Але охоронець схопив її ззаду, і Ґласс утратила опору. Плече вдарилося об майданчик, і раптом вона полетіла вниз вузькими, крутими, тьмяно освітленими сходами.

	Усе потемніло.

	Коли Ґласс знову розплющила очі, боліло все тіло.

	Коліна, плечі, живіт…

	Живіт.

	Вона спробувала поворухнути руками, щоб торкнутися його, але вони були пристебнуті.

	Ні, прикуті, із дедалі більшим жахом усвідомила Ґласс.

	Звісно.

	Вона ж злочинниця.

	— Люба, ти прокинулася, — пролунав теплий голос.

	Крізь затуманений зір Ґласс ледве розрізнила постать, що наближалася до ліжка.

	Це була медсестра.

	— Будь ласка, — прохрипіла Ґласс. — З ним усе гаразд? Можна мені його потримати?

	Жінка завмерла, і Ґласс ще до того, як та заговорила, зрозуміла, що почує.

	Вона вже відчувала це.

	Жахливу, ниючу порожнечу всередині.

	— Мені шкода, — тихо сказала медсестра.

	Ґласс ледве бачила її рот, і через це здавалося, що голос долинає звідкись зовсім з іншого місця.

	— Нам не вдалося його врятувати.

	Ґласс відвернулася, дозволяючи холодному металу кайданок боляче врізатися в шкіру, й не зважала на біль.

	Будь-яке відчуття було кращим за це.

	За цей серцевий біль, який ніколи не мине.

	Нарешті дві постаті знову з’явилися з-під небесного мосту. Ґласс голосно видихнула й піднесла руку до вікна.

	Як довго вона не дихала?

	— З тобою все гаразд? — запитав чийсь голос, і на мить Ґласс із жахом подумала, що знову опинилася в тій лікарняній палаті з медсестрою.

	Але це була лише Бека, подруга Люка з охорони, яка дивилася на неї зі стурбованістю.

	Її обличчя було мокрим, усвідомила Ґласс.

	Вона плакала.

	Та навіть не могла змусити себе відчути сором, настільки сильним було полегшення від того, що Люк повернувся неушкодженим.

	— Дякую, — спромоглася сказати вона, взявши хустинку, яку простягнула Бека, й витираючи сльози.

	Зовні Люк підтягувався назад уздовж троса, переставляючи одну руку в рукавиці за іншою, наближаючись до шлюзової камери.

	Навколо спостерігачі почали плескати й давати один одному п’ять, але Ґласс залишилася біля вікна, не зводячи очей із місця, де востаннє бачила Люка.

	Думки, з якими вона прийшла на небесний міст, тепер здавалися далекими, наче давно забутий сон. Вона не могла розірвати їхній зв’язок так само, як не могла перерізати трос, що прив’язував його до корабля.

	Без Люка життя буде таким самим порожнім і холодним, як космос.

	— Привіт, — пролунав його голос за спиною.

	Ґласс різко обернулася й кинулася йому в обійми. Його термосорочка наскрізь просочилася потом, кучері були вологими й брудними, але їй було байдуже.

	— Я хвилювалася за тебе, — сказала вона, притиснувшись обличчям до його сорочки.

	Він засміявся, міцніше обійняв її й поцілував у маківку.

	— Який приємний сюрприз.

	Ґласс підняла на нього погляд, незважаючи на опухлі очі й ніс, із якого текло.

	— Усе гаразд, — сказав Люк, обмінявшись веселим поглядом з Алі, перш ніж знову повернутися до неї. — Це частина роботи.

	Її серце досі билося надто швидко, щоб говорити, тому Ґласс лише кивнула й ніяково всміхнулася Беці, Алі та іншим.

	— Ходімо, — сказав Люк, узяв її за руку й повів небесним мостом.

	Коли вони перейшли на Волден, дихання Ґласс нарешті вирівнялося.

	— Не можу повірити, що ти це робиш, — тихо сказала вона. — Тобі не страшно?

	— Страшно, але водночас це неймовірно захоплює. Там так… просторо. Знаю, звучить трохи безглуздо.

	Він замовк, але Ґласс похитала головою. Вони обоє знали, що таке замкнені простори, як можна почуватися в них у пастці, навіть якщо це місце таке величезне, як корабель.

	— Я просто рада, що все минуло добре, — сказала вона.

	— Так, минуло. Ну, майже.

	Пальці Люка послабили стиск навколо її руки, а голос став трохи напруженим.

	— Із шлюзом відбувалося щось дивне. Напевно, якийсь клапан розхитався, бо з корабля витікав кисень.

	— Але ви все полагодили, правда?

	— Звісно. Нас саме для цього й навчали.

	Він стиснув її руку.

	Раптом Ґласс різко зупинилася, повернулася до Люка й підвелася навшпиньки, щоб поцілувати його просто посеред переповненого коридору.

	Їй уже було байдуже, хто їх побачить.

	Хоч би що сталося, думала вона, цілуючи його з майже відчайдушною потребою, вона більше ніколи й нічому не дозволить їх розлучити.

	

	РОЗДІЛ 25

	Белламі

	Белламі дивився на мерехтливе полум’я, а гул розмов навколо змішувався з потріскуванням полін. Відтоді як він поговорив з Октавією, минуло вже кілька годин, але вона досі не з’являлася. Він сподівався, що незабаром вона поверне ліки. Белламі розумів, що не може змусити її віддати їх, інакше їхні стосунки вже ніколи не відновляться. Він мусив показати, що довіряє їй, а вона мала вчинити правильно, щоб повернути цю довіру.

	Дощ припинився, але земля досі була вологою. Через кілька каменів, що перетворилися на місця для особливо важливих осіб навколо багаття, уже спалахнуло кілька сутичок, але здебільшого всі були готові терпіти мокру траву, аби сидіти ближче до тепла полум’я. Кілька дівчат знайшли третій варіант і тепер сиділи на колінах у хлопців із самовдоволеними обличчями.

	Белламі оглянув коло, шукаючи Кларк. Диму було значно більше, ніж зазвичай, мабуть, через те, що всі дрова намокли, тож знадобилося кілька секунд, перш ніж його погляд вихопив знайомий блиск її рудувато-золотого волосся.

	Він примружився й на свій подив зрозумів, що вона сидить поруч із Веллсом. Вони не торкалися одне одного й навіть не розмовляли, але між ними щось змінилося. Напруження, яке охоплювало тіло Кларк щоразу, коли Веллс наближався, зникло. А сам Веллс більше не кидав на неї крадькома болісних поглядів, коли вона відверталася, а спокійно дивився у вогонь із задоволеним виразом обличчя.

	У живіт Белламі вп’явся гострий уламок образи.

	Треба було розуміти, що мине зовсім небагато часу, перш ніж Кларк знову побіжить до Веллса. Йому взагалі не слід було цілувати її в лісі. До цього він по-справжньому дбав лише про одну дівчину, і тоді теж залишився з розбитим серцем.

	Хмари були достатньо густими, щоб затулити більшість зірок, але Белламі все одно закинув голову, гадаючи, скільки часу вони матимуть, перш ніж прибуде наступний спусковий корабель.

	Чи побачать вони, як він мчить до них, наче сигнальна ракета в небі?

	Але потім його погляд упав на постать, яка рухалася крізь темряву до багаття: темний силует маленької дівчини з високо піднятою головою.

	Белламі підвівся, коли Октавія ступила в коло світла від танцюючого полум’я, викликавши хвилю шепотів.

	— Заради всього святого, — простогнав Ґрем. — Хто, в біса, мав сьогодні за нею стежити?

	Веллс кинув погляд на Кларк, а потім підвівся й повернувся до Ґрема.

	— Усе гаразд, — сказав він. — Вона може приєднатися до нас.

	Октавія зупинилася, переводячи погляд із Веллса на Ґрема, поки хлопці свердлили один одного поглядами. Але перш ніж хтось із них устиг заговорити, вона вдихнула й ступила вперед.

	— Я маю дещо сказати, — промовила вона.

	Октавія тремтіла, але її голос звучав твердо.

	Збуджені шепоти й розгублені бурмотіння стихли, коли майже сто голів повернулися до неї. У мерехтливому світлі багаття Белламі бачив, як на її обличчі проступає паніка, і раптом відчув бажання підбігти й узяти її за руку.

	Але змусив себе залишитися на місці.

	Він так довго намагався піклуватися про маленьку дівчинку, якою бачив її у своїй голові, що так і не дізнався, якою людиною вона стала.

	І зараз вона мала зробити це сама.

	— Я справді взяла ліки, — почала Октавія.

	Вона замовкла, дозволяючи словам дійти до всіх, а потім глибоко вдихнула й продовжила, поки навколо наростав гул вигуків «Я так і знав» та «Я ж казав», схожий на грім.

	Октавія розповіла майже ту саму історію, яку вже розповідала Белламі того дня: як важко було рости в центрі опіки і як потреба в пігулках переросла у справжню залежність.

	Бурмотіння стихло, коли її голос зламався.

	— У Колонії я ніколи не думала, що завдаю комусь болю. Крадіжка здавалася просто способом отримати те, на що я заслуговую. Я вважала, що кожен заслуговує на можливість заснути вночі. Прокинутися, не відчуваючи, ніби кошмари залишили шрами всередині голови.

	Вона глибоко вдихнула й заплющила очі. Коли розплющила їх, Белламі побачив слабкий блиск сліз.

	— Я була такою егоїстичною й наляканою. Але я ніколи не хотіла завдати болю Талії чи будь-кому іншому.

	Вона повернулася до Кларк і проковтнула схлип, який, здавалося, вже підступив до горла.

	— Мені дуже шкода. Я знаю, що не заслуговую на твоє прощення, але можу лише попросити дати мені шанс почати спочатку.

	Октавія підняла підборіддя й оглянула коло, доки не знайшла поглядом Белламі, а тоді ледь усміхнулася.

	— Так само, як хочуть усі тут. Я знаю, що багато хто з нас робив те, чим не пишається, але нам дали шанс на новий початок. Я знаю, що ледь не зруйнувала його для багатьох із вас, але хочу почати спочатку. Стати кращою людиною. Допомогти зробити Землю таким світом, яким ми хочемо її бачити.

	Серце Белламі переповнилося гордістю. Сльози почали затуманювати зір, хоча якби хтось це помітив, він звинуватив би дим.

	Життя його сестри від самого початку було сповнене страждань і труднощів. Вона припускалася помилок, вони обоє припускалися, але все одно зуміла залишитися хороброю й сильною.

	Якусь мить ніхто не говорив. Навіть потріскування багаття стихло, наче сама Земля затамувала подих.

	А потім голос Ґрема прорізав тишу.

	— Це маячня.

	Белламі напружився, коли в грудях спалахнула іскра гніву, але зціпив зуби. Звісно, Ґрем поводитиметься як покидьок. Та це ще не означало, що слова Октавії не зворушили інших.

	Однак замість глузливих вигуків чи осудливих шепотів слова Ґрема здійняли хвилю схвального бурмотіння, яка швидко переросла в крики.

	Він оглянув коло й продовжив:

	— Чому ми маємо весь день гарувати, рубати дрова, тягати воду, робити все можливе, щоб зберегти всім життя, а потім дозволити якійсь божевільній наркоманці витирати об нас ноги? Це наче…

	— Гаразд, досить, — перебив його Белламі.

	Він глянув на Октавію. Її нижня губа затремтіла, а очі заметалися навколо багаття.

	— Ти висловив свою думку. Але тут є ще дев’яносто чотири людини з власною думкою, і їм не потрібно, щоб ти казав, що думати.

	— Я згодна з Ґремом, — озвався дівочий голос.

	Белламі обернувся й побачив коротко стрижену дівчину з Волдена, яка сердито дивилася на Октавію.

	— У всіх нас у Колонії було жахливе життя, але більше ніхто нічого не вкрав.

	Вона примружилася.

	— Хтозна, що вона візьме наступного разу.

	— Усі заспокойтеся.

	Кларк підвелася.

	— Вона вибачилася. Ми маємо дати їй другий шанс.

	Белламі здивовано подивився на неї, очікуючи, що його охопить обурення. Зрештою, саме Кларк першою звинуватила Октавію.

	Та, дивлячись на неї зараз, він відчував лише вдячність.

	— Ні, — твердо сказав Ґрем.

	Оглядаючи коло, він блиснув очима, і це було вже не лише віддзеркалення полум’я. Потім повернувся до Веллса, який досі стояв поруч із Кларк.

	— Ти сам казав. Має бути якийсь порядок, інакше ми, в біса, не виживемо.

	— І що ти пропонуєш? — запитав Веллс.

	Ґрем усміхнувся, і Белламі відчув, наче хтось вилив йому за комір крижану воду.

	Він кинув на Ґрема лютий погляд, швидко підійшов до Октавії й обійняв її за плечі.

	— Усе буде гаразд, — прошепотів він.

	— Мені шкода, — сказав Ґрем, повернувшись до Белламі й Октавії. — Але в нас немає вибору. Вона наразила життя Талії на небезпеку. Ми не можемо ризикувати. Октавія має померти.

	— Що? — задихнувся Белламі. — Ти збожеволів?

	Він різко озирнувся, очікуючи побачити море так само обурених облич.

	Але хоча кілька людей дивилися на Ґрема з жахом, багато хто кивав.

	Белламі став перед Октавією, захищаючи її собою. Вона шалено тремтіла.

	Він спалить цю кляту планету дощенту, перш ніж дозволить комусь наблизитися до його сестри.

	— Може, проголосуємо? — Ґрем підняв підборіддя й кивнув Веллсові. — Ти ж так прагнув повернути демократію на Землю. Це буде справедливо.

	— Я мав на увазі не це, — різко відповів Веллс.

	На його обличчі не залишилося й сліду від стриманості політика. Риси перекосилися від гніву.

	— Ми не голосуватимемо за те, чи вбивати людей.

	— Ні? — Ґрем підняв брову. — Тобто твоєму батькові можна, а нам ні?

	Белламі скривився й заплющив очі, коли натовпом прокотилися схвальні вигуки.

	Саме це він і сказав би в такій ситуації. Але Белламі використав би це лише як шпильку на адресу Веллса.

	Він ніколи не запропонував би справді когось убити.

	— Рада не страчує людей заради розваги, — голос Веллса тремтів від люті. — Щоб зберегти людство живим у космосі, були потрібні надзвичайні заходи. Іноді жорстокі.

	Він замовк.

	— Але в нас є шанс чинити краще.

	— І що? — прогарчав Ґрем. — Просто ляснеш її по руці, а потім змусиш усіх поклястися на мізинчиках більше не порушувати правил?

	Натовпом прокотилося кілька смішків.

	— Ні. — Веллс похитав головою. — Ти маєш рацію. Повинні бути наслідки.

	Він глибоко вдихнув.

	— Ми виженемо їх із табору.

	Голос звучав твердо, але коли він повернувся до Белламі, в очах з’явилася дивна суміш болю й полегшення.

	— Виженете? — повторив Ґрем. — Щоб вони могли будь-коли прокрастися назад і вкрасти ще більше припасів? Це маячня.

	Белламі відкрив рот, щоб відповісти, але голос потонув у дедалі гучнішому гулі.

	Нарешті підвелася дівчина з Волдена, яку він ледь упізнав.

	— Це справедливо, — крикнула вона, намагаючись перекричати натовп.

	Гомін стих, і всі повернулися до неї.

	— Якщо вони пообіцяють більше ніколи не повертатися.

	Белламі міцніше обійняв Октавію, яка безсило обм’якла.

	Він кивнув.

	— Ми підемо на світанку.

	Белламі повернувся й усміхнувся сестрі. Адже саме це він і планував від самого початку.

	Тоді чому замість полегшення відчував лише дедалі більшу тривогу?

	Багаття згасало, а темрява вкривала табір, наче ковдра, приглушуючи кроки й голоси, поки темні постаті зникали в наметах або несли ковдри до країв галявини.

	Белламі облаштував для Октавії імпровізоване ліжко на дальньому боці табору, біля уламків спускового корабля. Вони не сказали цього вголос, але обоє знали, що цієї ночі жоден із них не хоче спати в наметі.

	Октавія згорнулася на ковдрі й заплющила очі, хоча було очевидно, що вона не спить.

	Похід назад у ліс із Кларк по ліки був напруженим. Ніхто не говорив, хоча Белламі відчував, як погляд Кларк свердлив йому спину, поки він ішов попереду.

	Тепер він сидів поруч з Октавією, притулившись спиною до дерева, й дивився в темряву.

	Було важко усвідомити, що завтра вони підуть назавжди.

	Крізь тіні до них наближалася постать.

	Веллс.

	На плечі в нього висів лук Белламі.

	— Привіт, — тихо сказав Веллс, коли Белламі підвівся. — Мені шкода через те, що сталося. Я знаю, вигнання звучить жорстоко, але не розумів, що ще можна зробити.

	Він зітхнув.

	— Я справді думав, що Ґрем переконає їх…

	Веллс замовк, коли його погляд упав на Октавію.

	— Не те щоб я дозволив цьому статися. Але нас лише двоє, а їх багато.

	У горлі Белламі вже піднялася саркастична відповідь, але він проковтнув її.

	За цих обставин Веллс зробив усе, що міг.

	— Дякую.

	Вони кілька секунд мовчки дивилися один на одного, а потім Белламі прочистив горло.

	— Слухай, я, мабуть, маю…

	Він замовк.

	— Мені шкода через твого батька.

	Белламі глибоко вдихнув і змусив себе зустрітися поглядом із Веллсом.

	— Сподіваюся, з ним усе гаразд.

	— Дякую, — тихо відповів Веллс. — Я теж.

	Він ненадовго замовк, а коли заговорив знову, його голос був твердим.

	— Я знаю, що ти лише намагався захистити сестру. Я зробив би те саме.

	Він усміхнувся.

	— Гадаю, певною мірою я так і зробив.

	Веллс простягнув руку.

	— Сподіваюся, ви з Октавією будете там у безпеці.

	Белламі потиснув йому руку й криво усміхнувся.

	— Не можу уявити, що там може бути щось гірше за Ґрема. Стеж за цим хлопцем.

	— Стежитиму.

	Веллс кивнув, розвернувся й зник у темряві.

	Белламі опустився на ковдру й поглянув на галявину. У темряві він ледве розрізняв обриси лазаретного намету, де Кларк мала нарешті дати Талії довгоочікувані ліки.

	У животі дивно скрутило, коли він згадав сцену біля багаття, мерехтіння полум’я на рішучому обличчі Кларк.

	Він ніколи не знав жодної дівчини, яка була б водночас такою прекрасною й такою нестримною.

	Белламі зітхнув, відкинувся назад і заплющив очі, гадаючи, скільки часу мине, перш ніж вона перестане бути останньою людиною, про яку він думає перед сном.

	

	РОЗДІЛ 26

	Кларк

	Антибіотики діяли. Хоча минуло лише кілька годин відтоді, як Кларк увірвалася до намету, притискаючи ліки до боку, температура Талії вже спала, а сама вона була притомнішою, ніж за останні кілька днів.

	Кларк опустилася на край її ліжка, коли очі подруги затремтіли й розплющилися.

	— З поверненням, — усміхнулася Кларк. — Як почуваєшся?

	Талія обвела поглядом порожній намет, а потім подивилася на Кларк.

	— Це ж не рай, правда?

	Кларк похитала головою.

	— Господи, сподіваюся, що ні.

	— Добре. Бо я завжди думала, що там будуть хлопці. Хлопці, які не використовують нормування води як виправдання, щоб не митися.

	Талія спромоглася всміхнутися.

	— Поки я була без свідомості, хтось устиг збудувати перший душ на Землі?

	— Ні. Ти майже нічого не пропустила.

	— Чомусь мені важко в це повірити.

	Талія підвелася на ліктях, намагаючись сісти, але зі стогоном знову опустилася. Кларк обережно підклала їй під спину скручену ковдру.

	— Дякую, — пробурмотіла Талія.

	Вона кілька секунд уважно вивчала Кларк, а потім заговорила знову.

	— Гаразд, що сталося?

	Кларк спантеличено всміхнулася.

	— Нічого! Я просто щаслива, що тобі краще.

	— Та годі. Від мене ти нічого не приховаєш. Ти ж знаєш, я завжди примудряюся витягнути з тебе всі таємниці, — незворушно сказала Талія. — Можеш почати з того, де ти знайшла ліки.

	— Вони були в Октавії, — пояснила Кларк і швидко розповіла, що сталося. — Вона з Белламі йдуть завтра, — закінчила вона. — Це частина домовленості, якої Веллс досяг з усіма. Знаю, звучить божевільно, але мені справді здалося, що вони були готові напасти на неї.

	Кларк похитала головою.

	— Якби Веллс не втрутився, я не знаю, чим би все закінчилося.

	Талія дивилася на неї з цікавістю.

	— Що? — запитала Кларк.

	— Нічого, просто це вперше я чую, як ти вимовляєш його ім’я без такого виразу, ніби хочеш пробити кулаком стіну.

	— Це правда, — визнала Кларк з усмішкою.

	Мабуть, її почуття змінилися. Або принаймні починали змінюватися.

	— Ну?

	Кларк почала перебирати флакони з пігулками. Вона не хотіла розповідати Талії про те, що сталося в лісі, щоб та не відчула провини. Зрештою, Кларк пішла шукати рослини, які могли їй допомогти, і мало не загинула.

	— Є ще дещо, чого я тобі не розповіла. Раніше, коли ти була така хвора, це здавалося неважливим, але…

	Вона вдихнула й коротко розповіла, як Веллс урятував її в руїнах.

	— Він ішов за тобою аж туди?

	Кларк кивнула.

	— Найдивніше те, що, коли я висіла над прірвою й була певна, що помру, думала лише про нього. А коли він з’явився, я навіть не розлютилася через те, що він пішов за мною. Я лише відчула полегшення, бо він настільки про мене турбувався, що пішов слідом, попри всі жахливі речі, які я йому наговорила.

	— Він тебе кохає. І ніщо з того, що ти зробиш чи скажеш, цього не змінить.

	— Знаю.

	Кларк заплющила очі, хоча боялася образів, які, як вона знала, виринуть із темряви.

	— Навіть коли ми були в Ув’язненні й я казала тобі, що хочу побачити, як його органи вибухають у космосі, думаю, якась частина мене досі його кохала. І від цього боліло ще сильніше.

	Талія дивилася на неї із сумішшю співчуття й розуміння.

	— Час перестати себе карати, Кларк.

	— Тобто його.

	— Ні. Я маю на увазі, що час перестати карати себе за те, що ти його кохаєш. Це не зрада твоїх батьків.

	Кларк напружилася.

	— Ти їх не знала. Ти не маєш уявлення, що б вони про це подумали.

	— Я знаю, що вони хотіли для тебе найкращого. Вони були готові зробити те, що самі вважали неправильним, аби вберегти тебе.

	Вона замовкла.

	— Так само, як Веллс.

	Кларк зітхнула й підібгала ноги під себе, сидячи на ліжку Талії так само, як колись у їхній камері.

	— Можливо, ти маєш рацію. Не знаю, чи можу я й далі з цим боротися. Ненавидіти його виснажливо.

	— Тобі треба з ним поговорити.

	Кларк кивнула.

	— Поговорю.

	— Ні, я маю на увазі зараз.

	Очі Талії сяяли від збудження.

	— Іди й поговори з ним.

	— Що? Уже пізно.

	— Упевнена, він лежить без сну й думає про тебе…

	Кларк випростала ноги й підвелася.

	— Гаразд, — сказала вона. — Якщо лише так можна змусити тебе замовкнути й відпочивати.

	Вона перетнула намет, грайливо закотила очі на подругу й відгорнула клапан.

	Вийшовши на галявину, Кларк зупинилася й замислилася, чи не припускається помилки.

	Але повертатися було запізно.

	Серце калатало так швидко, що, здавалося, набуло власної сили, вистукуючи Веллсові крізь темряву шалене повідомлення.

	Я йду.

	

	РОЗДІЛ 27

	Веллс

	Веллс дивився на небо. Він ніколи не почувався затишно в переповнених наметах, а після того, що сталося сьогодні ввечері, сама думка лежати поруч із людьми, готовими розірвати Октавію на шматки, була нестерпною.

	Попри холод, йому подобалося засинати, дивлячись на ті самі зорі, які він бачив зі свого ліжка вдома. Він любив миті, коли місяць ховався за хмарою й ставало надто темно, щоб розгледіти обриси дерев. Тоді небо ніби простягалося аж до землі, створюючи враження, що вони зовсім не на Землі, а знову серед зірок.

	Щоранку Веллс відчував легкий біль, коли розплющував очі й бачив, що вони зникли.

	Але цієї ночі навіть небо не могло заспокоїти його думки.

	Веллс сів, скривившись, коли віддирав ковдру від розкиданих камінців і гілок. Шурхіт на сусідньому дереві привернув його увагу, і він підвівся, витягуючи шию, щоб краще роздивитися.

	Веллс із подивом спостерігав, як дерево, на якому відтоді, як вони приземлилися, не було жодної квітки, раптом розквітло. З бруньок, яких він раніше не помічав, розгорталися мерехтливі рожеві пелюстки, наче кінчики пальців, що тягнулися крізь темряву.

	Вони були прекрасні.

	Веллс піднявся навшпиньки, витягнув руки над головою й обхопив пальцями стебло.

	— Веллсе?

	Він різко обернувся й побачив Кларк, яка стояла за кілька метрів.

	— Що ти робиш?

	Веллс уже збирався запитати її про те саме, але натомість мовчки підійшов і вклав квітку їй у долоню.

	Кларк подивилася на неї, і на мить він подумав, що вона жбурне квітку назад. Але, на його подив і полегшення, вона підняла погляд і всміхнулася.

	— Дякую.

	— Нема за що.

	Вони якусь мить дивилися одне на одного.

	— Ти теж не могла заснути? — запитав він.

	Кларк похитала головою.

	Веллс сів на оголений корінь дерева, достатньо широкий для двох, і жестом запросив її сісти поруч.

	За мить вона опустилася біля нього, залишивши між ними вузьку смужку вільного місця.

	— Як Талія? — запитав він.

	— Набагато краще. Я так вдячна, що Октавія зізналася.

	Кларк опустила погляд і провела пальцем по пелюстках.

	— Просто не можу повірити, що завтра вони підуть.

	У її голосі прозвучало жалкування, від якого шлунок Веллса стиснувся.

	— Я думав, ти радітимеш, що вона йде, після всього, через що тобі довелося пройти.

	Кларк ненадовго замовкла.

	— Хороші люди теж припускаються помилок, — повільно сказала вона.

	Вона підняла голову, і їхні погляди зустрілися.

	— Це не означає, що ти перестаєш про них дбати.

	Довгу мить вони чули лише шелест листя на вітрі, а тиша наповнювалася всіма невимовленими словами.

	Вибаченнями, які ніколи не змогли б передати всю глибину його жалю.

	Суд над двома найвідомішими науковцями Фенікса перетворився на подію року. У залі Ради зібралося більше людей, ніж будь-коли приходило на лекції чи будь-які інші заходи, крім Церемонії пам’яті.

	Але Веллс майже не помічав присутніх.

	Огида, яку викликала в ньому їхня хвороблива цікавість, наче вони були римлянами, що чекали кровопролиття в Колізеї, зникла тієї миті, коли його погляд упав на дівчину, яка самотньо сиділа в першому ряду.

	Він не бачив Кларк відтоді, як вона розповіла йому про дослідження батьків. Веллс повідомив про це батькові, і той уважно зважив інформацію.

	Як Веллс і очікував, Канцлер нічого не знав про експерименти й негайно розпочав розслідування.

	Але розслідування набуло жахливого повороту, якого Веллс не передбачив, і тепер батьки Кларк мали постати перед Радою за кримінальними звинуваченнями.

	Охоплений провиною й жахом, увесь минулий тиждень Веллс відчайдушно намагався знайти Кларк. Але вона не відповіла на жодне з його незліченних повідомлень, а коли він прийшов до її квартири, виявилося, що її опечатали охоронці.

	Обличчя Кларк залишалося безвиразним, поки вона дивилася, як члени Ради займають свої місця.

	Але потім вона обернулася й побачила Веллса.

	Їхні погляди зустрілися, і в її очах палала така люта ненависть, що до його горла підступила жовч.

	Веллс зіщулився на своєму місці в третьому ряду.

	Він лише хотів, щоб батько зупинив дослідження її батьків, поклав край стражданням Кларк.

	Він ніколи не уявляв, що вони постануть перед судом, де вирішуватиметься питання їхнього життя і смерті.

	Двоє охоронців провели матір Кларк до лави попереду. Вона високо тримала підборіддя, оглядаючи членів Ради, але потім побачила доньку, і її обличчя змінилося.

	Кларк схопилася на ноги й щось сказала, але Веллс не почув.

	Та це не мало значення.

	Сумної усмішки на обличчі її матері було достатньо, щоб розколоти його серце навпіл.

	Інша пара охоронців привела батька Кларк, і суд розпочався.

	Одна з членкинь Ради відкрила засідання, виклавши результати розслідування. За словами Ґриффінів, повідомила вона, віцеканцлер Роудс наказав їм проводити випробування впливу радіації на людях, що сам Роудс категорично заперечував.

	Дивне оніміння розлилося тілом Веллса, коли віцеканцлер підвівся з похмурим обличчям і пояснив, що хоча й схвалив їхній запит на нову лабораторію, жодного слова не говорив про експерименти над дітьми.

	Голоси всіх присутніх звучали десь дуже далеко. Уривки запитань членів Ради й відповідей Ґриффінів, що долітали до нього, спотворювалися, наче звукові хвилі з далекої галактики.

	Веллс почув, як натовп задихнувся, ще до того, як мозок устиг усвідомити причину.

	А потім Рада раптом почала голосувати.

	Перше «винні» пробилося крізь туман, який огорнув Веллса.

	Він подивився на Кларк. Вона сиділа нерухомо, напружена.

	— Винні.

	Ні, подумав Веллс.

	Ні, будь ласка.

	— Винні.

	Слово прокотилося вздовж столу, доки черга не дійшла до його батька.

	Той прочистив горло, і на коротку мить Веллс повірив, що шанс іще є.

	Що батько знайде спосіб змінити перебіг голосування.

	— Винні.

	— Ні! — сповнений муки крик Кларк здійнявся над гулом приголомшених шепотів і задоволеного бурмотіння.

	Вона схопилася на ноги.

	— Ви не можете цього зробити. Це не їхня провина.

	Її обличчя перекосилося від люті, коли вона вказала на віцеканцлера.

	— Ви! Ви змусили їх це робити, брехливий, мерзенний покидьку!

	Кларк ступила вперед, і її відразу оточили охоронці.

	Віцеканцлер Роудс тяжко зітхнув.

	— Боюся, експерименти над невинними дітьми вам вдаються значно краще, ніж брехня, міс Ґриффін.

	Він повернувся до батька Веллса.

	— Із журналів безпеки нам відомо, що вона регулярно відвідувала лабораторію. Вона знала про звірства, які чинили її батьки, й нічого не зробила, щоб їх зупинити. Можливо, вона навіть допомагала їм.

	Веллс так різко вдихнув, що відчув, як шлунок боляче стиснувся під ребрами.

	Він чекав, що батько кине на Роудса один зі своїх зневажливих поглядів, але, на жах Веллса, Канцлер серйозно дивився на Кларк.

	Після довгої паузи його щелепа напружилася, і він повернувся до інших членів Ради.

	— Я вношу пропозицію судити Кларк Ґриффін за пособництво в державній зраді.

	Ні.

	Слова батька проникли під шкіру Веллса, наче паралітична отрута, зупиняючи серце.

	Він бачив, як рухаються губи членів Ради, але не чув, що вони говорять. Кожен атом у його тілі був зосереджений на молитві до будь-якого забутого бога, який міг його почути.

	Відпустіть її, благав він.

	Я зроблю все, що завгодно.

	Це була правда.

	Він був готовий віддати своє життя за неї.

	Візьміть мене замість неї.

	Віцеканцлер нахилився й щось прошепотів батькові Веллса.

	Мені байдуже, чи буде боляче.

	Виштовхніть мене крізь шлюз, щоб моє тіло розірвало на шматки.

	Людина поруч із Веллсом здригнулася від чогось, що сказав Канцлер.

	Просто відпустіть її.

	Звуки почали повертатися, і Веллс із жахом почув, як залом прокотилися зойки.

	Двоє охоронців схопили Кларк і почали тягнути її геть.

	Дівчину, заради захисту якої він зробив би все, незабаром засудять до смерті.

	І вона матиме повне право померти, ненавидячи його.

	Усе сталося через нього.

	— Мені шкода, — прошепотів Веллс, ніби це могло бодай щось виправити.

	— Я знаю, — тихо сказала вона.

	Веллс завмер і якусь мить не наважувався подивитися на неї, боячись побачити горе, що підіймається з рани, яка, як він знав, ніколи не загоїться.

	Але коли нарешті повернув голову, то побачив: хоча в очах Кларк блищали сльози, вона всміхалася.

	— Тут я почуваюся ближчою до них, — сказала вона, поглянувши на дерева. — Вони присвятили життя спробам зрозуміти, як повернути нас додому.

	Веллс не знав, що сказати, щоб не зруйнувати чарів цієї миті, тому натомість нахилився й поцілував її, затримуючи подих, доки не побачив, як її вії з краплинами сліз затремтіли й опустилися.

	Спочатку поцілунок був ніжним, його губи ледь торкалися її вуст, але потім Кларк відповіла, запаливши кожну клітину його тіла.

	Знайомий дотик, смак її поцілунку звільнили щось усередині нього, і Веллс притягнув її ближче.

	Кларк розчинилася в його обіймах, її губи не відривалися від його губ, шкіра зливалася з його шкірою, дихання змішувалося з його диханням.

	Світ навколо зник, і Земля перетворилася лише на вихор гострих запахів і вологого повітря, що змушувало його ще сильніше притискатися до неї.

	М’яка земля прийняла їх, коли вони зісковзнули з кореня. Йому потрібно було так багато сказати, але слова загубилися, коли його губи ковзнули її шкірою, від рота до шиї.

	У цю мить більше нікого не існувало.

	Вони були єдиними двома людьми на Землі.

	Саме так, як він завжди собі уявляв.

	

	РОЗДІЛ 28

	Ґласс

	Того року на Феніксі двічі звучала музика. Рада схвалила виняток, і вперше на пам’яті живих інструменти, виготовлені на Землі, дістали з камер збереження й обережно перенесли на оглядову палубу для вечірки зі спостереження за кометою.

	Це мала бути одна з найчарівніших ночей у житті Ґласс. Усе населення Фенікса зібралося на оглядовій палубі у святковому вбранні, й ошатний натовп гудів від збудження. Навколо люди розмовляли й сміялися, прямуючи до величезних вікон із келихами ігристого кореневого вина в руках.

	Ґласс стояла поруч із Гакслі та Корою, які жваво про щось говорили. Але хоча вона бачила, як рухаються губи подруг, їхні слова до неї не долітали. Кожна клітина її тіла була зосереджена на музикантах, які тихо займали свої місця на дальньому боці оглядової палуби.

	Та коли музиканти почали грати, Ґласс неспокійно переступила з ноги на ногу, думаючи про Люка. Без нього музика, яка зазвичай огортала її чарами, здавалася дивно порожньою. Мелодії, що колись ніби висловлювали найглибші таємниці її душі, не стали менш прекрасними, але груди болісно стискалися від усвідомлення, що єдина людина, з якою вона хотіла ними поділитися, була десь далеко.

	Ґласс озирнулася й швидко знайшла матір. На ній була довга сіра сукня й родинні рукавички зі шкіри козеняти, одна з небагатьох пар, що залишилися на кораблі. Вони потемніли від часу, але все одно були безцінними.

	Мати розмовляла з кимось у формі Канцлера, але це був не Канцлер. Ґласс здригнулася, впізнавши віцеканцлера Роудса. Вона бачила його лише кілька разів, але добре пам’ятала гострий ніс і глузливу усмішку.

	Ґласс знала, що мала б підійти, представитися, усміхнутися віцеканцлерові й підняти келих за його здоров’я. Мала б подякувати за свободу й зобразити вдячність і щастя, поки ошатні мешканці Фенікса спостерігали й перешіптувалися.

	Саме цього хотіла б мати.

	Саме це вона мала зробити, якщо цінувала власне життя.

	Але, дивлячись у його ненависні темні очі, Ґласс зрозуміла, що не може змусити себе підійти.

	— Ось, потримай. Мені треба подихати, — сказала вона, передаючи Корі свій досі повний келих вина.

	Кора підняла брови, але не стала сперечатися. Цього вечора кожному дозволили лише по одному келиху.

	Востаннє озирнувшись і переконавшись, що мати не дивиться, Ґласс пробралася крізь натовп назад у коридор. Дорогою до квартири вона не зустріла жодної людини. Там швидко зняла сукню, перевдягнулася в непримітні штани й сховала волосся під капелюхом.

	На Волдені не було окремої оглядової палуби, але на правому борту тягнулося кілька коридорів із маленькими вікнами, звідки очікували побачити комету. Волденці, які того дня не працювали, почали збиратися ще зранку, щоб зайняти найкращі місця.

	Коли Ґласс прийшла, коридори вже були переповнені людьми, які збуджено розмовляли й тіснилися біля маленьких вікон. Деякі діти вже притискали обличчя до кварцового скла або видиралися батькам на плечі.

	Звернувши за ріг, Ґласс помітила біля вікна за кілька метрів групу з трьох жінок і чотирьох дітей. Вона замислилася, чи одна з жінок наглядала за четвертою дитиною сусідів, чи то була сирота, яку вони прихистили.

	Найменша дівчинка підбігла до Ґласс і сором’язливо всміхнулася, дивлячись на неї знизу вгору.

	— Привіт, — сказала Ґласс, нахилившись, щоб опинитися з нею на одному рівні. — Чекаєш на комету?

	Дівчинка нічого не відповіла. Її великі темні очі були прикуті до голови Ґласс.

	Ґласс ніяково піднесла руку й трохи скривилася, зрозумівши, що волосся вибилося з-під капелюха. Вона почала заправляти його назад, але дівчинка простягнула руку й потягнула за вільне пасмо.

	— Позі, залиш пані в спокої.

	Ґласс підняла голову й побачила, як до них наближається одна з жінок.

	— Вибачте, — зі сміхом сказала вона Ґласс. — Їй подобається ваше волосся.

	Ґласс усміхнулася, але нічого не відповіла. Вона навчилася приховувати фенікський акцент, але що менше говорила, то краще.

	— Ходімо, Позі, — сказала жінка, поклавши руку дівчинці на плече й відводячи її.

	Було вже за двадцять першу годину. Комета мала з’явитися будь-якої миті.

	На Феніксі оглядова палуба зараз була б занурена в тишу, поки всі чекали в побожному мовчанні. Тут же діти сміялися й стрибали, а кілька підлітків уголос вели зворотний відлік.

	Ґласс оглянула коридор у обидва боки, але його ніде не було.

	— Дивіться! — вигукнула маленька дівчинка.

	Над обрисом місяця здіймалася біла смуга. Замість того щоб згаснути, як більшість комет, вона ставала дедалі більшою, а хвіст розширювався, палаючи в космосі.

	Порівняно з нею навіть зорі здавалися тьмяними.

	Ґласс майже несвідомо ступила вперед, і пара, яка притулилася до найближчого вікна, посунулася, звільняючи їй місце.

	Це було так прекрасно, із захватом подумала Ґласс.

	І так страшно.

	Комета ставала дедалі більшою, заповнюючи весь простір ілюмінатора, наче летіла просто на них.

	Невже в розрахунках сталася помилка?

	Ґласс так сильно вп’ялася долонями в край, що відчула, як він врізається в шкіру. Навколо люди почали відступати, і коридором прокотилися тривожні шепоти й перелякані вигуки.

	Ґласс заплющила очі.

	Вона не могла дивитися.

	Чиясь рука обхопила її.

	Їй навіть не потрібно було обертатися, щоб зрозуміти, що це Люк. Вона знала його запах, його дотик, наче власну шкіру.

	— Я тебе шукала, — сказала вона, озирнувшись на нього.

	Хоча прямо перед його очима розгорталася астрономічна подія, яку випадає побачити раз у житті, Люк дивився лише на неї.

	— Я сподівався, що ти прийдеш, — прошепотів він їй на вухо.

	Тривожне бурмотіння натовпу перетворилося на вигуки захоплення, коли комета спалахнула й промайнула над кораблем.

	Люк міцніше обійняв її, і Ґласс притулилася до його грудей.

	— Я не могла уявити, що побачу це без тебе, — сказала вона.

	— Тобі вдалося втекти без проблем?

	— Так, більш-менш.

	Шлунок Ґласс стиснувся від думки про матір, яка стояла поруч із віцеканцлером.

	— Просто хотілося б, щоб нам не доводилося ховатися.

	Вона підняла руку й провела пальцями по його щоці.

	Люк узяв її долоню й підніс до губ.

	— Можливо, є спосіб змінити думку твоєї матері, — щиро сказав він. — Можливо, я міг би з нею поговорити. Довести, що я не якийсь варвар. Що серйозно ставлюся до свого майбутнього. До нашого майбутнього. Що я серйозно ставлюся до тебе.

	Ґласс ніжно всміхнулася.

	— Якби все було так просто.

	— Ні, я серйозно.

	Він узяв обидві її руки у свої.

	— Вона думає, що я просто якийсь волденський придурок, який тобою користується. Вона має знати, що це не просто інтрижка. Усе по-справжньому.

	— Знаю, — сказала Ґласс, стискаючи його руку. — Знаю.

	— Ні, не думаю, що знаєш, — сказав Люк і дістав щось із кишені.

	Він повернувся до неї, не зводячи погляду.

	— Ґласс, — почав він, і його очі сяяли, — я не хочу провести без тебе ще бодай один день. Я хочу щовечора засинати, коли ти поруч, і щоранку прокидатися біля тебе. До кінця життя мені не потрібно нічого, крім тебе.

	Він простягнув долоню, на якій лежав маленький золотий предмет.

	Її медальйон.

	— Знаю, це не зовсім каблучка, але…

	— Так, — просто відповіла вона.

	Бо більше не було чого сказати.

	Не було чого робити, крім як надіти медальйон і поцілувати хлопця, якого вона кохала так сильно, що це завдавало болю, поки за їхніми спинами комета прокреслювала небо золотом.

	

	

	
РОЗДІЛ 29

	Белламі

	Белламі не міг заснути. У голові клубочився хаос думок, кожна з яких штовхалася, вимагаючи уваги, тож неможливо було зрозуміти, де закінчується одна й починається інша.

	Дивлячись на зорі, він намагався уявити, що зараз відбувається на кораблі. Дивно було думати, що за сотні кілометрів життя триває як завжди: волденці й аркадійці виснажливо працюють, а мешканці Фенікса роблять одне одному компліменти щодо вбрання на оглядовій палубі й не звертають уваги на зорі.

	Це було єдине, за чим він сумуватиме в Колонії.

	За краєвидом.

	Перед запуском Белламі чув, що повз них пролетить комета. З корабля це мало б виглядати неймовірно.

	Він примружився, вдивляючись у темряву, й спробував порахувати, скільки днів вони вже провели на Землі. Якщо не помилився, комета мала з’явитися саме сьогодні вночі. На Феніксі влаштовували розкішну вечірку для спостереження, а на Волдені й Аркадії мали відбутися менш офіційні зібрання.

	Белламі сів і оглянув небо. З галявини нічого не було видно, бо дерева затуляли надто велику його частину, але з гребеня відкривався кращий краєвид.

	Октавія мирно спала поруч. Її блискуче волосся розсипалося під головою, а червона стрічка була зав’язана навколо зап’ястка.

	— Я скоро повернуся, — прошепотів він і підтюпцем перетнув галявину.

	Густа крона затуляла більшість зоряного світла, але після численних полювань Белламі добре знав цю частину лісу й наперед відчував кожен схил, поворот і приховану колоду.

	Коли нарешті дістався гребеня, зупинився, щоб перевести подих. Прохолодне нічне повітря допомогло прояснити думки, а печіння в литках стало приємним відволіканням.

	Усіяне зорями небо виглядало так само, як кожної ночі відтоді, як вони приземлилися на Землі.

	І все ж у ньому було щось інше.

	Зорі пульсували, наповнені енергією, наче чекали, що ось-ось станеться щось велике.

	І раптом це сталося.

	Комета вибухнула в небі золотою смугою на тлі мерехтливого срібла, освітлюючи все довкола, навіть землю.

	Шкіра Белламі запалала, ніби частина іскор проникла в його тіло, наповнивши клітини чимось більшим за енергію.

	Надією.

	Завтра вони з Октавією назавжди підуть звідси.

	Завтра звільняться від Колонії, і ніхто більше не казатиме їм, що робити й ким бути.

	Белламі заплющив очі й уявив, як це відчуватиметься.

	Свобода від усіх і всього.

	Навіть від минулого.

	Можливо, навіть від спогадів, які переслідували його все життя.

	Белламі мчав коридором, не звертаючи уваги на бурчання сусідів і порожні погрози охоронців. Він знав, що ті надто ліниві, аби ганятися за надзвичайно швидким дев’ятирічним хлопчиком лише заради догани.

	Але що ближче він підходив до квартири, то швидше зникало збудження.

	Від тієї жахливої ночі, коли він застав матір за спробою нашкодити Октавії, повертатися додому було страшно.

	Белламі відімкнув двері й увірвався всередину.

	— Мамо? — покликав він, обережно зачинивши двері за собою, перш ніж сказати щось іще. — Октавіє?

	Він почекав, але у відповідь була лише тиша.

	— Мамо? — повторив Белламі.

	Він пройшов через головну кімнату, широко розплющивши очі, коли побачив перекинуті меблі.

	Мабуть, у матері знову був один із її поганих нападів.

	Він навшпиньки рушив до кухні, а шлунок звивався, наче намагався втекти крізь пупок.

	Хтось застогнав.

	Белламі кинувся всередину й побачив матір на підлозі в липкій калюжі крові.

	Поруч лежав ніж.

	Він задихнувся й підбіг до неї, несамовито трясучи за плече.

	— Мамо! — закричав він. — Прокинься. Мамо!

	Але вона лише ледь затріпотіла повіками й видала ще один слабкий стогін.

	Белламі схопився на ноги й ахнув, усвідомивши, що коліна його штанів промокли від крові.

	Треба було когось знайти.

	Покликати на допомогу.

	Він кинувся назад до головної кімнати й уже збирався бігти по охоронця, коли якийсь звук змусив його різко зупинитися.

	Погляд упав на шафу.

	Двері були трохи прочинені, а з вузької щілини між дверима й стіною виповзала смуга темряви.

	Белламі зробив кілька кроків уперед, і звідти визирнуло маленьке заплакане обличчя.

	— З тобою все гаразд? — прошепотів він сестрі, простягаючи руку. — Ходімо.

	Але вона відсахнулася назад у темряву, тремтячи.

	Страх за матір зник, коли Белламі подивився на маленьку дівчинку, яку вона змусила боятися виходити на світло.

	— Ходімо, Октавіє, — лагідно вмовляв він.

	Повільно й невпевнено вона знову висунула голову.

	Нарешті Октавія вийшла з шафи, широко розплющеними очима оглядаючи кімнату.

	— Ось, — сказав Белламі, піднявши з підлоги шафи червону стрічку, яку колись подарував їй.

	Він зав’язав її навколо темних кучерів, намагаючись якнайкраще зав’язати бант.

	— Ти красуня.

	Белламі взяв її за руку, й серце переповнилося ніжністю, коли маленькі пальці обхопили його долоню.

	Він відвів сестру до спальні матері, підняв на ліжко, а потім ліг поруч, молячись, щоб більше не почути жодного звуку з кухні.

	Вони сиділи разом на ліжку й мовчки чекали, доки нарешті материні стогони не припинилися й залишилася лише тиша.

	— Усе гаразд, О, — сказав Белламі, міцно притискаючи сестру до грудей. — Усе гаразд. Тобі більше ніколи не доведеться ховатися.

	Коли слід комети згас у темряві, Белламі поспішив униз схилом, прагнучи повернутися до того, як Октавія прокинеться й зрозуміє, що він пішов.

	Але, звернувши за поворот і почавши шукати знайомі обриси наметів, він побачив лише полум’я.

	Увесь табір горів.

	Белламі різко зупинився й задихнувся, коли легені вперше наповнилися димом. На мить перед очима були лише полум’я й тіні, але потім із них почали виринати постаті.

	Люди бігали в усі боки. Одні вискакували з охоплених вогнем наметів, інші мчали до дерев.

	Белламі кинувся до їхніх ковдр, і лише одна думка заполонила його свідомість, поки очі нишпорили темрявою, шукаючи сплячу сестру.

	Вузол жаху в животі підтверджував те, що він уже знав.

	Октавії там не було.

	Він закричав її ім’я, різко повертаючи голову з боку в бік і молячись, щоб вона озвалася з краю галявини, з якогось безпечного місця.

	— Октавіє! — знову заволав він, шалено оглядаючись і примружуючись крізь дим.

	Не панікуй, наказав він собі.

	Але це було марно.

	Полум’я розривало темряву, а Октавії ніде не було.

	Белламі спустився з гребеня, де вдивлявся в небеса, лише для того, щоб опинитися в самісінькому пеклі.

	

	РОЗДІЛ 30

	Кларк

	Якийсь час — хвилини чи години, Кларк не знала — вона чула лише биття їхніх сердець і шепіт змішаного дихання.

	А потім із галявини прорвався крик, змусивши їх відсахнутися одне від одного.

	Кларк і Веллс схопилися на ноги. Вона вчепилася в його руку, щоб утримати рівновагу, поки світ знову набирав моторошної чіткості.

	Веллс схопив її за руку, і вони побігли назад до галявини. Кларк чула нові крики, але жоден не лякав так сильно, як рев і тріск, від яких кожен нерв у її тілі напружився.

	З наметів здіймалося полум’я. Деякі вже завалилися, перетворившись на тліючі купи, наче тіла на стародавньому полі бою. Темні постаті мчали до безпечного лісу, а за ними тягнулися язики голодного вогню.

	Талія, з жахом подумала Кларк і кинулася вперед.

	Вона була надто слабкою, щоб самотужки вибратися з лазаретного намету.

	— Ні! — закричав Веллс, намагаючись перекричати хаос. — Кларк, там небезпечно!

	Але його слова зісковзнули з неї, наче попіл. Вона помчала просто до намету, вдихаючи дим і кліпаючи, щоб хоч щось розгледіти в задушливому повітрі.

	Його рука сталевим обручем обхопила її за талію й силоміць потягнула під захист дерев.

	— Відпусти мене! — заверещала Кларк, пручаючись щосили.

	Та Веллс тримав міцно, змушуючи її безпорадно дивитися, як менш ніж за сто метрів полум’я поглинає лазарет. Увесь бік намету вже палав. Пластиковий тент згори плавився, а дим виривався крізь щілину між передніми клапанами.

	— Відпусти! — схлипнула вона, знову звиваючись у його руках.

	Веллс просунув руку їй під пахви й почав тягти назад.

	— Ні! — закричала Кларк, відчуваючи, як звук роздирає горло, й безсило забила кулаками по ньому. — Я мушу її витягнути.

	Вона вперлася п’ятами в траву, але Веллс був сильніший, і втриматися на місці не вдалося.

	— Таліє!

	— Кларк, мені так шкода, — прошепотів Веллс їй на вухо.

	Вона чула, що він плаче, але їй було байдуже.

	— Ти загинеш, якщо підеш туди. Я не можу тобі дозволити.

	Слово «загинеш» запалило в ній прихований запас сили.

	Кларк зціпила зуби й рвонулася вперед, на мить вирвавшись із його рук. Усе її єство звелося до однієї відчайдушної думки: врятувати єдину подругу, яка залишилася в неї у Всесвіті.

	Кларк закричала, коли їй заламали руку за спину.

	— Відпусти мене.

	Цього разу це було радше благання, ніж наказ.

	— Я прошу тебе. Відпусти.

	— Не можу, — сказав Веллс, знову обхоплюючи її руками.

	Його голос тремтів.

	— Не можу.

	Галявина вже спорожніла. Усі втекли до лісу, прихопивши стільки припасів, скільки могли понести.

	Але ніхто не подумав забрати кволу дівчину, яка тепер згорала живцем лише за кілька метрів від них.

	— Допоможіть! — закричала Кларк. — Хтось, будь ласка, допоможіть!

	Та у відповідь чулися лише рев і тріск вогню.

	Полум’я на даху лазаретного намету здіймалося дедалі вище, а боки складалися всередину, наче вогонь вдихав намет разом з усім, що було в ньому.

	— Ні.

	Пролунав тріск, і полум’я шугнуло ще вище.

	Кларк закричала від жаху, коли весь намет завалився у вогняній бурі, а потім повільно розсипався на попіл.

	Усе скінчилося.

	Коли Кларк ішла від медичного центру, їй майже здавалося, що флакон у кишені пульсує, наче серце в старій історії, яку Веллс днями знайшов у бібліотеці. Він пропонував прочитати її, але Кларк категорично відмовилася.

	Останнє, що їй зараз було потрібно, — це моторошна література докатаклізмової доби.

	У її справжньому житті й без того вистачало жахливих сцен.

	Флакон у кишені Кларк ніколи не міг мати серцебиття. Навпаки.

	Токсичну суміш препаратів усередині було створено, щоб назавжди зупинити серце.

	Коли Кларк повернулася додому, батьків не було. Хоча обоє проводили більшу частину дня в лабораторії, останніми тижнями вони зручно знаходили приводи піти саме перед її поверненням із практики й рідко приходили раніше, ніж вона лягала спати.

	Мабуть, так було краще.

	Що гірше ставало Ліллі, то важче Кларк було дивитися на батьків без спалаху люті. Вона знала, що це несправедливо. Щойно хтось запротестує, віцеканцлер накаже стратити її батьків, а саму Кларк за кілька днів ув’язнять.

	Але від цього дивитися їм у вічі не ставало легше.

	У лабораторії панувала тиша. Кларк пробиралася крізь лабіринт порожніх ліжок і чула лише гул вентиляційної системи.

	Тихе дзижчання розмов зникало разом із дедалі більшою кількістю тіл, які кудись забирали.

	Ліллі здавалася ще худішою, ніж учора.

	Кларк тихо підійшла до її ліжка й обережно провела рукою по передпліччю подруги, здригнувшись, коли шматочки шкіри обсипалися.

	Другою рукою вона залізла до кишені й стиснула флакон.

	Це було б так легко.

	Ніхто ніколи не дізнається.

	Але бліді вії Ліллі затремтіли й розплющилися, і Кларк завмерла.

	Коли вона подивилася в очі подруги, її накрила холодна хвиля жаху й огиди.

	Про що вона взагалі думає?

	Нездоланне бажання знищити флакон пронизало тіло, і їй довелося глибоко вдихнути, щоб не жбурнути його об стіну.

	Губи Ліллі рухалися, але звуку не було.

	Кларк нахилилася й ледь усміхнулася.

	— Вибач, не почула, Ліл.

	Вона опустила голову, наближаючи вухо до її рота.

	— Що ти сказала?

	Спочатку Кларк відчула лише беззвучний подих на шкірі, ніби в легенях Ліллі не вистачало повітря, щоб виштовхнути слова назовні.

	Але потім із потрісканих губ вирвався слабкий стогін.

	— Ти принесла?

	Кларк підняла голову й подивилася в сповнені паніки карі очі подруги.

	Повільно кивнула.

	— Зараз.

	Слово було ледве чутним.

	— Ні, — заперечила Кларк, і її голос затремтів. — Ще зарано.

	Вона кліпнула, стримуючи сльози, що наповнили очі.

	— Ти ще можеш одужати.

	Але брехня прозвучала порожньо навіть для неї самої.

	Обличчя Ліллі перекосилося від болю, і Кларк схопила її за руку.

	— Будь ласка, — хрипко попросила Ліллі.

	— Пробач.

	Кларк ніжно стиснула тендітну долоню подруги, а сльози потекли її щоками.

	— Я не можу.

	Очі Ліллі широко розплющилися, і Кларк різко вдихнула.

	— Ліл?

	Але вона мовчала, дивлячись на щось, видиме лише їй.

	На щось, що наповнювало її очі жахом.

	Фізичний біль, який розривав тіло Ліллі, був страшним, Кларк це знала. Але галюцинації, демони, які щомиті були поруч і нависали над її ліжком, були ще гіршими.

	— Більше не треба.

	Кларк заплющила очі.

	Провина й каяття, які вона відчуватиме, ніколи не зрівняються з болем Ліллі. Було б егоїстично дозволити власному страху завадити подарувати подрузі бажаний спокій.

	Перепочинок від болю, на який вона заслуговувала.

	Усе тіло Кларк тремтіло так сильно, що вона ледве змогла витягнути флакон із кишені, не кажучи вже про те, щоб наповнити шприц.

	Вона стала біля ліжка й однією рукою міцно стиснула долоню Ліллі, а другою піднесла голку до її вени.

	— Спи спокійно, Ліл, — прошепотіла вона.

	Ліллі кивнула й подарувала Кларк усмішку, яка, вона знала, навіки випалиться в її пам’яті.

	— Дякую.

	Кларк тримала її за руку кілька хвилин, доки подруга не пішла.

	Потім підвелася й приклала пальці до ще теплої шиї Ліллі, шукаючи пульс.

	Її не стало.

	Кларк опустилася на вологу землю, задихаючись, поки легені відчайдушно намагалися втягнути прохолодне повітря, а потім перекотилася на бік.

	Крізь сльози, що затуманювали зір, вона бачила людей, які стояли навколо. Темні, безликі силуети завмерли в тиші.

	Її найкраща подруга.

	Єдина людина, яка по-справжньому знала Кларк, знала, що вона зробила з Ліллі, й усе одно любила її.

	Талія сказала їй цієї ночі все владнати з Веллсом.

	А потім Веллс утримував Кларк, поки вони дивилися, як Талія помирає.

	— Мені так шкода, Кларк, — говорив Веллс, простягаючи до неї руку.

	Вона відштовхнула його.

	— Не можу повірити, що ти це зробив, — сказала вона тихо й холодно.

	Лють здіймалася в грудях, наче всередині палало полум’я, якому для справжньої пожежі бракувало лише гніву й горя.

	— Ти б не встигла, — затинаючись, сказав Веллс. — Я просто… не міг тебе відпустити. Ти б загинула.

	— Тож натомість ти дозволив померти Талії. Бо саме ти вирішуєш, кому жити, а кому помирати.

	Він спробував заперечити, але Кларк продовжила, тремтячи від люті:

	— Ця ніч була помилкою. Ти знищуєш усе, до чого торкаєшся.

	— Кларк, будь ласка, я…

	Але вона лише підвелася, струсила з одягу шматочки попелу й пішла до лісу, не озираючись.

	У легенях усіх був попіл, а в очах сльози.

	Але на руках Веллса була кров.

	

	РОЗДІЛ 31

	Ґласс

	— Я дістану каблучку, щойно знайду щось на Біржі, — сказав Люк Ґласс, поклавши руку їй на поперек і ведучи крізь переповнені коридори назад до Фенікса.

	Більшість людей, які зібралися подивитися на комету, поверталися до житлових секторів на нижніх палубах, тому пробратися до небесного мосту було важко. Але Ґласс майже не усвідомлювала, куди вони йдуть. Її серце досі шалено билося від радості, а сама вона тремтіла, міцно тримаючи Люка за руку.

	— Мені не потрібна каблучка.

	Вона піднесла руку до медальйона, який, здавалося, випромінював тепло крізь груди.

	Ґласс знала, що зараз нічого не можна зробити. Хоча за кілька тижнів їй виповниться вісімнадцять, вони не могли ризикувати й одружуватися, доки Канцлер не прокинеться й не підтвердить її помилування.

	Або не прокинеться взагалі.

	Зрештою мати все зрозуміє, коли побачить, як сильно Люк кохає Ґласс. Колись вони одружаться й подадуть прохання на дозвіл створити сім’ю.

	Але поки їй вистачало самої обіцянки спільного майбутнього.

	— Це ідеально.

	Вони вийшли зі сходового майданчика в коридор, що вів до небесного мосту. Люк раптом зупинився й притягнув Ґласс до себе, коли повз них підтюпцем пробігло з десяток охоронців. Вони промчали так близько, що рукав одного з них ковзнув по руці Ґласс, хоча всі дивилися просто перед собою.

	Вона здригнулася й притулилася до Люка, який проводжав їх дивним поглядом.

	— Ти знаєш, що відбувається? — запитала вона.

	— Упевнений, нічого серйозного, — надто швидко відповів Люк, і його слова суперечили напруженій щелепі.

	Потім він підніс їхні переплетені пальці до губ і поцілував її руку.

	— Ходімо.

	Ґласс усміхнулася, і вони рушили далі. Тупіт черевиків охоронців стих, і увесь коридор залишився тільки для них.

	Раптом Люк зупинився й підняв її руку. Перш ніж Ґласс устигла запитати, що він робить, він закрутив її, а потім нахилив назад.

	Ґласс засміялася, коли Люк обхопив її за талію й повів у танці порожнім коридором.

	— Що на тебе найшло?

	Він зупинився, притягнув її ще ближче, нахилився й прошепотів на вухо:

	— Коли я з тобою, то чую музику.

	Ґласс лише всміхнулася й заплющила очі просто посеред коридору, поки вони повільно погойдувалися з боку в бік.

	Нарешті Люк відступив і вказав у бік небесного мосту.

	— Незабаром комендантська година.

	— Гаразд, — зітхнула вона.

	Вони йшли небесним мостом, тримаючись за руки й обмінюючись розуміючими усмішками, від яких кожна клітина тіла Ґласс дзвеніла від збудження.

	Біля входу на Фенікс вони зупинилися, не бажаючи прощатися. Люк провів пальцем уздовж ланцюжка медальйона.

	— Я кохаю тебе, — сказав він, стискаючи її руку й легенько підштовхуючи вперед. — Напиши, коли дістанешся додому. Завтра я прийду поговорити з твоєю мамою.

	— Гаразд, — погодилася Ґласс. — Завтра.

	Нарешті вона обернулася й рушила небесним мостом. Ґласс пройшла вже половину шляху, коли порожнім простором прокотився пронизливий сигнал.

	Вона злякано озирнулася.

	Група охоронців біля входу на Фенікс розбіглася, і хтось почав вигукувати накази. Ґласс завмерла, коли сигнал став гучнішим і тривожнішим.

	Вона повернулася до Люка, який нерішуче рушив слідом.

	— Міст закривається, — пролунав із динаміків безтілесний жіночий голос. — Будь ласка, залиште зону.

	Настала коротка пауза, а потім повідомлення повторилося:

	— Міст закривається. Будь ласка, залиште зону.

	Ґласс задихнулася, коли на контрольному пункті Фенікса почала опускатися перегородка. Вона кинулася вперед і побачила, що Люк теж біжить, але вони обоє були надто далеко.

	Ґласс дісталася прозорої перегородки саме тоді, коли та замкнулася в підлозі. Вона вдарила по ній долонями.

	Люк різко зупинився з іншого боку. Він щось говорив, але хоча Ґласс бачила, як рухаються його губи, не чула жодного звуку.

	Очі наповнилися слізьми, коли він у розпачі почав гатити кулаками по стіні.

	Вона нічого не розуміла.

	Небесний міст не закривали від часів спалаху чуми в першому столітті. Ґласс знала: якщо його закрили зараз, він може більше не відкритися.

	— Люку! — закричала вона, але слово безсило зірвалося з губ.

	Ґласс притиснула долоню до прозорої перегородки й залишила її там.

	Їхні погляди зустрілися.

	— Я кохаю тебе, — сказала вона.

	Люк притиснув власну долоню до стіни, і на мить Ґласс майже відчула тепло його шкіри.

	Я теж тебе кохаю, беззвучно вимовив він.

	Люк сумно всміхнувся й жестом наказав їй іти.

	Ґласс завагалася. Вона не хотіла йти, не знаючи, що відбувається й коли знову його побачить. Над головою досі вила сирена, віддаючись у вухах.

	Іди, беззвучно повторив Люк із серйозним обличчям.

	Ґласс кивнула й обернулася, змушуючи себе дивитися лише вперед.

	Але перед тим як звернути в коридор, що вів від небесного мосту, вона востаннє озирнулася.

	Люк не ворухнувся.

	Він досі стояв там, притиснувши руку до стіни.

	Ґласс бігла додому, пробираючись крізь натовпи охоплених панікою цивільних і повз охоронців із кам’яними обличчями.

	— Слава богу, — сказала Соня, коли Ґласс увірвалася до квартири. — Я так хвилювалася.

	Вона сунула їй у руки глечик для води.

	— Наповни його у ванній. Не знаю, скільки ще працюватиме водопостачання.

	— Що відбувається? — запитала Ґласс. — Вони закрили небесний міст.

	— Що ти робила біля мосту? — запитала мати, а потім кліпнула, помітивши одяг, у який Ґласс перевдяглася після вечірки на честь комети.

	— Зрозуміло, — сухо сказала вона, і на обличчі проступило втомлене усвідомлення. — Ось де ти була.

	— Що відбувається? — повторила Ґласс, проігнорувавши осудливий погляд матері.

	— Я не впевнена, але маю таке відчуття…

	Вона замовкла й стиснула губи.

	— Думаю, це воно. День, настання якого ми всі очікували.

	— Про що ти говориш?

	Мати забрала в Ґласс глечик і повернулася до раковини.

	— Корабель не був розрахований на те, щоб прослужити так довго. Це було лише питання часу, коли все почне ламатися.

	Вода вже наповнила глечик до країв і переливалася в раковину, але Соня просто стояла.

	— Мамо?

	Нарешті мати перекрила воду й повернулася до Ґласс.

	— Річ у шлюзі, — тихо сказала вона. — Сталася розгерметизація.

	Із коридору долинув крик. Мати швидко глянула на двері, а потім змусила себе всміхнутися й продовжила:

	— Але не хвилюйся. На Феніксі є запас кисню. З нами все буде гаразд, доки вони не вирішать, що робити. Обіцяю, Ґласс, ми це переживемо.

	У голові Ґласс почало складатися жахливе усвідомлення, від якого шлунок скрутило страхом.

	— До чого тут міст? — запитала вона так тихо, що голос майже перетворився на шепіт.

	— На Аркадії й Волдені вже закінчується кисень. Нам довелося вжити заходів безпеки, щоб переконатися…

	— Ні, — видихнула Ґласс. — Рада збирається дозволити їм усім померти?

	Соня ступила вперед і стиснула її руку.

	— Вони мусили щось зробити, інакше не вижив би ніхто, — говорила вона, але Ґласс майже не чула слів. — Це єдиний спосіб захистити Колонію.

	— Я мушу його знайти, — сказала Ґласс, тремтячи.

	Вона невпевнено відступила. У голові шалено металися слова й образи, зіштовхуючись одне з одним і породжуючи більше паніки, ніж сенсу.

	— Ґласс, — сказала мати з чимось схожим на жалість у голосі. — Мені дуже шкода, але ти не зможеш. Ніяк. Усі виходи заблоковані.

	Вона підійшла й обійняла доньку. Ґласс спробувала вирватися, але мати стиснула її міцніше.

	— Ми нічого не можемо зробити.

	— Я його кохаю, — схлипнула Ґласс, і все її тіло затремтіло.

	— Знаю.

	Соня взяла її за руку.

	— І впевнена, він теж тебе кохає. Але, можливо, так навіть краще.

	Вона сумно всміхнулася, і по спині Ґласс пробіг холод.

	— Принаймні так тобі не доведеться переживати жахливе прощання.

	

	РОЗДІЛ 32

	Веллс

	Веллс дивився, як Кларк ішла до лісу, і почувався так, ніби вона пробила йому груднину й вирвала шматок серця. Він майже не помічав радісного ревіння полум’я, яке поглинало припаси, намети… і всіх, кому не пощастило залишитися всередині. Навколо кілька людей попадали на землю, задихаючись або тремтячи від жаху. Але більшість стояла пліч-о-пліч, обернувшись до вогняного пекла, нерухомі й мовчазні.

	— Усі цілі? — хрипко запитав Веллс. — Кого немає?

	Оніміння від слів Кларк зникало, поступаючись місцем гарячковій енергії. Він ступив до краю лісу й затулив очі рукою, намагаючись щось розгледіти крізь стіну полум’я.

	Коли ніхто не відповів, Веллс вдихнув і закричав:

	— Усі вибралися?

	Натовпом прокотилася хвиля невпевнених кивків.

	— Нам треба відійти далі? — тремтячим голосом запитала маленька дівчина з Волдена, зробивши крок углиб лісу.

	— Схоже, вогонь не перекидається на дерева, — хрипко сказав хлопець з Аркадії.

	Він стояв біля кількох побитих глечиків із водою та почорнілих контейнерів, які виніс із табору.

	Хлопець мав рацію. Смуга голої землі навколо галявини була достатньо широкою, щоб полум’я, яке пожирало намети, мерехтіло поза досяжністю найнижчих гілок.

	Веллс обернувся, вдивляючись у темряву в пошуках Кларк.

	Але вона вже зникла серед тіней.

	Йому майже здавалося, що він відчуває, як її горе пульсує крізь темряву. Кожна клітина тіла кричала, щоб він пішов за нею, але Веллс знав, що це безнадійно.

	Кларк мала рацію.

	Він знищував усе, до чого торкався.

	— Ти виглядаєш утомленим, — сказав Канцлер, уважно дивлячись на Веллса з протилежного боку обіднього столу.

	Веллс відірвав погляд від тарілки, у яку дивився, і коротко кивнув.

	— Я в порядку.

	Насправді він не спав уже кілька днів. Лютий погляд Кларк випалився в його пам’яті, і щоразу, коли Веллс заплющував очі, бачив жах на її обличчі, поки охоронці тягнули її геть. Її сповнений муки крик заповнював тишу між ударами його серця.

	Після суду Веллс благав батька зняти звинувачення. Запевняв, що Кларк не мала жодного стосунку до досліджень, а провина, яку вона носила в собі, ледь її не вбила.

	Але Канцлер лише сказав, що це вже не в його руках.

	Веллс незручно ворухнувся на стільці. Він ледве витримував перебування з батьком на одному кораблі, не кажучи вже про вечерю навпроти нього, але мусив зберігати бодай видимість ввічливості. Якщо дозволить люті вирватися назовні, батько просто звинуватить його в надмірній емоційності й незрілості, через які він не здатен зрозуміти закон.

	— Я знаю, що ти сердишся на мене, — сказав Канцлер і ковтнув води. — Але я не можу скасувати результати голосування. Саме для цього й існує Рада, щоб не дозволити одній людині отримати надто багато влади.

	Він опустив погляд на чип, який мерехтів у його годиннику, а потім знову подивився на Веллса.

	— Доктрина Геї й без того досить сувора. Ми мусимо триматися за ті крихти свободи, які в нас залишилися.

	— Тобто ти хочеш сказати, що навіть якщо Кларк невинна, варто дозволити їй померти, аби зберегти демократію?

	Канцлер уп’явся в нього поглядом, від якого ще кілька днів тому Веллс зіщулився б у кріслі.

	— Я вважаю, що поняття невинності тут відносне. Не можна заперечувати, що вона знала про експерименти.

	— Роудс змусив їх проводити ці досліди. Саме він має бути покараний!

	— Досить, — сказав Канцлер таким холодним голосом, що він майже загасив лють Веллса. — Я не слухатиму цю єресь у власному домі.

	Веллс уже збирався різко відповісти, але його перебив сигнал дверей.

	Батько змусив його замовкнути останнім поглядом, а потім відчинив двері й запросив усередину самого віцеканцлера.

	Веллс ледве стримав ненависть, коли Роудс коротко кивнув йому на знак привітання. На обличчі віцеканцлера, як завжди, застиг самовдоволений вираз. Він пройшов слідом за Канцлером до кабінету.

	Коли двері за ними щільно зачинилися, Веллс підвівся з-за столу.

	Він знав, що має піти до своєї кімнати й зачинити двері, як завжди робив, коли батько проводив удома зустрічі.

	Кілька днів тому так би й учинив.

	Кілька днів тому він не наважився б підслуховувати приватну розмову.

	Але тепер йому було байдуже.

	Веллс тихо підійшов до дверей і притиснувся до стіни.

	— Спускові кораблі готові, — почав Роудс. — Немає жодної причини чекати.

	— Причин чекати більш ніж достатньо, — у голосі батька прозвучало роздратування, наче вони вже багато разів обговорювали це питання. — Ми досі не впевнені, що рівень радіації безпечний.

	Веллс різко вдихнув, а потім завмер, щоб його дихання не порушило тиші за дверима кабінету.

	— Саме тому ми й звільняємо центр Ув’язнення. Чому б не використати злочинців із користю?

	— Навіть ув’язнені діти заслуговують на шанс жити, Роудсе. Саме тому в день вісімнадцятиріччя їхні справи переглядають.

	Віцеканцлер презирливо пирхнув.

	— Ти знаєш, що нікого з них не помилують. Ми не можемо дозволити собі марнувати ресурси. У нас і так закінчується час.

	Що означає «закінчується час»? — подумав Веллс.

	Але перш ніж він устиг це осмислити, заговорив батько.

	— Ці звіти надзвичайно перебільшені. Нам вистачить кисню щонайменше ще на кілька років.

	— А потім що? Накажеш усій Колонії сісти у спускові кораблі й просто сподіватимешся на краще?

	— Ми відправимо на Землю неповнолітніх Ув’язнених із центру, як ти й запропонував. Але не зараз. Не раніше, ніж це стане останнім виходом. Якщо витік у секторі С14 не погіршиться, у нас ще є трохи часу. Першу групу в’язнів відправлять за рік.

	— Якщо ти вважаєш, що так буде краще.

	Веллс почув, як віцеканцлер підводиться зі стільця, і миттєво безшумно побіг до своєї кімнати та впав на ліжко.

	Він дивився в стелю, намагаючись осмислити почуте.

	Колонія доживала останні дні.

	У космосі їм залишалося лише кілька років.

	Усе стало на свої місця.

	Ось чому всіх визнавали винними: на кораблі не вистачало ресурсів, щоб утримувати все населення.

	Ця думка була жахливою, але ще страшніше усвідомлення пробивалося на перший план його свідомості.

	День народження Кларк буде за шість місяців.

	Веллс знав, що ніколи не переконає батька її помилувати. Відправлення на Землю дало б їй другий шанс.

	Але місію збиралися розпочати лише за рік.

	Якщо він нічого не зробить, Кларк помре.

	Єдиним шансом було прискорити місію й домогтися, щоб першу групу відправили негайно.

	У голові почав складатися жахливий план, і груди стиснулися від страху, коли Веллс усвідомив, що доведеться зробити.

	Але він знав, що іншого виходу немає.

	Щоб урятувати дівчину, яку кохав, йому доведеться наразити на небезпеку все людство.

	

	РОЗДІЛ 33

	Белламі

	Белламі сповз уздовж стовбура дерева й опустився на землю, почуваючись таким самим порожнім, як вигорілий корпус спускового корабля. Він шукав Октавію вже кілька годин, продирався крізь ліс і кричав її ім’я, доки горло не зірвалося, але у відповідь дерева дарували лише нестерпну тишу.

	— Гей.

	Утомлений голос перервав його думки.

	Белламі обернувся й побачив Веллса, який повільно наближався. Його обличчя було вимазане сажею, а шкіра на лівому передпліччі сильно подряпана.

	— Щось знайшов?

	Белламі похитав головою.

	— Мені дуже шкода.

	Веллс стиснув губи й довго дивився на землю трохи далі від Белламі.

	— Можливо, тебе це трохи заспокоїть, але я справді не думаю, що вона була тут. Ми досить ретельно обшукали галявину. Усі встигли вибратися, крім…

	Його голос стих.

	— Знаю, — тихо сказав Белламі. — Мені дуже шкода, друже. Упевнений, ти зробив усе, що міг.

	Веллс скривився.

	— Я вже навіть не знаю, що це означає.

	Белламі розгублено подивився на нього, але не встиг нічого сказати, бо Веллс ледь усміхнувся.

	— Октавія скоро знайдеться. Не хвилюйся.

	Потім він розвернувся й повільно повернувся на галявину, де кілька людей перебирали попіл у пошуках того, що могло вціліти у вогні.

	У рожевому світлі світанку Белламі майже міг переконати себе, що жахіття останніх кількох годин було лише кошмаром. Полум’я давно згасло, і хоча значна частина трави вигоріла, земля під ногами залишалася вологою. Вогонь не дістався дерев, чиї квіти тягнулися до світла, блаженно не помічаючи або не зважаючи на трагедію внизу.

	Але в цьому й полягала суть горя, знав Белламі.

	Не можна очікувати, що хтось інший розділить твоє страждання.

	Свій біль доводиться нести самому.

	Він почув, як кілька дітей сперечаються про причину пожежі: чи то вітер переніс іскру від багаття на намети, чи хтось зробив якусь дурницю.

	Але Белламі було начхати, що її спричинило.

	Його хвилювала лише Октавія.

	Вона заблукала, коли тікала в безпечне місце, чи залишила табір ще до початку пожежі?

	І якщо так, то чому?

	Белламі тремтливо підвівся, тримаючись за стовбур дерева, щоб не втратити рівновагу. Він не міг зупинятися й відпочивати. Не зараз, коли кожна година могла означати, що Октавія в небезпеці.

	Тепер, коли розвиднілося, можна було шукати знову.

	Цього разу далі.

	Неважливо, скільки це триватиме.

	Він не зупиниться, доки її не знайде.

	Заглибившись у тінь, Белламі видихнув із полегшенням, що відійшов від образливо яскравого сонячного світла.

	Що залишився сам.

	Але потім помітив постать, яка пробиралася до нього. Він зупинився й примружився, вдивляючись у зеленкувату темряву.

	Це була Кларк.

	— Гей, — хрипко озвався він, відчуваючи, як тривожно стискається шлунок, коли побачив її бліде, виснажене обличчя. — З тобою все гаразд?

	— Талія померла?

	Це прозвучало радше як запитання, ніби Кларк сподівалася, що він запевнить її в протилежному.

	Белламі повільно кивнув.

	— Мені шкода.

	Вона почала тремтіти, і він інстинктивно притягнув її до себе.

	Довгу мить вони просто стояли так, Белламі міцно тримав її тремтяче тіло біля себе.

	— Мені так шкода, — прошепотів він у її волосся.

	Нарешті Кларк випросталася й із зітханням відступила. Хоча сльози текли її обличчям, в очах знову з’явився блиск, а на щоках проступив слабкий рум’янець.

	— Де твоя сестра? — запитала вона, витираючи ніс тильним боком долоні.

	— Її тут немає. Я шукав кілька годин, але було надто темно. Зараз знову піду.

	— Зачекай.

	Кларк полізла до кишені.

	— Я знайшла це в лісі. За струмком, у напрямку до тієї величезної скельної формації.

	Вона поклала щось у долоню Белламі.

	Він голосно вдихнув, коли пальці зімкнулися навколо знайомої атласної смужки.

	Червона стрічка Октавії.

	— Вона була прив’язана до дерева? — ледь чутно запитав він, не знаючи, на яку відповідь сподівається.

	— Ні.

	Вираз на забрудненому землею обличчі Кларк пом’якшав.

	— Я побачила її на землі. Мабуть, вона випала з волосся. Учора ввечері Октавія була з нею, правда?

	— Здається, так, — відповів Белламі, поки мозок гарячково перебирав уривки спогадів. — Так. Вона була в неї, коли заснула.

	— Гаразд, — раптом твердо сказала Кларк. — Отже, вона пішла з табору ще до початку пожежі.

	Помітивши запитальний погляд Белламі, вона додала:

	— Подивись, на стрічці немає попелу. Жодної ознаки, що вона була десь біля вогню.

	— Можливо, ти маєш рацію, — тихо сказав Белламі, потираючи стрічку між пальцями. — Просто не розумію, чому вона пішла ще до пожежі.

	Він знову подивився на Кларк.

	— Ти ж була біля лазарету минулої ночі? Нічого не помітила?

	Кларк похитала головою, і її обличчя раптом стало непроникним.

	— Я ненадовго відійшла, — напружено сказала вона. — Вибач.

	— Неважливо, — відповів Белламі.

	Він сховав стрічку до кишені.

	— Я так і не вибачився. Ти від самого початку мала рацію щодо О. Мені шкода.

	Кларк лише кивнула.

	— Дякую, що розповіла про стрічку. Я йду її шукати.

	Він уже почав повертатися, але Кларк простягнула руку й поклала долоню йому на зап’ясток.

	— Я піду з тобою.

	— Це мило з твого боку, але я не знаю, скільки мене не буде. Це не те саме, що похід по ліки. Пошуки можуть затягнутися.

	— Я йду з тобою, — повторила вона.

	Її голос був твердим, а в очах палав такий вогонь, що Белламі не наважився заперечувати.

	— Ти впевнена? — Він підняв брову. — Сумніваюся, що Веллс зрадіє.

	— Від мене він про це не дізнається. Між нами все скінчено.

	Голова Белламі загуділа від запитань, які так і не злетіли з губ.

	— Тоді гаразд.

	Він ступив уперед і жестом запросив її йти за ним.

	— Але мушу попередити… У якийсь момент я, мабуть, зніму сорочку.

	Белламі озирнувся через плече й побачив, як її обличчям промайнула усмішка, така ледь помітна, що могла бути лише грою світла, яке пробивалося крізь густе листя.

	

	РОЗДІЛ 34

	Ґласс

	У Колонії панувала моторошна тиша, навіть як для першої години ночі. Ґласс не зустріла жодної людини, поки мчала темними коридорами, освітленими лише тьмяним сяйвом синіх аварійних ламп уздовж підлоги.

	Вона вислизнула з квартири після того, як мати нарешті лягла спати, і тепер намагалася відігнати образ того, як та прокинеться й побачить, що Ґласс зникла. Біль і жах знову спотворять її тендітні риси, як уже незліченну кількість разів за останні два роки. Ґласс ніколи не пробачить собі того болю, якого завдала матері, але вибору не мала.

	Вона мусила дістатися Волдена.

	До Люка.

	Ґласс зупинилася на сходовому майданчику палуби F й напружено прислухалася, чи не чути кроків, але долинало лише її власне уривчасте дихання. Або охоронці патрулювали іншу частину Фенікса, або їх усіх вигнали назад на Волден і Аркадію, де вони більше не крастимуть повітря, призначене для легенів мешканців Фенікса.

	Ґласс помчала незнайомим коридором, напружуючи зір у пошуках характерного сріблястого блиску вентиляційної решітки. Палуба F розташовувалася майже в самому низу корабля й переважно використовувалася як склад. Вентиляційна шахта, крізь яку вона пролізла після втечі зі спускового корабля, привела її на палубу F Волдена. Залишалося лише сподіватися, що на Феніксі все влаштовано так само.

	Сповільнивши крок, Ґласс почала оглядати стіни в пошуках отвору, і з кожним кроком у неї просочувався дедалі сильніший страх.

	А що, як вона помилилася щодо планування?

	Або, можливо, вентиляційна шахта колись і з’єднувала Волден із Феніксом, але її давно перекрили?

	Раптом в очі блиснув метал, і напруження, що накопичувалося в грудях, змило хвилею полегшення й захвату. Ґласс швидко піднялася навшпиньки, намагаючись дістати край решітки, але та була надто високо.

	Вона роздратовано зітхнула й озирнула коридор. На дверях не було жодних позначок, але, схоже, вони не були захищені сканерами сітківки. Ґласс схопилася за найближчу ручку й смикнула.

	Двері зі скреготом відчинилися, відкриваючи темну комірчину.

	Погляд Ґласс упав на невелику бочку. Вона викотила її до коридору, стала зверху, зняла решітку й підтягнулася в темний отвір.

	Ґласс на мить згадала, як востаннє повзла вентиляційною шахтою й металеві стінки ніби стискали її з усіх боків. Вона здригнулася й потягнулася до задньої кишені.

	Принаймні цього разу вона взяла світловий промінь.

	Ґласс спрямувала слабке світло вперед, але побачила лише шахту, що нескінченно простягалася попереду.

	Зрештою вона десь закінчиться, знала Ґласс.

	Вона лише сподівалася, що не задихнеться раніше.

	Якщо вже їй судилося померти, вона хотіла померти в Люкових обіймах.

	На Волдені все виявилося не таким, як вона очікувала. Освітлення, здавалося, працювало нормально, і, поспішаючи до квартири Люка, Ґласс не побачила жодного охоронця.

	На мить у ній спалахнула надія.

	Можливо, мати помилялася. Паніка на Феніксі була лише непорозумінням.

	Але, піднімаючись сходами, Ґласс відчула дивне стискання в грудях, яке лише посилилося, коли вона зупинилася перевести подих. Її пульс міг пришвидшитися від нетерпіння побачити Люка, але Ґласс розуміла, що не може ігнорувати правду.

	На Волдені вже бракувало кисню.

	Вона змусила себе рухатися повільно, коли звернула на поверх Люка, й робила обережні неглибокі вдихи, щоб не пришвидшувати серцебиття. Коридор був повний дорослих, які тихо розмовляли й тривожно поглядали на дітей, що гасали туди-сюди, так збуджені можливістю не спати так пізно, що майже не помічали власного важкого дихання.

	Ґласс хотіла сказати батькам, щоб вони заспокоїли дітей і змусили їх сидіти нерухомо, заощаджуючи кисень. Але це лише посилило б паніку.

	Та й однаково вони нічого не могли зробити.

	Ґласс ледве встигла постукати у двері Люка, як він уже затягнув її всередину й міцно обійняв.

	Якусь мить вона відчувала лише тепло його тіла й силу обіймів. Але потім Люк відсторонився, і Ґласс побачила, як у його очах радість бореться із шоком і тривогою.

	— Що ти тут робиш? — запитав він, проводячи рукою по її щоці, ніби йому потрібен був ще один доказ, що вона не ілюзія.

	Люк глянув на зачинені двері й заговорив тихіше:

	— Тут небезпечно.

	— Знаю, — тихо сказала Ґласс, вкладаючи долоню в його руку.

	— Не знаю, як ти взагалі сюди дісталася, але мусиш повернутися, — сказав Люк, похитавши головою. — На Феніксі в тебе більше шансів вижити.

	— Я не повернуся без тебе.

	Люк зітхнув, підвів її до дивана й посадив собі на коліна.

	— Послухай, — сказав він, намотуючи пасмо її волосся на палець, — якщо охоронці спіймають нас на спробі пробратися на Фенікс, вони застрелять мене. А потім, найімовірніше, застрелять і тебе.

	Він заплющив очі й скривився.

	— Саме до цього нас і готували, Ґласс. Нам ніколи не говорили прямо, але… ми всі відчували, що наближається щось серйозне. Нас постійно тренували, що робити в такій ситуації.

	Коли Люк знову розплющив очі, у них палала холодна лють, якої Ґласс ніколи раніше не бачила. Мабуть, він помітив тривогу на її обличчі, бо його вираз пом’якшав.

	— Але тебе це не стосується. З тобою все буде гаразд. І це єдине, що для мене важливо.

	— Ні, — сказала Ґласс, сама здивована силою власного голосу. — Не буде.

	Люк насупився й відкрив рот, але Ґласс перебила його:

	— Мене вб’є думка, що ти залишився тут сам. Вона мене вб’є, — повторила вона, раптом охоплена панікою, задихаючись у боротьбі за повітря. — А якщо мені однаково доведеться померти, я хочу померти тут, поруч із тобою.

	— Тс-с, — пробурмотів Люк, проводячи рукою по її потилиці. — Гаразд, гаразд.

	Він сумно всміхнувся.

	— Найгірше, що ми можемо зробити, це витратити весь кисень на суперечку.

	Після довгої тиші Ґласс запитала:

	— Тобі страшно?

	Люк повернувся до неї й похитав головою.

	— Ні.

	Він підклав палець під її підборіддя й підняв його, щоб вона дивилася прямо йому в очі.

	— Коли я з тобою, мені ніколи не страшно.

	Люк нахилився й ніжно її поцілував. Ґласс здригнулася, коли його подих змусив шкіру поколювати.

	Вона відсторонилася з усмішкою.

	— Хіба це не марнування кисню?

	— Навпаки, — прошепотів Люк, знову притягуючи її ближче. — Ми його заощаджуємо.

	Його губи знову знайшли її, і Ґласс розтулила вуста, коли поцілунок став глибшим.

	Вона провела долонею вздовж його руки й усміхнулася, коли Люк здригнувся. Не перериваючи поцілунку, Ґласс почала розстібати його сорочку, переконуючи себе, що незвично швидке серцебиття було реакцією на її дотик.

	Її губи ковзнули до його щелепи, а потім униз по шиї.

	Біля грудей вона завмерла.

	На ребрах Люка були витатуйовані цифри.

	Два набори дат, від яких шлунок Ґласс скрутило.

	— Що сталося? — запитав Люк, сідаючи рівніше.

	Ґласс простягнула палець до татуювання, але відразу відсмикнула, боячись торкнутися чорнила.

	— Що це?

	— А, — Люк насупився, опустивши погляд. — Я думав, що розповідав. Хотів якось ушанувати пам’ять Картера.

	Його голос став відстороненим.

	— Це його день народження й день страти.

	Ґласс ледве стримала здригання, переводячи погляд на другий набір цифр.

	Їй не потрібне було татуювання, щоб пам’ятати день смерті Картера.

	Ця дата так само чітко випалилася в її свідомості, як на шкірі Люка.

	Ґласс застогнала й підтягнула коліна до грудей. Простирадла на її ліжку зім’ялися й промокли від поту. Вона відчайдушно хотіла пити, але до вечері й вечірньої порції води залишалося ще кілька годин.

	Ґласс із тугою згадала всі ті роки, коли безтурботно жила, навіть не підозрюючи, що в інших частинах Колонії воду нормують.

	Пролунав тихий сигнал, а за ним кроки.

	Ґласс скривилася, підняла пульсуючу голову з подушки й побачила постать у дверях.

	Це був не охоронець.

	Це був Канцлер.

	Ґласс сіла й відвела з обличчя пасмо вологого волосся. Вона приготувалася до спалаху люті, зустрівшись поглядом із чоловіком, який наказав її заарештувати. Але крізь туман болю й виснаження бачила перед собою не голову Ради.

	Лише стурбоване обличчя батька її найкращого друга.

	— Привіт, Ґласс.

	Він показав на інший край ліжка.

	— Можна?

	Вона слабко кивнула.

	Канцлер зітхнув і сів.

	— Мені шкода через те, що сталося.

	Він виглядав виснаженішим, ніж Ґласс будь-коли його бачила, навіть гірше, ніж під час хвороби його дружини.

	— Я не хотів, щоб ти постраждала.

	Ґласс, не замислюючись, поклала руку на живіт.

	— Постраждала не я.

	Канцлер на мить заплющив очі й потер скроні. На людях він ніколи не показував ні роздратування, ні втоми, але Ґласс упізнала цей вираз із тих небагатьох випадків, коли бачила, як він працює в кабінеті вдома.

	— Сподіваюся, ти розумієш, що в мене не було вибору, — його голос став твердішим. — Я присягнувся дотримуватися законів Колонії. У мене немає розкоші заплющувати очі лише тому, що злочинниця виявилася найкращою подругою мого сина.

	— Розумію, що тобі потрібно в це вірити, — порожнім голосом сказала Ґласс.

	Його обличчя затверділо.

	— Ти готова назвати ім’я батька?

	— Навіщо? Щоб ви замкнули його тут разом зі мною?

	— Бо так велить закон.

	Канцлер підвівся й зробив кілька кроків до неї.

	— Бо несправедливо, якщо батька не покарають так само. І тому що моїм слідчим не знадобиться багато часу, щоб перевірити записи сканерів сітківки й з’ясувати, де ти проводила час. Ми однаково його знайдемо. Але якщо ти допоможеш, у тебе буде значно більше шансів отримати помилування під час повторного розгляду справи.

	Їхні погляди зустрілися, і Ґласс відвернулася, скривившись від уявлення, як Люка посеред ночі витягають із квартири, а він із жахом благає охоронців пояснити, що відбувається.

	Чи скажуть вони йому правду, давши рівно стільки часу, щоб біль устиг проникнути в нього, перш ніж встромити голку в груди?

	Чи він помре, переконаний, що став жертвою жахливої помилки?

	Вона не могла цього допустити.

	Але Канцлер мав рацію. Рада не зупиниться, доки не знайде співучасника її злочину. Зрештою хтось із охоронців простежить її переміщення до Волдена, до поверху Люка, а можливо, навіть до його квартири.

	Ґласс повільно повернулася до Канцлера, знаючи, що мусить зробити.

	Коли нарешті заговорила, її голос був холодним, наче смертний вирок.

	— Батьком був Картер Джейс.

	У коридорі пролунав гучний скрип.

	Ґласс випросталася й напружено прислухалася в темряві. Навколо грудей затягнулася петля паніки.

	Звук нагадував стогін корабля.

	— Боже мій, — прошепотів Люк, швидко підводячись.

	Скрип повторився, а потім стіни здригнулися від гуркоту.

	— Ходімо.

	Коридор досі був повний людей, хоча тепер навіть діти замовкли.

	Світло почало мерехтіти.

	Люк міцно тримав Ґласс за руку, пробираючись крізь натовп до своєї сусідки. Її обличчя було похмурим, коли вона прошепотіла Люкові щось, чого Ґласс не почула. Але за виразом жінки було зрозуміло, що вона не сказала нічого доброго.

	Потім поруч виникла ще одна постать, і Ґласс різко вдихнула.

	Це була Камілла.

	Її очі звузилися, коли вона побачила Ґласс.

	Ґласс відвернулася, не в змозі зараз дивитися на неї. Вона не могла не почуватися винною через те, як усе склалося.

	І не звинувачувала б Каміллу, якби та її ненавиділа.

	Кілька дітей сиділи, збившись докупи, на підлозі біля батьків, які тихо й стривожено розмовляли. Губи однієї маленької дівчинки мали синюватий відтінок, а хлопчик, якого вона тримала за руку, насилу дихав.

	Лампи востаннє спалахнули й згасли.

	У густій раптовій темряві прокотилася хвиля зойків.

	На відміну від Фенікса, на Волдені не було аварійного освітлення.

	Люк обхопив Ґласс за талію й притягнув ближче.

	— З нами все буде гаразд, — прошепотів він їй на вухо.

	Але тоді крізь темряву долинув інший голос.

	Камілла тихо підійшла й тепер стояла з іншого боку від Ґласс.

	— Ти сама йому скажеш чи мені це зробити? — запитала вона надто тихо, щоб Люк почув.

	Ґласс злякано повернулася до неї, але в темряві не могла розгледіти виразу її обличчя.

	— Про що ти говориш?

	— Він заслуговує знати правду. Що його друг помер через тебе.

	Ґласс здригнулася, і хоча не бачила усмішки Камілли, почула її в голосі.

	— Я знаю твою таємницю. Знаю, що ти зробила з Картером.

	

	РОЗДІЛ 35

	Кларк

	Вони йшли вже кілька годин, описуючи лісом дедалі ширші концентричні кола й намагаючись обстежити кожен клаптик місцевості. М’язи задньої поверхні ніг Кларк палали, але вона навіть раділа цьому відчуттю. Фізичний біль добре відволікав від думок.

	Полум’я, що охопило стіни лазаретного намету…

	Руки Веллса, які стискали її, наче кайданки…

	Моторошний тріск, із яким завалилися стіни.

	— Гей, поглянь сюди.

	Кларк обернулася й побачила Белламі, який стояв навколішки неподалік від місця, де вона знайшла стрічку Октавії. Він уважно розглядав сліди на землі, схожі на відбитки ніг.

	Кларк не вміла вистежувати, але ознаки боротьби було легко розпізнати. Той, хто залишив ці сліди, точно не прогулювався лісом заради задоволення.

	— Схоже, хтось біг або бився, — тихо сказала Кларк.

	Вона не стала закінчувати думку: майже так, ніби когось тягли силоміць.

	Вони припускали, що Октавія втекла…

	Але що, як її викрали?

	Ті самі жахливі запитання проступили на насупленому обличчі Белламі, і Кларк опустилася поруч із ним навколішки.

	— Вона не могла далеко відійти, — сказала Кларк, щиро вірячи в це. — Ми її знайдемо.

	— Дякую.

	Белламі кивнув і підвівся, після чого вони рушили далі.

	— Я… Я радий, що ти тут зі мною.

	Вони йшли ще, здавалося, кілька годин. Сонце піднялося в небо, а потім почало опускатися. Що ширшими ставали їхні кола, то виразніше Кларк відчувала, що вони наближаються до краю лісу.

	Крізь обриси дерев вона помітила галявину й зупинилася.

	Там теж росли дерева, але вони відрізнялися від лісових. У них були масивні покручені стовбури й товсті гілки, вкриті густим зеленим листям. Під вагою круглих червоних плодів гілки схилялися донизу.

	Яблука.

	Кларк підійшла до яблунь, а Белламі тримався відразу за нею.

	— Дивно, — повільно сказала вона. — Дерева ростуть на однаковій відстані одне від одного. Це майже схоже на сад.

	Вона підійшла до найближчого дерева.

	— Але невже він міг зберегтися стільки років?

	Хоча дерево височіло над нею, найнижча гілка була досить близько до землі. Піднявшись навшпиньки, Кларк легко зірвала яблуко. Вона обернулася й кинула його Белламі, а потім потягнулася за ще одним.

	Кларк піднесла яблуко до обличчя. На кораблі в сонячних полях вирощували фрукти, але ті яблука зовсім не були схожі на ці. Шкірка була не просто червоною. Нею тягнулися рожеві й білі прожилки, а запах не нагадував нічого з того, що вона відчувала раніше.

	Кларк відкусила шматок і здивовано ахнула, коли сік потік підборіддям.

	Як щось могло бути водночас солодким і кислим?

	Лише на мить вона дозволила собі забути про все, що сталося на Землі, й повністю віддатися цьому відчуттю.

	— Ти думаєш про те саме, що й я? — запитав Белламі.

	Кларк глянула на нього. Поки вона їла, він узявся вимірювати відстань між деревами за допомогою гілок, що лежали на землі.

	— Якщо чесно, я не думала ні про що, крім того, яке це смачне, — зізналася Кларк, відчуваючи, як на губах з’являється ледь помітна усмішка.

	Але Белламі не засміявся й не почав її дражнити. Він лише продовжував дивитися на дерева, висаджені бездоганно рівними рядами.

	— Вони не могли пережити Катаклізм. І самі так не виросли б, — повільно сказав він, а його голос був сповнений водночас захоплення й страху.

	Ще до того, як Белламі закінчив, Кларк уже знала, що він скаже. Груди стиснулися від жаху.

	— Їх хтось посадив.

	

	РОЗДІЛ 36

	Веллс

	— Так краще?

	Веллс обернувся й побачив Ашера, хлопця з Аркадії, який показував на колоду, яку обтісував. Трава була вкрита деревною стружкою й шматками, відкинутими після невдалих спроб, але ця колода справді виглядала багатообіцяюче.

	— Однозначно.

	Веллс кивнув і присів біля колоди, проводячи пальцями по пазах, які Ашер вирізав у деревині.

	— Просто переконайся, що всі вони приблизно однакової глибини, інакше колоди не з’єднаються між собою.

	Коли Веллс підвівся, повз пройшов Ґрем, несучи шматок розплавленого тенту до купи врятованих припасів, яка росла посеред галявини. Веллс трохи випростався, готуючись почути глузливе пирхання чи дошкульне зауваження, але Ґрем дивився прямо перед собою й мовчки пішов далі.

	Пожежа знищила їхні намети, але більшість інструментів уціліла, як і ліки. Саме Веллсові спало на думку спробувати збудувати постійні дерев’яні споруди. Це виявилося в тисячу разів складніше, ніж звучало в книжках, але вони поволі починали розуміти, як це робити.

	— Веллсе! — до нього підбігла дівчина з Волдена. — Як ми підвісимо гамаки? Еліза каже, що вони висітимуть на балках даху, але ті ж не будуть готові ще кілька днів, правда? А ще я подумала…

	— Я підійду за кілька хвилин, гаразд? — перебив її Веллс.

	Її круглим обличчям промайнув ображений вираз.

	— Упевнений, ви з Елізою чудово справляєтеся, — додав він, ледь усміхнувшись. — Я зараз прийду.

	Вона кивнула й побігла геть, оминаючи купу розплавлених жердин від наметів, які досі виглядали надто гарячими, щоб до них торкатися.

	Веллс озирнувся через плече, а потім рушив до лінії дерев. Йому потрібна була хвилина на самоті, щоб подумати. Він ішов повільно, а важкість у грудях, здавалося, просочувалася в кінцівки, роблячи кожен крок важким і болісним. На краю лісу він зупинився, глибоко вдихнув прохолодніше повітря й заплющив очі.

	Саме тут він уперше поцілував Кларк на Землі.

	І, майже напевно, востаннє у своєму житті.

	Він думав, що вже відчув найжахливіший біль, який тільки можливий: знати, що Кларк його ненавидить, що вона не може витримати навіть його вигляду.

	Але він помилявся.

	Побачити, як вона йде з Белламі, ледь його не вбило. Кларк навіть не глянула в його бік, коли прийшла забрати те, що залишилося від її речей. Вона лише мовчки кивнула решті групи, а потім пішла за Белламі до лісу.

	Якби вона тільки знала, що він насправді зробив, аби бути з нею на Землі.

	Він ризикнув усім.

	І все це було даремно.

	Жоден з охоронців не приділив Веллсові більше ніж побіжний погляд, коли він підняв очі до сканера сітківки, а потім упевнено пройшов крізь двері. Доступ до сектора С14 був суворо обмежений, але офіцерська форма, цілеспрямована хода й добре відоме обличчя гарантували йому доступ практично до будь-якої частини Колонії.

	Він ніколи раніше не користувався перевагами свого становища.

	До цього моменту.

	Після того як Веллс почув розмову батька з віцеканцлером, щось усередині нього зламалося.

	Його план був безрозсудним, дурним і неймовірно егоїстичним, але йому було байдуже.

	Він мусив переконатися, що Кларк відправлять на Землю, а не до камери страти.

	Веллс підтюпцем спустився порожніми вузькими сходами, освітленими лише слабкими аварійними лампами. Нікому не було причин приходити до шлюзу, крім планових перевірок, а Веллс уже зламав захист файлів технічного обслуговування, щоб перевірити розклад.

	Він буде там цілком сам.

	Шлюз у секторі С14 був частиною первісної конструкції корабля. І попри зусилля інженерів підтримувати його в найкращому стані, після трьохсот років під впливом екстремальних температур і ультрафіолетових променів космосу він почав руйнуватися.

	Уздовж краю тягнулися крихітні тріщини, а блискучі квадрати позначали місця, де шлюз, вочевидь, латали новішим матеріалом.

	Веллс завів руку за спину й дістав плоскогубці, які заткнув за пояс штанів.

	Усе буде гаразд, сказав він собі, хоча руки тремтіли.

	Їх однаково незабаром мали евакуювати.

	Він лише прискорював процес.

	І все ж десь у глибині свідомості Веллс знав, що спускових кораблів не вистачить на всіх. І не мав жодного уявлення, що станеться, коли настане час ними скористатися.

	Але це була турбота його батька.

	Не його.

	Веллс простягнув руку й почав підважувати тонкий край шлюзу, скривившись, коли почув тихе шипіння.

	Потім обернувся й помчав назад до сходів, намагаючись не звертати уваги на жах, який підіймався в животі. Він ледве міг змусити себе думати про те, що зробив, але, поспішаючи сходами, повторював собі, що зробив те, що мусив.

	Веллс стомлено підвівся на ноги.

	Темнішало, а роботи над новими хатинами залишалося ще багато. Їм потрібно було закінчити принаймні кілька укриттів до наступної бурі.

	Коли він наближався до табору, думаючи, чи взяла Кларк із собою достатньо ковдр і чи буде їй тепло, коли температура впаде, поруч із ним з’явився Ашер і почав ставити нові запитання.

	Він тримав одну з обтесаних колод і, схоже, хотів почути думку Веллса про її розмір і зріз.

	Веллс був надто занурений у власні думки, щоб чути, що говорить Ашер. Поки вони йшли пліч-о-пліч у бік наметів, він бачив, як рухається рот хлопця, але слова так і не долітали до його вух.

	— Послухай, — почав Веллс, збираючись сказати Ашерові, що це може почекати до ранку.

	Саме тоді щось просвистіло повз його обличчя.

	Пролунав моторошний глухий удар, і Ашера відкинуло назад. Кров забулькала в нього з рота, коли він упав на землю.

	Веллс опустився навколішки.

	— Ашере! — закричав він, поки очі намагалися осмислити картину перед ним.

	Із шиї хлопця стирчала стріла.

	Першою шаленою думкою Веллса був Белламі.

	Лише він умів так стріляти.

	Веллс із криком різко обернувся, але за ним стояв не Белламі.

	Біля підніжжя пагорба вишикувався ряд темних постатей, а за їхніми спинами сідало сонце.

	Веллс задихнувся, коли венами промчали шок і жах.

	Раптом стало зрозуміло, хто підпалив табір.

	І хто забрав Октавію.

	Це був не хтось із Колонії.

	Можливо, Сотня й була першою групою людей, яка ступила на планету за три століття.

	Але вони були не самі.

	Дехто ніколи не залишав Землю.
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